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Item P/N Description Qty.

MPA0040 |RETAINING RING

MPA0021 |BEARING

MPB0017 |REAR ENDPLATE

MPA0005 |CYLINDER ASSEMBLY

MPA0042 |O-RING

MPB0005 |[ROTOR

MPA0010 | VANE

MPA0041 |KEY

MPB0016 |FRONT ENDPLATE

MPA0019 |BEARING

" MPAQ0045 |O-RING

12 MPA0001 |LOCK RING

MPB0277 |5 mm (3/16 in.) ORBIT AirSHIELD™ SHAFT BALANCER FOR 125 mm (5 in.) PADS

MPB0278 |5 mm (3/16 in.) ORBIT AirSHIELD™ SHAFT BALANCER FOR 150 mm (6 in.) PADS

MPB0279 |2.5 mm (3/32 in.) ORBIT AirSHIELD™ SHAFT BALANCER FOR 125 mm (5 in.) PADS

MPB0280 |2.5 mm (3/32 in.) ORBIT AirSHIELD™ SHAFT BALANCER FOR 150 mm (6 in.) PADS

14 MPA0122 |FILTER

15 MPA0121 |CHECK VALVE

16 MPA0120 |RETAINER

17 N/A

18 MPA0938 |DOUBLE ROW BEARING 1

19 MPA0016 | SPACER 1

20 MPA0017 |WASHER 1

21 MPA0018 |RETAINING RING 1
1
1
1
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22 | MPB0018 |SPINDLE
MPA1699 |LEVER FOR 12,000 rpm, 125 mm (5in.)/ 150 mm (6 in.) PADS 5 mm (3/16 in.) ORBIT MACHINES

3 MPA1698 |LEVER FOR 12,000 rpm, 125 mm (5 in.) / 150 mm (6 in.) PADS 2.5 mm (3/32 in.) ORBIT MACHINES

24 MPA0031 |PIN 1
MPA0288 |65 mm (2 1/2 in.) GRIP (Optional) OPTIONAL

25 | MPA0289 |70 mm (2 3/4 in.) GRIP (Optional) OPTIONAL
MPA0290 |75 mm (3 in.) GRIP (Standard)) 1

26 MPA0015 |SLEEVE

27 MPA0244 |HOUSING

28 MPA0008 |VALVE STEM ASSEMBLY

29 MPA0043 |O-RING

30 MPB0014 |SPEED CONTROL

31 MPA0039 |RETAINING RING

32 MPB0012 |125/150 mm (5/6 in.) NON-VACUUM SHROUD

33 MPCO0012 |SuperVAC™ SHROUD for 125 mm (5 in.) Delta, TE, LP and Screen Abrasive pads
34 MPCO0073 |SuperVAC™ SHROUD for 150 mm (6 in.) Screen Abrasive and LP Pads
35 MPA0022 |24 mm PAD WRENCH (supplied with each tool)

36 NA SEE LITERATURE FOR PADS (type/size determined by model)

37 MPA0062 |INTERNAL MUFFLER (for 12,000 rpm Machines)

38 MPA0068 |MUFFLER INSERT(for 12,000 rpm Machines)

39 MPA0166 |MUFFLER HOUSING

40 MPAO0009 | SEAT

41 MPA0007 |VALVE

42 MPA0014 |VALVE SPRING

43 MPA0013 |INLET BUSHING

44 MPA0044 |O-RING

45 MPA0006 |DB RETAINER

46 MPAQ0778 |28mm (1 in.) HOSE SEAL

47 MPA0410 |28 mm (1 in.) HOSE SuperVAC™ DB SWIVEL EXHAUST ASSEMBLY (Standard for DB))
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48 MPA0856 | 19mm (3/4 in.) HOSE SEAL TAG OPTIONAL
MPA0931 |28mm (1 in.) HOSE SEAL TAG 1

49 MPA0854 |19mm (3/4 in.) HOSE SEAL OPTIONAL

50 MPA0409 |19 mm (% in.) HOSE SuperVAC™ DB SWIVEL EXHAUST ASSEMBLY (Optional for DB) OPTIONAL

51 MPCO0108 |SuperVAC™ DB EXHAUST ADAPTER (for use with SuperVAC™ Shroud) 1

@ 19 mm (% in.) VAC HOSE TO @ 19 mm (% in.) x @ 28 mm (1 in.) HOSE ADAPTER COUPLING AND AIRLINE OPTIONAL
ASSEMBLY INCLUDES: MPA0200 @ 19 mm (% in.) x 1.5 m (5 ft.) Vacuum Hose, MPB0088 19 mm (% in.) Hose x
28 mm (1 in.) Hose Adapter, MPA0302 @ 6.3 mm (% in.) x 1.5 m (5 ft.) Airline with Fittings, MPA0301 Bungee for @
6.3 mm (% in.) Airline & @ 19 mm (% in.) Vacuum Hose (5)

@28 mm (1in.) VAC HOSE TO @ 28 mm (1in.) x @ 38 mm (1 2 in.) FRICTION FIT ADAPTER AND AIRLINE OPTIONAL
ASSY. (Optional) INCLUDES: MPA0034 @ 28 mm (1 in.) x 1.8 m (6 ft.) Vacuum Hose, MPB0092 @ 28 mm (1 in.)
Hose Thread x @ 38 mm (1 "% in.) Friction Fit Adapter, MPA0033 @ 6.3 mm (% in.) x 1.8 m (6 ft.) Airline with Fittings,
MPAQ027 Bungee for @ 6.3 mm (% in.) Airline & @ 28 mm (1 in.) Vacuum Hose (5)

@28 mm (1in.) VAC HOSE TO @ 28 mm (1 in.) DOUBLE BAG FITTING AND AIRLINE ASSY. (Standard for DB) 1
INCLUDES: MPA0034 & 28 mm (1in.) x 1.8 m (6 ft.) Vacuum Hose, MPB0123 @ 28 mm (1 in.) Hose to Double Bag
Vacuum Fitting, MPA0033 & 6.3 mm (% in.) x 1.8 m (6 ft.) Airline with Fittings, MPA0027 Bungee for @ 6.3 mm (V4
in.) Airline & @ 28 mm (1 in.) Vacuum Hose (5)

@ 19 mm (% in.) VAC HOSE TO @ 19 mm (% in.) DOUBLE BAG FITTING AND AIRLINE ASSEMBLY (Optional OPTIONAL
for DB) INCLUDES: MPA0200 @ 19 mm (% in.) x 1.5 m (5 ft.) Vacuum Hose, MPB0133 & 19 mm (% in.) Hose To
Double Bag Vacuum Fitting, MPA0302 @ 6.3 mm (4 in.) x 1.5 m (5 ft.) Airline with Fittings, MPA0301 Bungee for @
6.3 mm (%4 in.) Airline & @ 19 mm (% in.) Vacuum Hose (5)

54 MPA0099 |SuperVAC™ CV 28 mm (1 in.) SWIVEL EXHAUST ASSEMBLY (Standard for CV)

55 MPA0048 |NUT

56 MPA0205 |SuperVAC™ CV 19 mm (% in.) SWIVEL EXHAUST ASSEMBLY (Optional for CV) OPTIONAL
57 MPA0047 |WASHER

58 MPA0769 |SCREW

59 MPA0465 |10 PACK OF VACUUM BAG INSERTS
60 MPA0658 | VACUUM BAG

61 MPA2541 |FRONT BEARING DUST SHIELD

62 MPA2542 |SPINDLE BEARING DUST SHIELD

MPA0300

52

MPA0392

MPA0412

53

MPA0411

NN I R




Sander Spare Parts Kits

A MPA0797 12,000 rpm C MPA0798 Air Inlet Kit D MPA0980 Shaft Balancer Kit
Muffler Kit Code: 8993018811 150mm/5,0 Kit
Code: 8993017311 B mPA0802 ROS Code: 8993010611
Spindle Bearing Kit MPA1670 Shaft Balancer Kit
Code: 8993019711 150mm/2,5 Kit

Code: 8993013711

\

E mPA0988 cV swivel F MPA0994 Cylinder & O-ring Kit G MPA0993 Lock Ring & H MPA0932 DB Swivel
Fitting Kit Code: 8993009211 O-ring Kit Fitting Kit
Code: 8993006611 Code: 8993007911 Code: 8993011311

| MPA0799 Endplate  J MPA0800 Speed K MPA0801 Rotor, Vanes L MPA0983 Lever Kit M mPA2551 DB
Bearing Kit Valve Kit & Key Kit 5.0 mm orbit Retainer Kit
Code: 8993019811 Code: 8993019011 Code: 8993017711 Code: 8993010811 Code: 8993018911
MPA0984 Lever Kit
2.5 mm orbit

Code: 8993010911



Ol laa ld Mirka s ddall cilisla
oulia ABBA 35 9912.000 de s saiiial
(fas: 6) a2 150 (liay (Luay: 5) a0 125

MIRKRA

il ol s [0S Jsan ll) 381 85553 12,000 de e (a5 6) oo 150 (olie S (3 B) s 125 (oli”
Gl S S LS EN ISO 15744:2008 il s a1 &y bl (b)) sitaal) gl (pbaall) Sball o G155 )51 138 e 3
2006/42/EC 21l 42 5115 93/68/EEC 93/44/EEC 5 91/368/EEC g sl dandl s 89/392/EEC 55 &bl e sanal

)

il i
4S5 KWH Mirka 32 52l
66850 1l ¢ sisa

Sl )y sall lae i3 5 jdiall cliSle cilatie Gl £ jall L e Bllaia (e cad i

MIRKA

Jeppo 09.03.2016

S (2l Gkl ol

) Gl ¢ g (i s, D &y lSa
AT Jrdall cilaghas
o a5 i 13 clagdeil) a1 O S maaall alasial) el JEY s b b sel 8 i - ald) Jals
LeaSlal s Leibaa i el o RSl | o Sl dadea i) ciliaal 5o/ oS5 Jshan el Clagdad Sl dilpa (Janl)
Jems 0l Ol 8 el 3¢y Ladial LSl Jila 5 ¢ siiall ASle Lt adad ) ol Ao sana e Ja¥) A A3SW
Al dsasd Aadlal s Jiad)
A P dpadidil) Aadhead) i ga 5 Jasialll dga

KWH Mirka Ltd.

i ) Akl s 66850 Jeppo, Finland
s . ) Tel: + 358 20 760 2111
O s B len k) s Fax: +358 20 760 2290
£ 5¢d) Jaiua 4 pagall pal) aal) aal) - 4y peagall 8] ged) ol ana
fas e iay/Ul; 90 bar 6.2 il il oYl sl agha Al Jshl S
2a¥ meY s Gl s 25 Sl 8 ia53/8 =10

Al sty



th—\Ay‘;&ub&‘)ﬂ@j

6.2 o ke A4S ) ol )98 Jnkn g s a il )58 3lae] sl p230)
b A £ e Laml) g A5SLal i sie (g e im0 90) (1)
o5t ol 258 (L 25) 2 8 % (Raas: 3/8) e 10 Ush o158 a5k plasinly
TS AR VR S BRSO UL E U N

U sl Jgmsy 53 o1 sl 32 oo s (5 o1 sgd) ) gl oty 3SLal) Jom i Y
plaihs o) b el e o3l B0k (oam st o sgll ae) gl Sy 35 cang ALy )
ey i 2158 Jsmes cld () Cun 1 8, JS8 e se 58 S (FRL) e
2l G Bandll o3 Jsa Jraldll (o 35l e semall Sad ALl 2Bl Lakally
L ALl 55 g sand) oda Jie aladiad e Jla bl Galdl)

O ASL (J30) a5k sd Ales (B s ol sed) il duadl o sy A3SLall a1

3 FK-20 JlsS (o 5 Jie auliall Jlsel) s sall )y (g B3 26 ) ilas
aef sl LSl Jpa 55 221 TORCULA® 32 i 51 cALMO 525 Juise
sl ) Jia bl @5 sl sell plendl Ol 5 giad sl Lelad o5 o 56l
L6358 e Bl S ooy Lebee Ul (3 Lt i o8 5l Losy e 3o o8 ‘)’)‘w‘-‘

Jinlii oL (A B 39/l 90) b 6.2 wie 23Sl o el Jaia 5% oh (o st
6.2 G S| Gl (815 (mitiall baaal) c¥ls b ASSL Qs (S AW
(e Las/dl; 90)

Akl g Al 5,13 e €190 o o calall e licall Lkl 5 Gl il 1 (1
iy e sSall dalaall flafinall 8l e 1A (a2l COSHA 2206 gl
20402 deslall

bl lieal sall (S 38 (a sl dgaall Slna o) 5o A giall ol oS ALl o 56 (2
(5133502 1430 ¢ alaall (S 503 o sill 2gaall 1S (0 £lie ANSI B186.1
10018 &5 s )i

Alaall il 5l 5 2 5l =30 51 (3

Obeall (Al Jssas e o) sl g1 5 wan Jiaal o3 5 jiiall 40Sle praal o5
13¢) s oIS (s 8 aladiuly Gl ) L DUl ) sall 5 Jlaad s el
sl s 2ane s LIS AT (e Y o 5 jiall Al 2355 Y a3l
lelee A ju Ji5 e i ilillay 223508 Y ial) dga (0 Maina 350 5l sl dga
438 83553 12000 o=

oL ALl alasily Lo g (oo s U g Al sana 3130S Lebians iy S Anaa AaSlall 030
g A 8 S cpns gl (B AL alasid (S Addia daa i e il

5 jitall 238l o) alell 5 Lt o gl A8l Sllaa¥) e (pal s b JREA (S
Sl laglar” anl) il oyl ed Jd 3 Lt L of oS

gijx;_;sulmflmi_;f_;\A\SLL)A:M\@A\_UJ;:QL:” ALl o3 alasind 8 ciladadll a8 (1

ORGSR IIF-RES WAV

Al dalaall oSl Aokl
ol G5l

i il f Al

Al

a5 Alsall dlee o) jaY iy il o Lealadinl (e g ALl

pal) Jlae goen el sa) iy AL sel i Bl s e 1518
Gie Ul U i an el sl alaa) )Mwmsuu.duusu v
ool Ay Chatia 8 RS qu g 153 (S me il Aillay 8 435

ALSL plaial e 4 sl Ladlad) e il _.)\ @3

Jil s I vie Jal) a8 Jaall o e U po &Sl o 4
s Drgaa 10 g ) Jaal) s e L L)
SIS il 5030 A el 1 515 Jaal) el

Al G 5 5 il LSl (e sl sel) dae) paeae Wil Juadl (5

gl ) o laglas i cane il Alday ol LSl

ALl e dad s e oS5 S i/ 5 azmsa lago il (

Aamall il ol V] pdans Y (

(

(

LS at il Vi Lt jiim 3 el 80l i 0 R
Jand ¥ LSl ane (e oSHE Uil ) pgndll 5 o gl jal) sl
Lelas o1 A0S i pae e Wil a ja) a5k Al (e 23SLY
L Staia ¢l sgll el yamay
s 58S A Qi3 35 s 5% of oSe - (10
O LS o Lelhagial ol i il am 5y Ll gsens
i1 el e Jgeandl ey Lellagiad of dpall Calats
A sl sl s S4aEY (11
A sa s Lapn Adld) Cline 2350
Juiad 3ms Jn Lt Y L oS Al e cud aslll o (12
el L slie i S le

:msmp A8 jatall o) Y el
oyt ol ccmanll A8 g el gl (@iall il Jn ol e
ool aneall sl ) @lld (g (LIS Sipaa s B
Sl 15k i Lea Sl A8 il e 3215 Janl) o
ez
LR el ) sall Al e 1 cpalls Laita) (14
2 Jls Jsehdlla 4 (15
sl palasl ol Alant lalaa V) 3431 (58 n Ao e Jaall BSlll mas Y (16
JEC NI AT PO S R PN JEEC




partg PHeyt (G ol I ow il eweeM IR sl I
1.10 2.10 481 (17) | 209 (0.28) 148.4 (5.84) | 82.9(3.26) | 0.72 (1.59) | ROS525NV | 125 (5) -
1.70 330 481 (17) | 209(0.28) 161.1(6.34) | 82.9(3.26) | 0.76 (1.68) | ROS625NV | 150 (6) St
0.72 229 481 (17) | 209(0.28) 1484 (584) | 67.7(345) | 078 (172) | ROSs25CV | 125(5) | . :‘r;;;
0.71 214 481 (17) | 209 (0.28) 161.1(6.34) | 82.9(3.26) | 0.85 (1.87) | ROS625CV | 150(6) | (ast
0.70 2.1 481 (17) | 200(0.28) | 84.0 | 164.1(6.46) | 82.9(3.26) | 0.85 (1.87) | ROS625DB | 150 (6) ““;’;ﬁ"“
1.30 2.60 481 (17) | 209(0.28) | 80.0 | 149.6(5.89) | 82.9(3.26) | 0.75 (1.65) | ROS550NV | 125 (5) -
1.90 3.70 481 (17) | 209(028) | 79.0 | 162.3(6.39) | 82.9(3.26) | 0.79 (1.74) | ROS650NV | 150 (6) St
0.77 277 481 (17) 209 (0.28) | 755 149.6 (5.89) | 87.7(3.45) | 0.81 (1.79) | ROS550CV 125 (5) o
SISl Vi/Y)
074 248 481 (17) | 209(0.28) | 780 | 162.3(6.39) | 82.9(3.26) | 0.85 (1.87) | Roses0CV | 150 (6) (im
0.70 2.11 481 (17) | 209(028) | 830 | 1526 (6.01) | 87.7(345) | 0.83 (1.83) | ROSS50DB | 125(5) | i ye s
0.69 2.00 481 (17) | 209(0.28) | 830 | 165.3(6.51) | 82.9(3.26) | 0.88 (1.94) | ROS650DB | 150 (6) it
EN ISO 11203:2009 4éusal sall 5 (¥ dan 5l) Gyusigh 4y plall elim suall b 358 4l 3680 e &y 50l 40Y) &l 5390 EN ISO 15744:2008 Aisal sl Uil slia suall Jlgid) 5y
iunand) slim guill

el 58 (5 sinna (pa B3l (5 A 8l all 5 Janll Ay 3 gual dniia Gl il ginse 33385 Clanall y SV (a Kimiall Lin gl

Al gakal) 3 il 5 5l sall 5 jiiaal) Sl s alidll cilisSla 1Y e Jadl b 315V shm ani JLER1 A8l & sl LY 25281 <EN 1SO 28927-3 sl sall lis 3l 5ia¥) Jlial 5 m

180 ] (550 paill Cldeal sall gt

o Sl aaand Jae Ay (8 el a3 pill 55 8 n)LM.ﬁm;\PYm\S}:\{A\\ASnJM\)u\AA\JAnl}ﬂ\L)B}MYuULu;\NrLuJAJ}Aﬂ\\:Jn..Ji)\.(uﬂ\d\*
‘LFJA.J\r\u‘_ﬁnn;w,gﬂ\\{_.&u@nm)ui,wvmv_fx.-.M,&,Js;uuﬁd)suﬂ)d@u\J).AUHFL\A\JMJMI ) a 2o’ Al ol
bl i Y el (el a8 e Vg Aladl) wil Aadiu) Glag e Ay sasdd) 53 s3nall KWH Mirka 3858 Josti ¥ _pasiuadl] fmall Allall g el 530 5 Jonll (S ey
s

) sl G gl LDl 5 Al e shas (0 2034 e J pemnl) (S
(Ls05)https://osha.europa.eu/en
(S Y1 saaiall LY Y1) hittp://www.osha.gov




Jall

Jaiaall )

L e 3 jiiuall ASle i elsell il i (e B
dagfdb; 90) Uk 6.2 ) baall dosy o o 5 s A e
(Sl 1S 620 / das e

S e el sell hara

gl S il Sy gaall S A Y "l S il il
e A oy s aiMe s Ciudai Cadaii J glaa (380 By yk e 37
alaind dim O peall SIS Cadaii Haed Jla 33 sall 5 G lall
S pnll ) el IS 5 (38 eaiell Jaitl AL
("l

(5)253008 gl (siS) S

il 13) a0 5 Caulai Calaii gl aladily Jasall 4Ls Cal
Ledaiuld o AL ol

el e8I AL s el sgll Jane A2LE

GV gen Jlatial cang) Baaal) G I (e ALdS e sana oS
Lol ALSL s ) g oS (el il )
Sosisall S s M) s pall B i) Bam Bae 55 e o) sell

Bo5Se 5l A jiga ST g Ay )

i na IS5 ) sisal) Ji il Gty ) s sal) 33lae (e (B8
O3 sl 8 Tl i gt 6 15 B T 55 p (e

S "5 " sisall 8 i) LeaS i ae s sl A sane
RSTT

Om Al L 58 sal Capsa (B RIS £l 5 pusi 22
e g iaall (e e b IS ¢ sell eblgin) JDA
3kl de o)

i Mirka Gl et S e dostl 5 5all ey o8

Dsisall o) 3ad o) sial

2sac 5 3 gandl (53 e Sl I 5 sl 5l A5 yigall Jalaall Jaginad
OV se S 555 MAIRSHIELD 05l 2sae Jalas” 5 "0l 5 5all
3 ganll

5 sSa 5l A iga () sl 3 see Jalaa

Aday b ya de yu gl /5 Aunidie Al

2 oishall il Ldatiu) 5 Land) 5 28U ol 45 yigall o) 3aY) ol
el S " (885 2 0 shadll s "canall ' (00 3

S osnSe 5l gaia laa aaie gl slaa 5l slaa @l i

e

8 Sl Slen e ol gt gy
plasall i/ 5 de )

Sl Aaaadl (55915 alaal) il clildad) V) aadis Y

Y ASll danaddl dgal gl i/ 5 Sl a3l (5 g p2203 Y
panas e S 5 iiall iliSle Al dga) g o 8 gl 5
il 23Sl s Allad) we aladiudl Uapad

RESSEPOW EVENPEEUREE RN

Sl manty o8 235k il Jglaas edla s 3 jiall ASLe iy o8

At el 15 S S e

bl L )
("l o ki) e Qi )
S " " g sall i) 5 ) el & gl Jalaal) Jaiad) | 5 S 5l B i aila ) Al 50 (Jalaa) Jese
RST
Al 3 ) (A1) ASH il el Al Sl Al | ol € 5 3 gm0 i) T ) il
ol e 3 i) OB oLl Gl (5 pmdl 35330 o) 3 Len e el e 5 piiall 23S0 pladid
() Adlin) (Sl A<Is ddla) S/ 5 o ) pUaS Gyl e (5 3S al) T sl any Atk Gl
Al
DOC A3048 Rev 07/05/16



Mirka 12,000 06./mMuH.
125 mm (5 nHya) & 150 mm (6 nHua)
EKCLEHTPUKOBMU

LWNANSOMALLNHN

ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBETCTBME
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, PuHnanaus
[eknapvpa Ha cobcTBEeHa OTTOBOPHOCT, Ye NpoayKTUTe
eKCLEHTPVKOBM LnandmMalumtn 125 mm (5 niya) n 150 mm (6 nHua) 12,000 06./MuH. (BuxTe Tabnuuara “KoHdurypauus/
Cneuvndukaummn Ha npoaykTa” 3a KOHKPETHUA Moaen),
3a KOUTO Ce OTHacs Ta3u Aeknapauusi, € B CbOTBETCTBME CbC CMEAHUS CTaHAapT(1) unv Apyr HopmatueeH AokymeHT(u) EN ISO
15744:2008. CvrnacHo pasnopenbute Ha 89/392/EMO, ¢ nonpaskuTe 1 gonbiHeHusiTa oT OAupektven 91/368/EMO, 93/44/EI/IO n 93/68,

EWNO n koHconuaupawata Jupektusa 2006/42/EC \

Jeppo 09.03.2016 MIRKA E%Ll

MscTo u gaTa Ha usgaBaHe Komnanwus LLlechaH Cbobepr, [MaBeH U3MbNHUTENEH AUPEKTOP
WHcTpyKuum 3a onepatopa BaxHo
BknitouBalum — MpoveTeTe 1 cnasgeaiite cnegHUTE HOPMU, Mpeau nHcTanupawe, pabora,
MpasunHa ynotpeba Ha MHCTpymeHTa, PaboTHu mecTa, NoAApPBbXKKA UM PEMOHTUPaHe
MyckaHe Ha MHCTPyMeHTa B ekcrinoatauusi, MHCTpykuum Ha VHCTPYMeHTa, npoyeTete
3a ekcnnoatauys, Tabnuum ¢ NpoayKToBK KoHdUrypaumumn/ BHUMATENHO Te31 UHCTPYKLNN.
cneuundukaummn, CTpaHuua cbC CbCTaBHUTE YacTu, Cnmucbk CbxpaHsiBaiTe Tean UHCTPYKUUM
Ha CbCTaBHWUTE YacTu, KoMnnekTu ¢ pe3epBHY YacTu 3a Ha CUrypHoO 1 necHo A0CTLMNHO
wnandmMalumHaTa, PbKOBOACTBO 3a OTCTpaHsiBaHe Ha MscTo.
HeunsnpaBHOCTU

MpousBoguTen/docTaBumK Heobxoaumu nuyHu npeanasHu cpeacTea

KWH Mirka Ltd.

66850 Jeppo, duHnanans MpeanasHu ounna [NuxaTtenHn macku

Ten: + 358 20 760 2111

chakc: +358 20 760 2290 3alwmTHU pbKaBuLmM 3awumTa 3a cnyxa

MpenopbunutenHa MpenopbuutenHa Bb3agywHo HansAraHe
NHeBMaTU4YHa NIUHUA MaKcumMarnHa
MakcumanHo paboTHo HansraHe 6.2 bar 90 psig
I\:Ig;:maneg/giin:ep 'q?ﬂ::;la"a Ha Mgsp(;()%:a MpenopbYMTEnHO MUHMMANHO NA NA

OpuruHanHute NHCTPYKUNK




MpoyeTeTe 1 cnasBanTe CleaHUTE HOPMU

I'IyCKaHe Ha MHCTPYMEHTa B eKcrnyioataumsa

1) O6WwmTe pernamMeHTV 3a 3gpase U 6e30NacHOCT B MPOMULLIEHN
ycnosus (General Industry Safety & Health Regulations), Part 1910,
OSHA 2206, kouTo MOXeTe Aa nomny4ute oT: PbkoBoaMTENs Ha
ynpaBnexne Ha [JoKyMeHTauusTa B NpaBuTencTBeHaTa nevaTHuLa Ha
CAL (Superintendent of Documents; Government Printing Office);
Washington DC 20402

2) Kopekc 3a 6esonacHocT npv paboTa ¢ NPeHOCUMU MHEBMATUYHU
nHcTpymeHTy (Safety Code for Portable Air Tools), ANSI B186.1 koiTo
MoxeTe Aa nonyyute oT: American National Standards Institute, Inc.;
1430 Broadway; New York, New York 10018

3) [IbpXaBHM M MECTHM DErnameHTy.

MpaBunHa ynotpe6a Ha MHCTPYMEHTa

Tasn wnandmaluMHa e npegHasHadeHa 3a wnaidaHe Ha BCAKaken
BUJOBE MaTepuani T.e. MeTanu, AbPBO, KaMbk, NnacTMaca u

ap. ¢ abpasnBHU NUCTM NpegHa3sHa4YeHu 3a KoHKkpeTHaTa uen. He
v3nonaeaiTe WnanmMalunHaTa 3a Lenu pasnuyHn oT NocoyeHuTe
6e3 1a Ce KOHCYNTUpaTe C NPOVN3BOAMTENS UMK C YITLITHOMOLLEHUS MY
pocrtaByvk. He usnonssaiite paboTHu nnoTose, KOUTO MMaT paboTHU
o6opoTyn no-masnko ot 12,000 06./MUH. Ha cBOGOAEH XoA.

PaboTtHn mecTa

VIHCTPYMEHTBT € NpeAHa3Ha4veH 3a ynotpeba Kato pbyeH UHCTPYMEHT.
MpenopbyBame BUHarv npu pabota ¢ MHCTPyMeHTa Aa CTe CTbNun
crabunHo Ha noaa. Moxe aa ce paboTu BbB BCsika NO3NLMS, HO npean
nogo6Ha ynoTtpeba, onepatopbT TpsibBa Aa e 3aen ctabunHa cronka
1 onopa v ja AbPXi 30paBo UHCTPYMEHTa, KaTo 1Ma npeasua, Ye
wnaidgmalumHaTa uMa CKIoHHOCT KbM 3aBbpTaHe. BukTe pasgena
“UHCTpYKUMK 3a ekcnnoaTaums”.

M3nonsBaiiTe cuctema 3a 3axpaHBaHe C YUCT U CMECEH C NyopukaHT
Bb3YX, KOAATO LLie OCUTypn U3MEepEeHOo HansraHe Ha sb3gyxa oT 6.2
bar (90 psig), korato UHCTPYMEHTBLT paboTu ¢ HaTUCHAT AoKpait
nocT. HpenopquTenHo € 13non3eaHeTo Ha onoﬁpeH Mapkyd 3a
Bb3ayx 10 mm (3/8 uHua) x 8 m. (25 dyTa) MakcumanHa AbrkuHa.
I'IpenopbqvlrenHo € UHCTPYMEHTBLT [ia Ce CBbpXe KbM CcucTemarta 3a
3axpaHBaHe C Bb3[lyX, KakTo e nokasaHo Ha Purypa 1.

He cBbp3BaiTe MHCTPYMeHTa KbM cucTeMata 3a Bb3yX MNof HansraHe
6e3 Aa CTe uHTerpupanu B Hest NECHOAOCTBLMNEH U NeCeH 3a paGOTa
cnupaTeneH kpaH 3a Bb3ayXx. 3axpaHBaHeTo ¢ Bb3ayx Tpsibea Aa uma
l:lOGaB;IHe Ha J'Iy6pI/IKaHT. CunHo npenopbYBamMe U3Non3BaHeTo Ha
Bb3ayLieH puntbp, perynatop u ny6pukatop (FRL), kakTo e nokasaHo
Ha durypa 1, Tbit kaTo Taka LLie ce nofgasa YUCT Bb3ayX, CMECEH C
nyGpuKaHT 1 C NPaBUMHOTO HansiraHe KbM MHCTPYMeHTa. [JaHHu 3a
TOBa oGopy,u,BaHe MOXe [ia ce nony4art OT Baluns 4OCTaBYUK. Ako He
ce u3nonaea Takoa 060pyaBaHe, MHCTPYMEHTLT TpsiGBa a ce cMassa
pPbYHO.

3a [ja cMaxeTe pbYHO MHCTPYMEHTA, OTKa4eTe Bb3[yXOMpPOBOAHNS
MapKyu 1 KarnHeTe 2 0 3 Karnku oT NoAXOAsALLIO Macso 3a CMa3BaHe Ha
MHeBMaTN4YHWN MOTOpY KaTo Hanpumep, Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO
525 unu Shell TORCULA® 32, BbpXy HakpalHuka Ha Mapkyya (Ha
BX0Aa) Ha MaluuHaTa. CbeHeTe OTHOBO MHCTPYMEHTa KbM cucTemara
3a 3axpaHBaHe C Bb3/lyX U CTapTuUpaliTe MalunHaTa Ha HUCKM 060poTy
3a HSAKOIKO CeKyHAW, 3a 1a NO3BONUTE Ha Bb3fyXa Aja pasHece
Macrnoto. AKO LLie U3non3eare YecTo MHCTPYMeHTa, cMa3BaiiTe ro
eXe[JHEBHO UMK aKo yceTuTe, Ye 3abaBsi 06opoTH UNK ry6r MOLLIHOCT.
MpenopbynTENHO € Bb3AYLIHOTO HansraHe nNpy MalwuHarta aa e 6.2 bar
(90 psig), korato T8 paboTn. MawmHaTa Moxe paboTu npu No-HUCKO
HansraHe, Ho H1kora Npu Hansraxe no-B1coko ot 6.2 bar (90 psig).

MHCprKLI,VIVI 3a eKcnnoarauuna

1) TpoyeTtete BCUYKM MHCTPYKLMM NPEaM Aa U3NON3BaTe TO3W MHCTPYMEHT. Beuuki onepatopu Tpsi6sa Aa ca npemuHant obydyeHue 3a
paboTa c Hero 1 Aa No3Hasar Teaw npasurna 3a 6e30nacHOCT. BCUukM AEHOCTU, CBbP3aH C NOAAPBKKA U PEMOHT Ha UHCTPYMEHTa,

Tpﬂ6Ba Aa ce U3BbpLIBaT OT 06yqu 3a uenTa nepcoHan.

2) YBepeTe ce, Ye MHCTPYMEHTBT € U3KITIYEH OT MHEBMATUYHOTO 3axpaHBaHe. Mabepete noaxoasiy abpasvBeH NUCT U 1o OCUrypeTe KbM
paboTHWS NIOT. BHUMATENHO LIEHTpUpariTe N1cTa Ha LKypkaTa KbM paboTHMS! MIIoT.
3) BuHaru HoceTe HeOBXOAUMUTE CPEACTBA 3a 3aLLMTa, KOraTo U3NOoN3BaTe UHCTPYMEHTa.

4) MMpw wnaidaxe, BUHArn NocTaBanTe MHCTPYMEHTa
BbpXy oGpaboTBaHaTa NoBbPXHOCT U crief ToBa ro
cTapTupaiiTe. BuHaru nosauraiite malumHara ot
obpaboTBaHaTa NOBLPXHOCT Npeau Aa si cnpete. Taka
LLie NpeAoTBpaTUTE NOBPEAM OT 3afbnbaBaHe Ha
obpaBoTBaHaTa NoBLPXHOCT Nopaau NPeKoMepHUTe
060opoT Ha abpasnBHUS ANCK.

5) BuHarv npekbcBanTe 3axpaHBaHeTo C Bb3AyX KbM
wnandmalLmHaTa npeav Aa noctaeuTe, perynupare unm
MaxHeTe abpa3unBHUs AVUCK UNu paBGoTHUSI MIIOT.

6) BuHaru 3aemaiite ctabunHa croika u/unu noauums n
nManTe npeasua, Ye WwnadmalunHata uMa CKNoHHOCT
KbM 3aBbpTaHe.

7) W3nonagaiTe caMo TOYHWUTE PE3ePBHU YacTy.

8) BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye 3aroToBKkaTa, KOSTO Lie
wnandare, e AoGpe 3acTornopeHa U He Moxe fia ce
[ABUXN.

9) PepoBHO npoBepsiBanTe Mapkyyu 1 OUTUHMM 3a
npu3HaLy Ha U3HocBaHe. He HoceTe MHCTpyMeHTa
KaTo U3nonasare Mapky4a BMECTO ApbXKa; BUHATN
BHUMaBaliTe, 3a a NpefoTBpaTuTe HEBOIHOTO
cTapTpaHe Ha MHCTPYMeHTa, A0KaTO ro HOCKUTE CbC
CBbP3aHO 3axpaHBaHe C Bb3ayX.

10) MpaxbT MOXe Aa Gbae CUNHO 3ananum.
MpaxoynosuTenHarta Topba Ha BakyyMHusi Grok Tpsibea
[la ce NoYMCTBa MMk NoaMeHst exeaHeBHo. OcBeH ToBa

Ko CheanHuTens npn
Wk 6130 A0 UHCTPYMeHTa

HaknoHewa 3aT8opeHa Tpb60NpoBoAHa

CUCTeMa 110 MIOCOKa Ha Bb3AYLLHUA MIOTOK
Mpotika 32
usTouBaHe

/ Coepnuen knanan

Kbm cTaHuyaTa
Ha VHCTPyMeHTa

dunTbp

Coepuuen Perynatop
Knana

Masunen moayn
Chepuien r Bu3ywen notok
Knana

KpaH 3a

Vscywmren
32 8b3nyX

Mapkyu
32 BB3AYX

Buanywen
Komnpecop 1 pesepsoap

NOYNCTBAHETO UMW NOAMSIHATA Ha NpaxoynosuTenHara Topba rapaHT1pa onTUMarnta nNpoU3BOANUTENTHOCT.
11) He npeBuwaBaiTe MakcyMarnHoTo NPeropbYMTENHO Bb3AYLIHO HansraHe. M3nonasaite cpeacTsara 3a 3alymTa, Cropes npenopbkuTe.
12) VIHCTPyMEHTBT He e enekTpo-u3onupan. He ro uanonasaiite Ha MecTa, KbAETO UMa BEPOSITHOCT 3@ AOMMUP C ENEKTPUYECKO
HanpexeHwe, rasosn Tpb6w, BogocHabauTenHu Tpuu 1 Ap. MposepsiBaitTe paboTHaTa 3oHa npeau pabora.

13)

14)
15)
16)

OtaensinTe creynarnHo BHUMaH1e, 3a 4a NpeaoTspaTuTe 3annutaHe W yBNuyaHe Ha Apexy, BPb3Ku1, Koca, Kbprv 3a NoYMCTBaHe 1 ap.
B ABVKELUMTE Ce YaCTU Ha UHCTPYMEHTa. AKO HELLO Ce 3anreTe, TO Lie W3Abpna TAMNoTo BY KbM 06paboTBaHus AeTaiin 1 ABKeLnTe
Ce YaCTu Ha MaluvHaTa, a ToBa MoxXe Aa 6bae MHOTo onacHo.

[pbxTe pbLeTe v [aney oT BbPTSLLMS Ce NIOoT Mo BpeMe Ha paborta.

AKO MHCTPYMEHTBT W3rMexaa noBpeaeH, HeaabasHo ro u3sageTe ot ynotpeba u opraHuanpanTe 06CyKBaHETO U PEMOHTa My.

He ocrassiiTe MHCTpyMeHTa Aa ce ABWKU Ha cBo6ofeH oA, 6e3 fa B3eMeTe NpefoXpaHUTErHN MepKU 3a 3alyuTa Ha xopa unm
NPeAMETH B Clyyalt Ha U3XBPbKBaHE Ha abpasuBHUS AUCK U paBOTHMSI MIOT.
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Kauuu Ha npoaykTa: EkcueHTpukoBa wna 000 06./MuH
Heto N MotwHocT *
ExcueH- Tun Pa3mep Ha Homep Ha Terno Ha BucouvHa | [ObmkuHa Hueo BLB Paszxon Ha * HuBo Ha HeonpeaeneHoct
noanoxkara npoaykta MM MM Ha BbL3gyx n/ BuGpauun
TpuTeT BaKyym Mopena BaToBe K
MM (MHYa) B KI (vHya) (uHya) wyma (k.c.) MUH. (scfm) m/c2
(dbyHTOBE) dBA o mic2
5 125 (5) ROS525NV | 0.72 (1.59) | 82.9 (3.26) | 148.4 (5.84) | 79.0 |209(0.28) | 481 (17) 2.10 1.10
€3 Bakyym
150 (6) ROS625NV | 0.76 (1.68) | 82.9 (3.26) | 161.1 (6.34) | 83.0 | 209 (0.28) | 481 (17) 3.30 1.70
LienTpane 125 (5) ROS525CV | 0.78 (1.72) | 87.7 (3.45) | 148.4 (5.84) | 78.0 |209(0.28) | 481 (17) 2.29 0.72
(2;3;1"1 BaKyym 150 (6) ROS625CV | 0.85 (1.87) | 82.9 (3.26) | 161.1 (6.34) | 79.0 |209(0.28) | 481 (17) 214 0.71
MHYa)
Cawmorete-
Es:}f’ya’:c 150 (6) ROS625DB | 0.85 (1.87) | 82.9 (3.26) | 164.1 (6.46) | 84.0 |209(0.28) | 481 (17) 2.1 0.70
KOXKYX
5 125 (5) ROS550NV | 0.75 (1.65) | 82.9(3.26) | 149.6 (5.89) | 80.0 | 209 (0.28) 481 17) 2.60 1.30
€3 Bakyym
W 150 (6) ROSB50NV | 0.79 (1.74) | 82.9 (3.26) | 162.3 (6.39) | 79.0 |209(0.28) | 481 (17) 3.70 1.90
50w | Uermpanen 125 (5) ROS550CV | 0.81 (1.79) | 87.7 (3.45) | 149.6 (5.89) | 75.5 |209(0.28) | 481 (17) 2.77 0.77
(316 Bakyym 150 (6) ROS650CV | 0.85 (1.87) | 82.9(3.26) | 162.3(6.39) | 78.0 | 209 (0.28) | 481 (17) 2.48 0.74
uH4a) CamoreHe- 125 (5) ROS550DB | 0.83 (1.83) | 87.7 (3.45) | 152.6 (6.01) | 83.0 |209(0.28) | 481 (17) 2.1 0.70
pupaH
Bakyym ¢ 150 (6) ROS650DB | 0.88 (1.94) | 82.9 (3.26) | 165.3 (6.51) | 83.0 | 209 (0.28) | 481 (17) 2.00 0.69
KOXKYX

M3nutBaHeTo Ha LWym e u3ebplueHo B cboTBeTcTBMe ¢ EN ISO 15744:2008 — PBby4HO AbpXaHU HeenekTpuyecku Malumin — Koa 3a namepsaHeTo
Ha wyma — MHxeHepeH meToa (knac Ha TouHocT 2) n EN ISO 11203:2009 eMuTMpaH akycTU4eH Lym OoT MalmHu n obopyasaHe — OnpegensiHe
Ha emMUCUMTE Ha HMBaTa Ha 3BYKOBO HansraHe Ha paboTHa CTaHUMs 1 ApYrv No3vumMn onpeaeneHn oT HUBOTO Ha 3BYKOBaTa MOLLIHOCT.

ManutBaHeTo Ha BUGpaLmn e n3BbpLieHo B cboTBeTcTBre ¢ EN ISO 28927-3, npeHocHMM pbYHM MaLLMHK — METOZ, 3a U3NWUTBaHe 3a OLeHsiBaHe
Ha nanbyeHnTe Brbpaumum — Yact 3: Monupallyn MalnHM N POTALIMOHHU, KPBbIOBU U €KCLIEHTPUKOBY WNNOBLYHN MALLMH.

Cneundukauumte ca npeaMeT Ha npomsiHa 6e3 npeanasecTue.

*MocoyeHnTe B Tabnuuata CTOMHOCTM ca OT nabopaTopHUTE M3NUTAHWUS CbIMacHO AeKnapupaHnTe KOAEKCU U CTaHAapTU U He ca
AOCTaTb4HM 3a OLUEHKa Ha puUcKa. I/IamepeHMTe CTOMHOCTM Ha KOHKPETHOTO paGOTHO MACTO MOXe [a Cca No-BMCOKU OT AeKapupaHuTe.
ﬂeﬁCTBMTeﬂHV]Te CTOWHOCTU Ha €KCno3nuna n cymapHuUs puck Unu Bpeaa, Ha KOMTo € U3NoXeH KOHKPETHUA onepaTop ca uHanBuayanHu
3a BCsika CUTYaLWs U 3aBUCST OT OKOMNHaTa cpefia, HaunHa Ha paboTa Ha onepaTopa, KOHKpPeTHUst o6paboTeaH MaTtepuann,
pasnonoxeHneTo Ha paboTHOTO MSICTO, KaKTO M OT BPEMETO Ha eKCro3nLUms U hU3NYECKoTO CbCTosiHME Ha noTpebutens. KWH Mirka,
Ltd. He HOCY OTFOBOPHOCT 3a NOCMEAULIMTE OT U3MOM3BAHETO Ha AeKNapupaHNUTe CTOMHOCTU, BMECTO AENUCTBUTENHUTE CTONHOCTN Ha
eKcno3numa nNpu U3BbPLUBaAHETO Ha NHAMBUAYyanHaTa oueHKa Ha pucka.

[lonbnHuTenHa uHhopmaLys 3a 3ApaBOCHOBHK U 6e30NacHu YCroBUs Ha TPYA MOXe Aa ce Nosyyu oT creaHuTe yebcainTose:
https://osha.europa.eu/en (3a EBpona)
http://www.osha.gov (CALL)




0CTBO 3a OTCTpaHABaHe Ha HEN3NPaBHOC

Mpwu3nak

Bb3moxHa npuynHa

Pewwenne

Cnaba MOLLHOCT U/Unu HUCKK
060opoTH Ha NpaseH xon

HepoctaTbyHo Bb3AyLIHO HansraHe

MpoBepeTe HaNsIraHeTo Ha Bb3adylHaTa

NWHWA Ha BXOAa Ha WnandMaluMHaTa, AokaTto
MHCTPYMEHTBT paBoTu Ha npaseH xoa. Tpsitsa Aa
6bae 6.2 Bar (90 psig/620 kPa).

3anyweH sarnywmten(u)

BwxTe pasgena “[lemoHTax Ha kopnyca” 3a
oTcTpaHsiBaHe Ha 3arnyLnTens. Enement 37
3arnyLumMTens Moxe Aa ce npomue o6paTHo ¢
YUCT, NOAXOASILL, Pa3TBOP 3a NOYNCTBaHe, [oKaTo
BCWYKW 3aMBbPCUTENN 1 NpeYku GbaaT oTcTpaHeHu.
AKO 3arnyLINTENsT He MOXe Aa ce MoYnUCTn
pobpe, nogmexeTe ro. MNogmeHete enemeHT 48,
3arnywuTenHa Bnoxka (Buxre pasgena “MoHTax
Ha Kopryca”).

3a,qpb(:TeHa BXOAHa pelleTka

MouncreTe BXOAHaTa pelleTka Cc 6I/ICT'bp,
noaxoAsLl noYncTeall pasTeop. Ako pewieTkara He
Ce noYnucTn, NnogmeHeTe 4.

E,ElHa nnn noseye U3HOCEHU Nnn cHyneHn
paGOTHl/I nonartkun

MoHTupaiiTe MbreH KOMNNeKT HOBU PaboTHM
nonatku (BcuukuTe TpsibBa a ce MoAMEHST 3a
npasunHa paborta Ha MHCTpyMeHTa). HamaxeTe
BCWYKM pabOoTHM NIonaTku ¢ ka4ecTBEHO Macro
3a NMHEBMaTU4YHU UHCTPYMEHTU. BuxTe pasgena
“AemoHTax Ha moTopa” 1 “MoHTax Ha MoTopa”.

BbTpellieH Tey Ha Bb3ayX B koprnyca Ha
MOTOpa, KOWTO Ce Onpefens no no-BuUCoK
OT HOPMarHUS pasxod Ha Bb3AyX W Mo-
HIUCKM OT HOpMArHWUTE 060POTH.

MpoBepeTe 3a NPaBUIHO NOAPaBHSBaHE Ha
MOTOpa U 3a 3a[efICTBAHETO Ha CTOMOPHMS
npbCTeH. MposepeTe 3a noBpeaeH O-NpbLCTEH B
xrneba Ha CTONOPHMS NpbCTEH. [leMoHTVpanTe
Bb3esia Ha MOTOpPa U ro MOHTUPaWTe 06pPaTHO.
BwxTe “[emMoHTax Ha moTopa” n “MoHTax Ha
MoTopa”.

WM3HoceHn yactu Ha MoTopa

HarnpaBeTe 0CHOBEH PEMOHT Ha MOTOpa.
CBbpXeTe ce C 0TOPU3NpaH CepBU3EH LIEHTHP
Ha Mirka.

W3HoceHn unu cuyneHu narepu Ha
wnuHgena

MoamMeHeTe U3HOCEHUTE UK CHYNEHN narepu.
BwxTe pasgena “banaHcbop Ha Bana v AeMOHTax
Ha wnukaena” u “flarepuw Ha wnunaena, Air-
SHIELD™ 1 MoHTax Ha 6anaHcbopa Ha Bana”.

Bb3gyLueH Tey oT perynatopa
Ha obopoTute u/vnu ctebnoto
Ha knanaHa.

3ambpceHa, cuyneHa unv orbHara
KnanaHHa npy>uHa, knanaH unm knanaHHo
cearo.

Pasrnobete, nHcnekTupaiite u nogMeHeTe
M3HOCEHUTE UMK NOBpefeHN YacTu. BuxTe cTbkn
2 1 3 B pasgena “[leMoHTax Ha kopryca” U CTbMk1
2 1 3 B “MoHTax Ha kopnyca”.

Bubpauumn/HepaBHoMepHa
pabora

HenpasuneH paboteH nnot

W3nonaeavite camo paboTHM NNOTOBE C pa3mepw v
Terno npegHa3HavyeHu 3a MaluMHaTa.

[o6aBsiHe Ha NpexoAeH NNoT unu apyr
marepwuarn

W3nonaeante camo abpasunsHu auckose u/
M NpexoAHn NoToBe nNpefHasHavYeHn 3a
MalmHaTa. He npukpensiTte HALLO KbM nnoTa
Ha wnandmallnHaTta, KoeTo He e cneumanHo
npefHasHaqeHo 3a U3Nos3BaHe C TO3u NAoT U
wnandpmatumHa.

HenpasunHo cmaseaHe uUnu HaTpyneaHe
Ha BbHLUHU OTNaabLy.

Pasrnobete wnaidmalumHarta u noymcrere
C noaxoasiLL, nouncTealy pasteop. Crnobete
wnandmMalumHarTa. (Buxre “HapbuHuk 3a
obcnyxeaHe”)

W3HoceH(n) unn cuyneH(1) 3aaeH(u) unu
npeaeH(n) narep(v) Ha moTopa

MoaMeHeTe U3HOCEHUTE MU CHYNEHW narepu.
BwxTe “lemoHTax Ha moTopa” 1 “MoHTax Ha
motopa”.

Mpu MalwmHU ¢ BakyyM, MOXe Aa
BaKyyMbT [la € NpeKoMepeH, AoKaTo
LwinaiicpaTe nrocka NoBbPXHOCT, KOETO Aa
Kapa paboTHUMs MIoT Aa ce 3anenea kbM
wnandaHata NoBbPXHOCT.

Mpv DB malwwmHuTe fobaBeTe fonbiHUTENHA
wavba(un) KbM WNWHAENA Ha NnoTa, 3a Aa
YBENUYNTE Pa3CcTOSHUETO MeXAy nnota u
koxyxa. Mpu CV mawmHu, HamaneTte Bakyyma
ypes cuctemarta 3a Bakyym u/vnu nobasete
AonbrHUTENHa Wanba(m) KbM nnota.
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Mirka 12 000 ot/min
125 mm a 150 mm
EXCENTRICKE ORBITALNi BRUSKY

Prohlaseni o shodé
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finsko
prohlasujeme na nasi vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobky
excentrické orbitalni brusky 125 mm a 150 mm, 12 000 ot/min (viz tabulka ,Konfigurace/specifikace vyrobku“ pro

prislusny model), ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, jsou ve shodé s nasledujicimi normami nebo jinymi normativnimi dokumenty
EN ISO 15744:2008. Podle ustanoveni smérnice 89/392/EHS doplnéného smérnicemi 91/368/EHS, 93/44/EHS a 93/68/EHS a slucujici|
smérnici 2006/42/ES.

Jeppo 09.03.2016 MIRKA R

Datum a misto vydani Spole¢nost Stefan Sjoberg, CEO
Pokyny pro obsluhu Dulezité
Obsah — Prectéte si a dodrzujte, Spravné poutziti pfistroje, Tyto pokyny si dukladné prectéte
Pracovisté, Prace s pfistrojem, Navod k pouziti, Tabulky s pfed instalaci, pouzivanim,
konfiguraci/specifikaci vyrobku, Sou¢asti, Seznam soucasti, servisem a udrzbou pfistroje.
Sady nahradnich dilt k brusce, Pokyny k Feseni potizi Uchovaveite tyto pokyny na

bezpecéné pfistupném misté.
Vyrobce/dodavatel Pozadované prostredky osobni ochrany
KWH Mirka Ltd. N - . .
66850 Jeppo, Finsko Bezpecnostni bryle Dychaci maska
Tel: + 358 20 760 2111 . | X ..
Fax: +358 20 760 2290 Bezpecnostni rukavice Ochrana usi
Doporucena velikost Doporuc¢ena maximalni Tlak vzduchu
vzduchové linky - minimalni délka hadice Maximaini pracovni tlak 6,2 barti 90 psig
10 mm 3/8 in 8 meters 25 feet Doporuceny minimaini NA NA

Originalni navod



Prectéte si a dodrZujte nasledujici

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206 (VSeobecné predpisy pro ochranu zdravi a
bezpeénosti v primyslu, ¢ast 1910, OSHA 2206) Ize vyzadat
od: Superintendent of Documents; Government Printing Office;
Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 (Bezpecnostni
predpisy pro pfenosné vzduchové pristroje, ANSI B186.1) Ize
vyzadat od: American National Standards Institute, Inc.; 1430
Broadway; New York, New York 10018

3) Celostatni a mistni predpisy.

Spravné pouziti pfist
Bruska je uréena k brouseni vSech druhi materialu, tj. kovd,
dreva, kamene, plastl, atd. s pouzitim brusného materialu pro
dany ucel. Tuto brusku nepouzivejte bez konzultace s vyrobcem
nebo s autorizovanym dodavatelem vyrobce k zadnému jinému
ucelu, nez pro ktery je uréena. Nepouzivejte podlozné kotouce,
jejich pracovni rychlost je niz§i nez 12 000 ot/min volné rychlosti.

Pracovisté

Pristroj se pfi pouziti drzi rukou. Doporucuje se, aby pracovnik,
ktery jej pouziva, stal na pevné podlaze. Lze jej pouzivat v
jakékoli pozici, avSak pred pouzitim musi pracovnik zaujmout
bezpecnou pozici s pevnym Gchopem a s pevné usazenymi
chodidly a pogitat s tim, Ze bruska muZe vyvinout reakéni kroutici
moment. Viz ¢ast ,Pokyny pro obsluhu*.

Prace s pfistrojem

Pouzivejte pfivod Cistého mazaného vzduchu, ktery poskytuje
meéreny tlak vzduchu do pfistroje o hodnoté 6,2 baru pfi bézicim
pfistroji s plné stisknutou packou. Doporucuje se pouzivat vz-
duchovou hadici o rozmérech 10 mm (3/8 palce) x 8 m (maximalni
délka). Doporucuje se pfistroj pfipojit k privodu vzduchu, jak je
ukazano na obr. 1.

Nepfipojujte pfistroj ke vzduchovému systému, aniz by byl k
dispozici snadno pfistupny a ovladatelny uzaviraci ventil. Pfivod
vzduchu musi byt promazavan. Dirazné se doporucuje pouzivat
filtr vzduchu, regulator a maznici (FRL) jak je ukédzano na obr.

1, nebot takto se zajisti pfivod ¢istého mazaného vzduchu do
pfistroje za spravného tlaku. Podrobnosti k tomuto zafizeni Ize
ziskat od vaseho dodavatele. Neni-li pouzito takové zafizeni, je
nutné pfistroj mazat ru¢né.

Pro ruéni mazani pfistroje odpojte vzduchovou hadici a pfidejte
2 az kapky oleje pro mazani pneumatickych motord, jako je Fuji
Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 nebo Shell TORCULA® 32 do
vstupu pfistroje pro hadici. Znovu pfipojte pfistroj k pfivodu vz-
duchu a nechte jej pomalu bézet nékolik sekund, aby vzduch olej
cirkuloval. Je-li pfistroj pouzivan ¢asto, mazte jej kazdy den nebo
vzdy, kdyz se pfistroj zpomali nebo za¢ne ztracet silu.
Doporuceny tlak vzduchu v béZicim pfistroji je 6,2 baru. Pfistroj
muize bézet pfi nizSim tlaku, avSak nikoli pfi vy$§im nez 6,2 atm.

Pokyny pro obsluhu

1) Pred pouzivanim pristroje si pfectéte vSechny pokyny. VSichni pracovnici musi byt piné vyskoleni v pouzivani
pfistroje a musi byt seznameni s bezpecnostnimi pokyny. Servis a Gdrzbu musi provadét vyskoleni pracovnici.

2) Oveéfte, Ze pristroj je odpojen od privodu vzduchu. Vyberte vhodny brusny materiél a pfipevnéte jej na podlozny
kotou€. Vénujte pozornost vycentrovani brusného materialu na podlozném kotouci.

3) P¥i pouzivani tohoto pfistroje vzdy pouzivejte prostfedky osobni ochrany.

4) Pri brouseni vzdy poloZte pfistroj na zpracovavany povrch a poté pristroj spustte. Pfed zastavenim pfistroj vzdy
sejméte ze zpracovavaného povrchu. Tim se zabrani P
vyhlubovani zpracovavaného povrchu vlivem vysoké
rychlosti brusného materialu.

5) PrFed nasazenim, Upravou a sejmutim brusného
materialu z podloZzného kotouce vzdy odpojte pfivod
vzduchu.

6) Vzdy zaujméte pevny postoj a pozici a pocitejte s .
moznosti reakéniho krouticiho momentu brusky. fprecori

7) Pouzivejte pouze spravné nahradni dily. !

8) Predmét uréeny k brouseni musi byt vzdy pevné uchy-
cen, aby se nemohl pohybovat. kulovy

9) Pravidelné kontrolujte hadici a spoje, zda u nich nedo- ventl
chazi k opotfebeni. Nepfenasejte pfistroj drzenim za
hadici. Pfenasite-li jej s pfipojenym pfivodem vzduchu,
dbejte, aby nedoslo k jeho spusténi.

10) Prach mUze byt vysoce hoflavy. Sbérny vak odsavaci
jednotky je nutné Gistit nebo ménit kazdy den. Cisténi
a vymeéna vaku téz zarucuji optimalni funkénost.

11) Neprekracujte maximalni doporuceny tlak vzduchu.
Pouzivejte doporu¢ené bezpecénostni prostredky.

12) Pristroj neni elektricky izolovan. Nepouzivejte jej tam,
kde existuje moznost kontaktu s Zivym
elektrickym proudem, plynovym potrubim, vodnim
potrubim, apod. Zkontrolujte pracovisté
pred zahajenim prace.

13) Davejte pozor, aby se do pohyblivych €asti pristroje nedostaly
Casti odévu, vazanky, vlasy, Cistici tkaniny, apod. Mize tak dojit k pfitazeni téla
k obrabécim a pohyblivym ¢astem pfistroje a to mlze byt velmi
nebezpecné.

14) Béhem pouzivani se nedotykejte rukama hnaciho kotouce.

15) Nefunguije-li pfistroj spravné, okamzité ukoncete jeho pouzivani a zajistéte jeho servis
a opravu.

16) Chcete-li nechat pristroj bézet neomezenou rychlosti, musite ucinit opateni pro ochranu osob a
pfedmétu v pfipadé uvolnéni abrasivniho materialu nebo kotouce.

0 Potrubni systém uzaviené smycky
se sklonem ve sméru proudéni vzduchu

Drendzni odbocka

kulovy ventil

Filtr

Regulator

Lubrikator

kulovy
ventil

Dvena’im’vennl\

Susic vzduchu

Vzduchova
K pfipojce nafadi hadice
Vzduchovy kompresor
se vzdusnikem



italni bruska 12 000 ot/min

i ista *Hiadi- * i *Nejistota
N Typ Vellk0§t Cislo Cista -~ . na Vykon Spotieba vzdu- I-!Iadln”a )
Orbit P kotouce hmotnost Vyska mm Délka mm " vibraci K
odsavani modelu . hluku Watt chu (I/min)
mm vyrobku kg dBA m/s2 mis2
125 ROS525NV 0,72 82,9 148,4 79,0 209 481 2,10 1,10
Bez odsavani
150 ROS625NV 0,76 82,9 161,1 83,0 209 481 3,30 1,70
Centrélni 125 ROS525CV 0,78 87,7 1484 78,0 209 481 2,29 0,72
25mm odsavani 150 ROS625CV 0,85 82,9 161,1 79,0 209 481 2,14 0,71
Kryté
automatické 150 ROS625DB 0,85 82,9 164,1 84,0 209 481 2,11 0,70
odsavani
125 ROS550NV 0,75 82,9 149,6 80,0 209 481 2,60 1,30
Bez odsavani
150 ROS650NV 0,79 82,9 162,3 79,0 209 481 3,70 1,90
Centrélni 125 ROS550CV 0,81 87,7 149,6 755 209 481 2,77 0,77
5.0 mm odsavani 150 ROS650CV 0,85 82,9 162,3 78,0 209 481 2,48 0,74
Kryté 125 ROS550DB 0,83 87,7 152,6 83,0 209 481 2,11 0,70
automatické
odsavani 150 ROS650DB 0,88 82,9 165,3 83,0 209 481 2,00 0,69

Méreni hluku provedeno v souladu s normou EN ISO 15744:2008 — Neelektricka ru¢ni naradi — Pfedpis pro méfeni hluku — Technické metoda
(tfida pfesnosti 2) a norma EN ISO 11203:2009 Akustika — Hluk vydavany nafadim a vybavenim — Uréeni hladin akustického tlaku na pracovisti
a jinych zadanych mistech z hladin akustického vykonu.

Méfeni vibraci provedeno v souladu s normou EN ISO 28927-3, Rucni mechanizované nafadi — Zkusebni metoda pro hodnoceni emise vibraci —
Cast 3: Lesticky a rotacni, vibraéni a excentrické brusky.

Specifikace se mohou zménit bez predchoziho oznameni.

*Hodnoty uvedené v tabulce byly ziskany v laboratornim usporadani v souladu s uvedenymi zakony a normami a nejsou postacujici k
vyhodnoceni rizik. Hodnoty namérené na konkrétnim pracovisti mohou byt vy$$i nez uvedené hodnoty. Skute¢né hodnoty expozice a
stuper nebezpecnosti nebo poskozeni jednotlivych osob jsou specifické pro kazdou situaci a zavisi na okolnim prostredi, zplisobu prace
jednotlivé osoby, zpracovavaném materialu, usporadani pracovisteé, na dobé expozice a fyzickém stavu pracovnika. Spole¢nost KWH
Mirka Ltd. nenese zodpovédnost za nasledky plynouci z pouziti uvedenych hodnot misto hodnot skute¢né expozice pro individualni
vyhodnoceni rizik.

Dalsi informace tykajici se ochrany zdravi a bezpecnosti pfi praci Ize ziskat na téchto internetovych strankach:
https://osha.europa.eu/en (Evropa)
http://www.osha.gov (USA)




Pokyny pro feSeni pot

Projev potizi

Mozna pficina

Reseni

Nizky vykon a/nebo nizka
volna rychlost.

Nedostatecny tlak vzduchu

Zkontrolujte tlak vzduchu na vstupu do brusky za
béhu pristroje pfi volné rychlosti. Tlak musi byt 6,2
baru (90 psig/620 kPa).

Ucpané tlumice

Vyjmuti tlumice naleznete v ¢asti ,Demontaz
krytu®. Tlumi¢ (37) Ize zpétné proplachnout vhod-
nym gisticim roztokem a tim odstranit necistoty

a ucpavajici predméty. Nelze-li tumi¢ nalezité
vycistit, vymérite jej. Vymérite soucast viozku
tlumice (38) (Viz ¢ast ,Montaz krytu®).

Ucpané sitko na privodu vzduchu

Vycistéte sitko vhodnym &isticim roztokem. Nelze-
li sitko vycistit, vymérite je.

Jedna nebo vice opotfebovanych nebo
poskozenych lopatek

Namontujte kompletni sadu novych lopatek (pro
spravny provoz je nutné vymeénit vSechny lopatky).
Aplikujte na vSechny lopatky vrstvu kvalitniho oleje
na pneumatické nastroje. Viz ¢asti ,Demontaz
motoru” a ,Montaz motoru®.

Vnitni unik vzduchu v krytu motoru in-
dikovany nadnormalni spotfebou vzduchu
pfi niz8i nez normalni rychlosti.

Zkontrolujte sefizeni motoru a nasazeni pojistného
krouzku. Zkontrolujte, zda neni poskozeny
o-krouzek ve Zlabku pojistného krouzku. Vyjméte
motor a znovu jej namontujte. Viz ¢asti ,Demontaz
motoru“ a ,Montaz motoru®.

Opotfebované soucasti motoru.

Nechte provést generaini opravu motoru. Obratte
se na servisni stfedisko spole¢nosti Mirka.

Opotiebovana nebo poskozena lozZiska
hridele.

Opotfebovana nebo poskozena loziska vymérite.
Viz ¢asti ,Demontaz vyvazovace osy“ a ,Montaz
loZisek hfidele, AirSHIELD™ a vyvaZovace osy".

Unik vzduchu ovladagem

rychlosti nebo dfikem ventilu.

Znecisténd, zlomena, nebo ohnuté pruzina
¢i sedlo ventilu nebo ventil.

Odmontujte, zkontrolujte a vymérite opotfebované
nebo poskozené dily. Viz kroky 2 a v ¢asti
,Demontaz krytu“ a kroky 2 a 3 v ¢asti ,Montaz
krytu*.

Vibrace/nerovnomérny béh

Nespravny kotou¢

Pouzivejte pouze kotouce o velikosti a hmotnosti
uréené pro pristroj.

Pfidani vlozky nebo jiného materialu.

Pouzivejte pouze brusny material a viozky uréené
pro pfistroj. Nepfipevriujte ke kotouci brusky nic, co
neni specificky uréeno k pouziti pro tento kotou¢

a brusku.

Nespravné mazani nebo hromadéni
cizorodych nedistot.

Demontujte brusku a vycistéte ji ve vhodném
Cisticim roztoku. Smontuijte brusku. (Viz Servisni
pfirucka)

Opotiebovana nebo poskozena predni
nebo zadni loZiska motoru.

Opotfebovana nebo poskozena loZiska vymérite.
Viz ¢asti ,Demontaz motoru“ a ,Montaz motoru®“.

U pfistroji s odsavanim muze pfi
pfiliSném podtlaku béhem brouseni na
rovném povrchu dojit k ulpéni kotouce k
brousenému povrchu.

U pfistroju DB pridejte podlozky na hfidel
kotouce, aby se zvétsila mezera mezi kotoucem
a krytem pristroje. U pfistroji CV snizte podtlak v
odsavacim systému a/nebo pfidejte podlozky ke
kotoudi.

DOC A3048
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Mirka 12.000 rpm 125 mm (5”)
MIRK zimgicisoe
RONDELSLIBEMASKINER

Overensstemmelsesdeklaration
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
erkleerer, at det alene er vores ansvar, at produkterne 125 mm (5”) og 150 mm (6”) 12.000 rpm oscillerende rondelslibemaskiner (se
"Produktkonfiguration/specifikationer’-tabellen for den aktuelle model), for hvilke denne deklaration geelder, er i overensstemmelse med
folgende standard(er) eller andre normative dokumenter: EN ISO 15744:2008. Fglgende forordninger: 89/392/EQF med tillaeggene
91/368/EQF & 93/44/EQF samt 93/68/EQDF direktiver og konsoliderende direktiv 2006/42/EC
Jeppo 09.03.2016 MIRKA %&i )
Sted og dato for udstedelse Virksomhed Stefan Sjoberg, CEO
Brugervejledning Vigtigt
Omfatter — Side med dele, Fortegnelse over dele, Reser- Lees disse vejledninger omhyg-
vedelssaet for slibemaskiner, Laes venligst, og falg, Korrekt geligt igennem inden installering,
brug af veerktej, Arbejdsstationer, Ibrugtagningsvejledning, brug, service eller reparation af
Brugervejledning, Produktkonfiguration/specifikationstabel, dette veerktgj. Opbevar denne
Fejlsegningsguide vejledning et sikkert og tilgaen-
geligt sted.
Producent/Leverander Kraevede personlige vaernemidler
KWH Mirka Ltd : .
66850 Jeppo, Finland Sikkerhedsbriller Andedraetsvaern
TIf.: + 358 20 760 2111 .
Fax: +358 20 760 2290 Sikkerhedshandsker Horeveern
Anbefalet storrelse pa luft- Anbefalet maksimal slan- Lufttryk
slange Storrelse - minimum gelengde Maksimalt arbejdstryk 6,2 bar 90 psig
10 mm 3/8" 8 meter 25 fod Anbefalet minimum Ingen oplysninger

Oversaetning af brugsanvisning



Lees venligst, og falg Ibrugtagning

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910, Anvend en ren, smurt luftkilde, der giver et ensartet lufttryk pa 6,2
OSHA 2206, kan fas hos: Superintendent of Documents; Gov- bar (90 psig) til veerktajet, nar veerktgjet benyttes med handtaget
ernment Printing Office; Washington DC 20402 trykket helt ind. Det anbefales at anvende en godkendt luftslange

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1, kan fas hos: med dimensioner pa maksimalt 10 mm (3/8”) x 8 m (25 fod). Det
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway; anbefales, at veerktgjet kobles til luftkilden iht. figur 1.

New York, New York 10018
3) Nationale og regionale forordninger. Forbind ikke veerktgjet til luftsystemet uden en tilkoblet afluknings-

ventil, som er nem at komme til. Luftkilden bar veere smurt. Det
. anbefales pa det kraftigste, at anvende et Iuftfilter, en regulator
Korrekt bruQ af V%I’kt@jet og et smgremiddel (FRL), som vist pa figur 1, da dette forsyner
Denne slibemaskine er designet til slibning af alle typer materiale vetTrthJet med r(ejn Smu(? qutkme(ifie;korégktfe tr:yk.dl;laeergre
dvs. metal, tree, sten plastik osv. ved brug af slibemidler, beregnet 0? ysninger om ette udstyr kan fas 0s cin fornandler. Fvis et
hertil. Anvend ikke slibemaskinen til andre formal end de specifi- sadant udstyr ikke benyttes, bor vaerktojet smares manuelt
cerede uden forst at rette forespergsel til producenten eller en af

producenten autoriseret forhandler. Anvend ikke underlagsplader
med en lavere arbejdshastighed end 12.000 rpm fri hastighed.

For at smare veerktojet manuelt, afkobles luftslangen, og der
dryppes 2 til 3 draber egnet pneumatisk motorolie som fx Fuiji
Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 eller Shell TORCULA® 32 ind i

. K slangens ende (maskinens luftindtag). Forbind atter veerktejet
Arbejdsstatloner til maskinen, og lad veerktajet kere pa lave omdrejning et par
sekunder for at lade luften cirkulere olien. Benyttes veerktgjet ofte,

Veerktojet er beregnet til at anvendes som handveerktej. Det ber det smeres dagligt, eller hvis det begynder at kare langsom-
anbefales altid, at veerktojet star pa et stabilt underlag. Det kan mere eller tabe kraft.

anvendes i alle positioner, men man ber pa forhand sikre sig, at Det anbefales, at Iufttrykket ved veerktejet er 6,2 bar (90 psig), nar
brugeren befinder sig i en sikker arbejdsstilling pa et stabilt under- veerktejet kerer. Veerktgjet kan kere ved lavere tryk, men aldrig
lag med et stabilt greb i slibemaskinen samt er opmaerksom pa, ved et hgjere tryk end 6,2 bar (90 psig).

at slibemaskinen kan forarsage en vridningsreaktion. Se afsnittet
“Brugervejledning”.

Brugervejledning

1) Lees hele vejledningen igennem, inden veerktgjet benyttes. Alle brugere skal vaere instrueret i,
hvordan veerktgjet anvendes, og de skal vaere bekendt med sikkerhedsreglerne. Al service og
reparation ma kun udferes af uddannet personale.

2) Du skal sikre dig, at veerktgjet er frakoblet luftkilden. Vaelg et egnet slibemateriale, og seet det
fast pa underlagspladen. Vaer omhyggelig med at centrere slibematerialet pa underlagsp-
laden.

3) Benyt altid de kraevede vaernemidler, nar vaerktgjet anvendes.

4) Ved slibning ber veerktgjet altid anbringes pa arbejdsemnet,
inden der teendes for det. Fjern altid vaerktgjet fra arbejd-
semnet, inden du slukker for veerktgjet. Dette vil forhindre, at
der opstar dybe spor pa arbejdsemnet som felge af for hgj
hastighed for sliberondellen.

5) Luftkilden skal altid frakobles, inden sliberondel eller under-
lagsplade monteres, justeres eller fiernes. il vaerktgjsstation

6) Serg altid for et stabilt fodfaeste/en stabil arbejdsstilling, og
veer opmaerksom pa slibemaskinens vridningsreaktion.

7) Benyt kun originale reservedele.

8) Kontroller altid, at det materiale, der skal slibes, er anbragt
sikkert og stabilt for at forhindre, at det flytter sig.

9) Tjek slange og fittings regelmaessigt for slid. Bzer ikke vaerk-
tejet i slangen; veer altid omhyggelig med, at slibemaskinen
ikke startes, mens du bzerer veerktgjet med tilkoblet luftkilde.

10) Stov kan veere meget letantaendeligt. Stevsugerposen bgr
rengores eller udskiftes dagligt, eller nar posen er halv fyldt
eller vejer 2,3 kg (5 Ibs.). Rengering eller udskiftning af
posen sikrer desuden optimal funktionalitet.

11) Overskrid ikke det anbefalede maksimale lufttryk.Benyt de
anbefalede vaernemidler. Tilislutning pa eller

h N T ) naerheden af verktojet

12) Veerktgjet er ikke elektrisk isoleret. Benyt det ikke steder,
hvor der er mulighed for kontakt med elektriske installa-
tioner, gasrer, vandrer osv. Tjek arbejdsomradet inden brug.

13) Serg for, at bevaegelige dele ikke kommer i kontakt med tgj, slips, rengeringsklude osv. Kom-
mer disse i kontakt med slibemaskinen, vil de blive trukket hen mod slibemaskinen og dens
bevaegelige dele, hvilket kan vaere meget farligt.

14) Hold haenderne vaek fra den roterende underlagsplade under brug.

15) Hvis veerktojet ikke fungerer, som det ber, tages det gjeblikkelig ud af brug, og der sgrges for
service og reparation.

16) Lad ikke slibemaskinen kere med fri hastighed uden at tage forholdsregler til at beskytte
personer og genstande mod skader, hvis slibepapiret eller pladen skulle lgsne sig.

Lukket rorslojfesystem med
haeldning i luftstremmens retning

{ Lufigennemstromning

Dreenventil \

Luftterrer



*Vibra-

*Usikker-

- hedsfak-
Oscil- Vakuumtype Plar‘if:;ar Modelnum- nz:&(vz" Hojde mm Laengde *Stojniveau | Effekt watt | Luftforbrug tion- tor
lering P! “ mer g “) mm (%) dBA (HP) LPM (scfm) | sniveau
mm (%) kg (Ibs) mis? K
m/s?
125 (5) ROS525NV | 0,72 (1,59) | 82,9(3,26) | 148,4 (5,84) 79,0 209 (0,28) 481 “7) 2,10 1,10
Uden vakuum
150 (6) ROS625NV | 0,76 (1,68) | 82,9(3,26) | 161,1(6,34) 83,0 209(0,28) | 481 (17) 3,30 1,70
(23;53’;;" Centralt 125 (5) ROS525CV | 0,78 (1,72) | 87,7 (3.45) | 148,4 (5,84) 78,0 209 (0,28) | 481 (17) 2,29 0,72
vakuum 150 (6) ROS625CV | 0,85 (1,87) | 829 (3,26) | 161,1(6,34) 79,0 209(0,28) | 481 (17) 2,14 0,71
%Ztﬁ‘e; 150 (6) ROS625DB | 0,85 (1,87) | 82,9(3,26) | 164,1(6,46) 84,0 209(0,28) | 481 (17) 2,11 0,70
a . 125 (5) ROS550NV | 0,75 (1,65) | 82,9 (3,26) | 1496 (5,89) 80,0 209(0,28) | 481 (17) 2,60 1,30
en vakuum
150 (6) ROSB50NV | 0,79 (1,74) | 82,9 (3,26) | 162,3 (6,39) 79,0 209(0,28) | 481 (17) 3,70 1,90
50 mm Centralt 125 (5) ROS550CV | 0,81 (1,79) | 87,7 (3.45) | 1496 (5,89) 75,5 209 (0,28) | 481 (17) 2,77 0,77
(3/167) vakuum 150 (6) ROS650CV | 0,85 (1,87) | 829 (3,26) | 162,3 (6,39) 78,0 209(0,28) | 481 (17) 2,48 0,74
Selvgen, 125 (5) ROS550DB | 0,83 (1,83) | 87,7 (3,45) | 152,6 (6,01) 83,0 209 (0,28) 481 “7) 2,11 0,70
vakuum 150 (6) ROS650DB | 0,88 (1,94) | 82,9(3,26) | 165,3 (6,51) 83,0 209(0,28) | 481 (17) 2,00 0,69

Stejtesten er udfert i overensstemmelse med EN ISO 15744:2008 — Ikke elektriske handmaskiner — Metode til maling af stgj — Teknisk metode
(klasse 2) samt EN ISO 11203:2009. Akustik — Stgj fra maskiner og udstyr — Maling af lydtryk ved operaterens gre (stgjemission) — Beregning
pa grundlag af lydeffektniveau.

Der udfgres vibrationstest i overensstemmelse med EN ISO 28927-3, Kraftdrevne handmaskiner — Prgvningsmetoder til evaluering af

vibrationsemission — Del 3: Polermaskiner, rystepudsere, oscillerende slibemaskiner og pudsemaskiner med roterende bevaegelse.

Specifikationer kan aendres uden forudgaende meddelelse.

*De i tabellen anfgrte veerdier stammer fra laboratorietest under fastsatte forhold med angivne koder og standarder og er ikke tilstraek-
kelige til risikovurdering. Veerdier, malt pa en bestemt arbejdsplads, kan vaere forskellige fra de oplyste veerdier. De faktiske eksponerings-
veerdier og sterrelsen af de risiko- og sikkerhedsfaktorer, et individ udseettes for, er forskellige for de forskellige situationer, og afhaenger
af omgivelserne, maden personen arbejder pa, det bearbejdede materiale, udformningen af arbejdsstationen samt eksponeringstiden og
brugerens fysiske kondition. KWH Mirka, Ltd. kan ikke holdes ansvarlig for konsekvenserne af at benytte oplyste vaerdier i stedet for de
faktiske eksponeringsveerdier til individuel risikobedgmmelse.

Yderligere oplysning om arbejdssundhed og -sikkerhed findes pa felgende websites: https://osha.europa.eu/en (Europa)

http://www.osha.gov (USA)




Fejlfindingsguide

Symptom

Mulig arsag

Losning

Ingen kraft og/eller lav fri
hastighed

Utilstraekkeligt lufttryk

Tjek luftslangetrykket ved slibemaskinens indtag,
mens veerktgjet kerer med fri hastighed. Det skal
veere 6,2 Bar (90 psig/620 kPa).

Tilstoppet lyddeemper(e)

Se afsnittet "Demontering af maskinhus” om de-
montering af lyddeemper. Del 60, steddeemper, kan
gennemskylles med et rent, egnet renggringsmid-
del, indtil alle urenheder og tilstopninger er fiernet.
Kan lyddaemperen ikke renses tilstreekkeligt,
udskiftes den. (Se afsnittet "Montering af maski-
nhus”).

Tilstoppet indlgbssi

Rens indlgbssien med en ren, egnet rensemiddelo-
plasning. Bliver sien ikke ren, udskiftes den.

En eller flere slidte eller knaekkede
lameller

Monter et komplet szet nye lameller (alle lameller
ber udskiftes for korrekt funktion). Overstryg alle
lameller med kvalitetsolie til pneumatisk veerktgj.
Se "Demontering af motor” og "Montering af
motor”.

Intern luftleekage i motorhuset viser sig
som et hgjere luftforbrug og en lavere
hastighed end normalt.

Kontroller motorens opstilling, og at laseringen
sidder rigtigt. Kontroller for skader pa O-ringen
i laseringssporet. Fjern motormonteringen, og
monter den igen. Se "Demontering af motor” og
"Montering af motor”

Slidte motordele

Udfer service pa motoren. Kontakt et autoriseret
Mirka servicecenter.

Slidte eller knaekkede spindellejer

Udskift de slidte eller knaekkede lejer. Se "De-
montering af balanceaksel og spindelaksel”, samt
"Montering af spindelaksellejer, AirSHIELD™ og
balanceaksel”.

Luftleekage gennem has-
tighedskontrollen og/eller
ventilhuset.

Snavset, knaekket eller bgjet ventilfieder,
ventil eller ventilsaede.

Demonter, inspicer og udskift slidte eller skadede
dele. Se Trin 2 og 3 i "Demontering af maskinhus”
og Trin 2 og 3 i "Montering af maskinhus”.

Forkert plade

Brug kun de pladesterrelser og veegte, der er
beregnet til maskinen.

Brug af ekstra interfaceplade eller andet
materiale

Brug kun de sliberondeller og/eller interface, der er
beregnet til maskinen. Fastger ikke andet til slibe-
maskinens pladeoverside end det, der er specielt
designet til at benyttes sammen med pladen eller
slibemaskinen.

Utilstraekkelig smaring eller ophobning

Demonter slibemaskinen, og renger med et egnet

Vibration/Uensartet gang af affald. rengeringsmiddel. Monter slibemaskinen. (Se

"Servicemanual”)

Slidt eller knaekket bag- eller forleje(r) Udskift de slidte eller knaekkede lejer. Se "Demon-
tering af motor” og "Montering af motor”.

Ved vakuummaskiner kan der opsta for Pa DB-maskiner indseettes ekstra spaendskive(r)

stort vakuum under slibning af en plan til slibepladens drejeaksel for at ege mellemrum-

overflade, hvilket far pladen til at klaebe til met mellem pladen og skeermen. Pa CV-maskiner

overfladen. reduceres vakuum via vakuumsystemet og/eller
ved at indsaette ekstra spaendskive(r) til pladen.
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Mirka 12.000 U/MIN
125 mm (5”) & 150 mm (6”)
EXZENTER SCHLEIFMASCHINE

Konformitatserklarung
KWH Mirka Ltd. 66850 Jepua, Finnland
erklart unsere einzige Verantwortung dass die Produkte 125 mm (5“) und 150 mm (6“) 12.000 U/min. Exzenter Schleifmaschinen
(Siehe “Produkt-Konfiguration/Spezifikationen” Tafel fur spezielle Modelle)
auf welche sich diese Erklarung bezieht, konform mit den folgenden Grundnormen oder sonstigen normativen Dokumenten EN ISO
15744:2008. Den Bestimmungen 89/392/EEC wie korrigiert von 91/368/EEC
& 93/44/EEC 93/68/EEC Richtlinien und bestatigende Richtlinien 2006/42/EC folgend.

)

Jeppo 09.03.2016 MIRKA
Ort und Datum Unternehmen Stefan Sjoberg, CEO
Gebrauchsanweisung Wichtig

Inhalt: Instruktionen zum Lesen und beachten; Korrekter
Gebrauch der Maschine; Arbeitsplatz; Inbetriebnahme;
Bedienungsanleitung; Tabellen fiir Produktkonfiguration/Spezi-
fikation; Verzeichnis von Teilen; Liste von Teilen; Ersatzteile fiir

Schleifmaschine; Stérungsbehebung

Lesen Sie diese Instruktionen
sorgfaltig, bevor Sie die Mas-
chine in Betrieb nehmen, warten
oder reparieren. Bewahren Sie
die Instruktionen sorgféltig auf.

q

Fabrikant/Lieferant Erforderliche Personliche Schutzausriistung
KWH Mirka Ltd. )
66850 Jeppo, Finland Schutzbrille Atemschutzmaske
Tel: + 358 20 760 2111 . . .
Fax: +358 20 760 2290 Sicherheitshandschuhe Gehérschutz
Empfohlene GroRe der Empfohlene Maximale Luftdruck
Luftleitung Schlauchléinge Maximaler Arbeitsdruck 6.2 bar 90 psig
@10 mm 8 Meter Empfohlene Minimum k.A. k.A
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Ubersetzung der Original-Anleitung




Hinweis, bitte lesen und beac :

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, erhaltlich von: Sup’t of Documents; Government
Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 erhaltlich von:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, NY 10018

3) Nationale und lokale Vorschriften.

Bestimmungsgemalfe Verwendung

Diese Schleifmaschine ist hergestellt zum Schleifen aller Typen
von Materialen, d.h. Metalle, Holz, Stein, Plastik, etc. mittels Ge-
brauch von Schleifpapier, das fiir diesen Zweck entwickelt wurde.
Diese Schleifmaschine darf nicht fiir irgendwelche andere Zwecke
gebraucht werden, ohne beim Hersteller oder den autorisierten
Liefereranten des Herstellers nachzufragen. Schleifteller deren
Arbeitsgeschwindigkeit geringer als 12.000 U/min. ist, diirfen nicht
verwendet werden.

Arbeitsplatze

Das Gerat wird als handgehaltene Maschine bedient. Es wird
empfohlen, immer auf festem Boden zu stehen, wenn das Gerat
in Betrieb ist. Es kann in jeder Position bedient werden, der
Betreiber muss aber in einer sicheren Position stehen und sich
auch darliber bewusst sein, dass die Maschine ein ,Drehmoment®
entwickeln kann.(Ausbrechen). Den Abschnitt ,Bedienungsanlei-
tung” sorgféltig lesen.

Inbetriebnahme

Benutzen Sie eine saubere geschmierte Luftversorgung, die der
Maschine einen gemessenen Luftdruck von 6.2 bar /90 PSI unter
Vollast geben kann. Es wird empfohlen, einen zugelassenen
Luftschlauch von @10 mm (3/8“) x 8 m maximaler Lange zu be-
nutzen. Es wird empfohlen, das Gerat mit der Druckluftversorgung
so zu verbinden wie auf Bild 1 gezeigt.

Verbinden Sie das Gerat nicht mit der Druckluftversorgung, ohne
ein leicht erreichbares und einfach zu bedienendes Absperrventil
angebracht zu haben. Die Druckluft muss geschmiert sein. Es
wird dringend empfohlen, ein FRL, d.h. ein kombinierter Filter,
Regler und Schmierer zu gebrauchen, wie auf Bild 1 gezeigt.
Dieser sorgt dafiir, dass das Gerat saubere, geschmierte Luft mit
dem richtigen Druck bekommt. Weitere Informationen bekommen
Sie von lhrem Handler. Ohne ein FRL muss das Gerat manuell
geschmiert werden.

Um das Gerat manuell zu schmieren, nehmen Sie den Druck-
luftschlauch ab und lassen Sie 2-3 Tropfen eines pneumatischen
Motorenschmierdls, wie z.B. Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO

525 oder Shell TORCULA® 32 in das Schlauchende (Einlass)
der Maschine kommen. Das Gerat wieder an die Druckluft
anschliefen und langsam einige Sekunden laufen lassen, sodass
die Luft das Ol verteilen kann. Falls das Gerét 6fters gebraucht
wird, muss es taglich geschmiert werden, jedoch spatestens
dann, wenn es langsamer wird oder Kraft verliert.

Es wird empfohlen, das der Betriebsluftdruck 6.2 bar/90 PSI
betragt. Das Gerat kann mit niedrigeren Driicken arbeiten, aber
niemals héher als mit 6.2 bar/ 90 PSI.

Bedienungsanleitung

1) Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung, bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen. Alle Benutzer missen in die Handhabung des
Gerates eingewiesen werden und die Sicherheitsbestimmungen kennen. Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten dirfen nur von qualifi-

ziertem Personal ausgefiihrt werden.

2) Unterbrechen Sie die Druckluftzufuhr des Gerates.
Wahlen Sie eine passende Schleifscheibe und befesti-
gen Sie diese in der Mitte des Schleiftellers.

3) Tragen Sie immer die geforderte Schutzausriistung,
wenn Sie das Gerat benutzen

4) Beim Schleifen immer das Gerat zuerst auf die
Arbeitsflache anbringen, bevor das Gerat gestartet
wird. Ebenso immer das Gerat von der Arbeitsflache
wegnehmen, bevor das Gerat gestoppt wird. Dies
verhindert eine Aushéhlung der Oberflache durch eine
Ubergeschwindigkeit der Schleifscheibe.

5) Immer die Druckluftzufuhr zur Schleifmaschine unter-

brechen, bevor Sie eine Schleifscheibe wechseln oder

sonstige Arbeiten am Schleifteller ausfiihren.

Immer flr einen festen / sicheren Stand sorgen und

rechnen Sie mit einer Fluchtreaktion der Maschine.

7) Nur Original Mirka-Ersatzteile verwenden.

8) Das zu schleifende Material muss gut fixiert sein, um

ein ,wandern“ zu verhindern.

Den Schlauch und die Anschlisse regelmafig auf Ab-

nutzung kontrollieren. Das Gerat niemals am Schlauch

tragen; es wird empfohlen die Druckluftzufuhr zu
unterbrechen, wenn das Gerat getragen wird.

10) Staub kann sehr feuergefahrlich sein. Der Staub-
fangsack sollte taglich gereinigt oder ausgetauscht
werden. Die Reinigung bzw. der Austausch des
Staubfangsacks sorgt auch fiir optimale Leistung.
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zur Kupplung
am oder in der
Néhe des Werkzeugs

Geschlossenes Ringleistungssystem
in Richtung des Luftstroms geneigt

zur
Werkzeugstation

Filter

Regler

Schmierstoffgeber
* Luftstrom

Ab\assverml\

Lufttrockner

Luftschlauch

Luftverdichter
und Tank

11) Der angegebene Hochstluftdruck darf nicht tiberschritten werden. Sicherheitsausriistung soll wie empfohlen verwendet werden.
12) Das Gerat hat keine elektrische Isolierung. Benutzen Sie es nicht, wenn die Gefahr besteht, dass es beim Arbeiten zu einem Kontakt
mit elektrischem Strom, Gasleitungen, Wasserleitungen etc kommen kann. Uberprijfen Sie die Arbeitsflache, bevor Sie mit der Arbeit

beginnen.

13) Stellen Sie sicher, das sich Haare, Putzlappen, Kleidung und ahnliches Dinge nicht in den beweglichen Teilen der Maschine verfangen

kénnen.

14) Die Hande sorgfaltig von den drehenden Teilen fernhalten, wenn die Maschine in Betrieb ist.
15) Im Falle einer Stérung oder Fehlfunktion muss das Geréat sofort auRer Betrieb genommen werden.
16) Das Gerat darf nicht frei drehen, ohne dass man MaRnahmen getroffen hat, dass Personen und Objekte nicht gefahrdet sind, falls sich

eine Schleifscheibe oder der Schleifteller I6st.



min. Exzenterschleifer

*Unsicher-
Absau- Sche"\ben— Nepo Héhe mm Lange mm *Sch. Leistung Luftverbrauch | *Vibrations- | heitsfaktor
Hub qung mfn“’(fzszu) Modelinr. kgge(‘g'ffj:‘ o | @ (Zoll) pegel dBA | Watt(PS) | LPM (scfm) | level m/s2 K
m/s?
e NV 125 (5) | ROS525NV | 0,72 (1,59) | 82,9 (3,26) | 148,4 (5,84) 79,0 209 (0,28) 481 (17) 2,10 1,10
ne
25mm 150 (6) ROS625NV | 0,76 (1,68) | 82,9(3,26) | 161,1 (6,34) 83,0 209 (0,28) 481 (17) 3,30 1,70
(3/321in,) Zentral 125 (5) | ROS525CV | 0,78 (1,72) | 87,7 (3.45) | 148.4 (5,84) 78,0 209 (0,28) 481 (17) 2,29 0,72
cv 150 (6) | ROS625CV | 0,85 (1,87) | 82,9 (3,26) | 161,1 (6,34) 79,0 209 (0,28) 481 (17) 214 0,71
EigenDB | 150 (6) | ROS625DB | 0,85 (1,87) | 82,9(3,26) | 164,1 (6,46) 84,0 209 (0,28) 481 (17) 2,11 0,70
Ohre NV 125 (5) | ROS550NV | 0,75 (1,65) | 82,9 (3,26) | 149,6 (5,89) 80,0 209 (0,28) 481 (17) 2,60 1,30
ne
150 (6) ROS650NV | 0,79 (1,74) | 82,9(3,26) | 162,3 (6,39) 79,0 209 (0,28) 481 (17) 3,70 1,90
5,0 mm Zentra 125 (5) ROS550CV | 0,81 (1,79) | 87,7 (3,45) | 149,6 (5,89) 75,5 209 (0,28) 481 (17) 2,77 0,77
(316in,) | CV 150 (6) | ROS650CV | 0,85 (1,87) | 82,9(3,26) | 162,3 (6,39) 78,0 209 (0,28) 481 (17) 2,48 0,74
Eigen 125 (5) | ROS550DB | 0,83 (1,83) | 87,7 (3,45) | 152,6 (6,01) 83,0 209 (0,28) 481 (17) 2,11 0,70
DB 150 (6) | ROS650DB | 0,88 (1,94) | 82,9 (3,26) | 165,3 (6,51) 83,0 209 (0,28) 481 (17) 2,00 0,69
Der Schalltest wurde gemaf EN ISO 15744:2008 - Handgehaltene nicht-elektrisch betriebene Maschinen - Gerauschmessverfahren - Ver-
fahren der Genauigkeitsklasse 2 und EN ISO 11203:2009 Akustik — Gerauschabstrahlung von Maschinen und Geraten — Bestimmung von
Emissions-Schalldruckpegeln am Arbeitsplatz und an
anderen festgelegten Orten aus dem Schallleistungspegel ausgefiihrt.
Der Schwingungstest wurde geman 1ISO 28927-3 ausgefiihrt, Handgehaltene motorbetriebene Maschinen - Messverfahren zur Ermittlung der
Schwingungsemission — Teil 3: Poliermaschinen sowie Rotationsschleifer, Schwingschleifer und Exzenterschleifer.

Spezifikationen kénnen zu jeder Zeit ohne vorausgegangene Ankiindigung geandert werden.

*Die Werte in den Tabellen stammen von Laborpriifungen in Ubereinstimmung mit angegebenen Standards und Grundnormen und sind
nicht fiir eine Risikoschatzung ausreichend. Werte auf einem bestimmten Arbeitsplatz kénnen hoher als die erklarten Werte sein. Die
tatsachlichen Werte und die GroRe von Risiko oder Verletzung, die eine Person erlebt, sind fiir jede Situation einmalig und sind von der
Umgebung, von der Art und Weise wie eine Person arbeitet, mit welchem Material, vom Arbeitsplatz sowie von der Arbeitsdauer und der
physischen Konstitution des Benutzers abhangig. KWH Mirka, Ltd. kann nicht verantwortlich gemacht werden fiir die eventuellen Konse-
quenzen, falls deklarierte Werte gebraucht werden, statt der tatsachlich auftretenden Werte fiir jede einzelne Gefahrdungsabschéatzung.
Weitere Informationen iber Arbeitsgesundheit und -sicherheit sind von den folgenden Webseiten erhéltlich:

https://osha.europa.eu/en (Europa)

http://www.osha.gov (USA)
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STORUNGSBEHEBUNG

Symptom

M@ogliche Ursache

Ldsung

Niedrige Kraft und/oder niedrige
freie Drehzahl

Ungentgender Luftdruck

Den Luftdruck am Einlass der Schleifmaschine
kontrollieren, wahrend das Gerat mit freier Drehzahl
lauft. Er muss 6.2 Bar (90 psig/620 kPa) betragen.

Verstopfte(r) Schalldampfer

In dem “Demontage von Gehause”-Abschnitt wird
dargestellt wie man den Schalldampfer ausbaut.
Der Schalldampfer (Teil Nummer 37) kann mit einer
sauberen, passenden Reinigungslésung gesplilt
werden, bis alle Verschmutzungen und Verstop-
fungen entfernt sind. Falls der Schalldampfer nicht
ordnungsgemaf gereinigt werden kann, muss er
ausgetauscht werden. Mit dem Teil 38, Schalldamp-
fereinsatz, ersetzen (wird im Abschnitt ,Montage
des Gehé&uses" beschrieben.

Verstopfter Lufteinlassfilter

Den Lufteinlassfilter mit einer sauberen, geeigneten
Losung reinigen. Falls der Lufteinlassfilter nicht
sauber wird, muss er ausgetauscht werden.

Ein oder mehrere Blatter abgenutzt oder
gebrochen

Ein komplettes Set von neuen Bléattern installieren
(fur eine gute Wirkung missen alle Blatter ausge-
tauscht werden). Alle Blatter mit einem Qualitatsol
fur pneumatische Gerate bestreichen. Beschreibung
in den Abschnitten ,Demontage des Motors* und
.Montage des Motors".

Luft-Leckage im Motorgehause, zu erkennen
an Uberhéhtem Luftverbrauch und niedriger
Drehzahl.

Kontrollieren Sie ob der Motor richtig justiert ist und
der Verschlussring ordentlich sitzt. Kontrollieren Sie
ob der O-Ring in dem Verschlussringnute bescha-
digt ist. Den Motor demontieren und wieder montie-
ren. Beschreibung in den Abschnitten ,Demontage
des Motors" und ,Montage des Motors".

Teile des Motors abgenutzt

Den Motor (iberholen. Ein autorisiertes Mirka Ser-
vice Center kontaktieren.

Abgenutzte oder gebrochene Spindellager

Die abgenutzten oder gebrochenen Lager
austauschen. Beschreibung in den Abschnitten
“Demontage von Achsenstabilisator und Spindel”
und “Spindellager, AirSHIELD™ und Montage von
Achsenstabilisator ”.

Luft entweicht aus Geschwin-
digkeitsregelung und/oder
Ventilschaft.

Ventilschaft, Ventil oder Ventilsitz schmutzig,
gebrochen oder verbogen.

Abgenutzte oder beschadigte Teile demontieren,
prifen und ersetzen. Beschreibung in Schritt 2 und
3 in “Demontage von Gehause” und Schritt 2 und 3
in “ Montage des Gehauses ".

Starke Vibrationen oder un-
ruhiger Lauf

Falsche Schleifscheibe

Nur Schleifscheiben von richtiger Grée und
Gewicht, die fiir die Maschine hergestellt sind,
gebrauchen.

Gebrauch von Schleifscheiben

Nur Schleifscheiben und/oder Interface gebrauchen,
die furr die Maschine hergestellt sind. Nichts an der
Schleifmaschine festmachen, was nicht fiir den
Gebrauch mit Scheibe und Schleifmaschine speziell
hergestellt wurde.

Unzureichende Schmierung oder Versch-
mutzung durch Aufbau von Fremdstoffen

Die Schleifmaschine demontieren und mit einer
geeigneten Reinigungslésung reinigen. Die Schleif-
maschine montieren. (Beschreibung in “Wartung-
shandbuchl”)

Abgenutzte oder gebrochene Motorlager

Der/die abgenutzte(n) oder gebrochene(n) Lager
ersetzen. Beschreibung in den Abschnitten ,Demon-
tage des Motors" und ,Montage des Motors".

Bei Maschinen mit Eigenabsaugung besteht
die Mdglichkeit, das der das ein Unterdruck
entsteht, wenn eine ebene Oberflache ge-
schliffen wird. Dies bewirkt dass die Scheibe
auf der Schleifflache hangenbleibt.

Bei Maschinen mit Eigenabsaugung eine
zusatzliche Unterlegscheibe zur Scheibenspin-

del montieren, um den Zwischenraum zwischen
Scheibe und Mantel zu erweitern. Bei Maschinen
mit Zentralabsaugung durch das Vakuumsystem re-
duzieren und/oder eine zusatzliche Unterlegscheibe
zur Scheibe montieren.

DOC A3048
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Mirka 12.000 o.a.A.
125 mm (5 in) kou 150 mm (6 in)
EKKENTPA MNEPIZTPOO®IKA TPIBEIA

MIRKRA

ARAwon cuppopPPWONg
H KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland (PivAavsia)
SnAwver utreUBUVa OTI Ta TTPOIGVTA
‘Ekkevtpa epIoTpo@Ikd TpIReia 125 mm (5 in) kar 150 mm (6 in) 12.000 o.a.A. (Seite Tov Trivaka «Alapdppwaon TTpoidvTog/

Mpodiaypa@Eég» yio TO GUYKEKPIUEVO HOVTEAD), HE TO OTTOI0 OXETICETAI N TTapoUca dAWON, CUMHOPPWVETAI HE Ta akdAouBa TTpoTUTTIA i
GMa kavoviaTika £yypaga EN ISO 15744:2008. Z0pgpwva pe Tig diatdgelg Tng odnyiag 89/392/EOK, 6TTwg auTh TPOTTOTTOINONKE aTTé TIG
odnyieg 91/368/EOK ka1 93/44/EOK 93/68/EOK kai atnv otroia cuptrepidapBaverar n odnyia 2006/42/EK

Jeppo 09.03.2016 MIRKMA q&'{ )
ToTOG KOl NUEPOUNvVia €kdoong Etaipeia Stefan Sjoberg, EKTE)\SUTI;((SQ QVTITIPOOWTTOG
03nyieg xeipiopoU ZNMAVTIKO

MepiAapBdvouy Tig evoTnTEG: AIOBAOTE KOl TNPAOTE,
KartdAAnAn xprion Tou epyaAeiou, Zrabpoi epyaaiag, ‘Evapén TIPOOEKTIKG TTPIV OTTO TNV
Aeimoupyiag Tou epyaAeiou, Odnyieg xeipiopou, Mivakeg eykataoTaon, T xpron, T
BIAUOPPWONG TTPOIOVTOG/TTPOdIaYPaPWY, ZeABa pePWV, AioTa |OUVTAPNON A TV ETTIOKEUN TOU
HEPWV, AVTOAAGKTIKG KIT TpIBEIOU, OBNYOS QVTIHETWTTIONG epyaheiou. PUAGETE QUTEG TIG 0BNyieg
TTPORBANUATWY 0 QOQAAEG EUTTPOOITO PEPOG

AiaBdoTe auTég TIG 0dnyieg

KaraokeuaoTtrng/MpopndeuTtng

ATTaITOUPEVO HECO ATOMIKAG TTPOCTACIAG
KWH Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Finland (PivAavdia)
TnA.: + 358 20 760 2111
Pag: +358 20 760 2290

MpooTareuTikd yuaAid

MpooTaTeuTikd yavTia

AVOTIVEUOTIKEG HAOKES

QraoTideg

ZUVIOTWHEVO PEyeBog

Recommended Maximum

Air Pressure

o Ac aépa - EAAY. Hose Lenqgth Maximum Working Pressure 6.2 bar 90 psig
Yﬁ) mllmllﬂg p 3/8 i21( 8 meters 9 25 feet Recommended Minimum NA NA
apxiké Odnyieg

24




AlaBdaoTe Kal TNPACTE

1) Mevikoi kavoviopoi UyIEIVAG Kal ac@daAelag oTn Blopnxavia, Mépog
1910, OSHA (Aioiknon ao@AAEIng Kal UYIEIVAG OTOV XWPO Epyaciag)
2206, diatiBeval amd: Superintendent of Documents, Government
Printing Office, Washington DC 20402

2) Kwdikag ao@dAeiag yia gopntd epyaleia aépa, ANSI B186.1,
SiariBetan ard: American National Standards Institute, Inc., 1430
Broadway, New York, New York 10018

3) Kparikoi kai TOTTIKOi KavoVvIGHOi.

KaTtdAAnAn xprion Tou epyaAgiou

Auté 10 TPIBEIO £XEI OXEDIOOTED yIa TN Aciavan GAwv Twv TOTTWV
UAIKWV SnA. pétalAa, EUAo, TTETPA, TTAAOTIKO K.ATT. PE TN XPron
AEIQVTIKWV PECWV OXESIAOPEVWV VIO TOV GUYKEKPIUEVO OKOTTO.
Mn xpno1poTIoIEiTE TO TPIBEIO VIO OTTOIOVOATIOTE GAAO OKOTTO EKTOG
TOU KaBoPIoPEVOU, XWPIG TTPONYOUUEVWS VO OUHBOUAEUTEITE

TOV KATAOKEUQOTH 1) TIPOUNBEUTH Trou €Xel €€0UTI0B0THTEI O
KOTAOKEUAOTAG. Mn XpNOIUOTIOIEITE £PESPIKOUG DIOKOUG TTOU £XOUV
TaxuTnTa ASIToupyiag pIKpOTEPN atrd TV TaxUTNTA peAQVTI TWV
12.000 o.a.A.

2100u0i epyaaiag

To epyaeio TrpoopieTal yia Xprion wg epyaAeio xeipog. To
epyaAeio Ba TTPETTEN va XPNOIYOTIOIEITal TIAVTA aTTO XEIPIOTH TTOU
oTéKETaI OpBIOG TTAvWw o€ OTéPED £dagog. MTopei va BpiokeTal
o¢ oTroladNTToTE B0 aAAG TTPIV aTTd TETOIO XPrON, O XEIPIOTAG
TIPETTEl VO €€l OTABEPN BéoN Pe OTABEPS KPATNHA Kal TIATNHA Kal
va yvwpiel 0TI To TpIREIo UTTOpET va avatrTiger avTidpaon poTrig.
Avatpégre otnv evoTnTa «OdnYieg XeEIPIoPOU».

‘Evapgn Aeimoupyiag Tou epyaAeiou

Na xpnoigotroigite TTapoyr kabapou, Aimraivépevou agpa Trou divel
HeTpOUpEVN TTiEDN aépa aTo epyaAeio 6,2 bar (90 psig) dtav T0
epyaAeio AeIToupyei Pe TOV HOXAS TTATNPEVO PEXPI TO TEPHA. ZUVIOTATAI
N XPAON EYKEKPIPEVNG YPAUUNAG aépa TTAGToug 10 mm (3/8 in) kai
péyioTou prikoug 8 . (25 ft). ZuvioTdral n oUvdeon Tou epyaAgiou
TNV TTAPOXN 0€Pa HE TOV TPOTTO TTou @aiveTal oty Eik. 1.

Mn ouvdéeTe TO £pyaAEio 0TO CUCTNHO YPOUKAG GEPa XWPIG VO EXEL
TOTToBETNOET pia eUKOAa TTpOoBdaiun Kai elxpnoTn BaABida diaKoTrig
NG pong aépa. H Trapoxn Tou aépa TTPETel va AiraiveTal. @a TTPETTEl
va xpnoigotroleital giATpo aépa, pubpioTg kal Airravtig (FRL) émmwg
@aiveral oTnV EiK. 1, TTPOKEINEVOU VO TTaPEXETAI KABAPOG, aEPag

He AiTravon, oTn owoTr TTiEon OTo epYaAEio. AETITOUEPEIES yia TOV
£OTTAIOPO QUTO PTTOPEITE va AGBETE aTTd TOV TTPOUNBEUTH TOG. EGv
Bev xpnoigoTroindei T€1010G £EOTTAITHOG, TOTE TO EpyaAeio Ba TTPETTEl
va AITaiveTal XeipokivnTa

Ma TN XelpokivnTn AiTravon Tou epyaAgiou, ATTOCUVOEDTE TN YPOUHNA
aépa Kai pigTe 2 éwg 3 oTaydveg AirravTikou Aadiol katdAAnAou yia
TIVEUHATIKG PoTEP, OTTWG To Fuji Kosan FK-20, To Mobil ALMO 525

1 7o Shell TORCULA® 32, péoa oT1o akpo (€ic050¢) Tou eAaoTiKoU
owARvVa Tou PNXavApaTog. ZuvdEoTe Eavd To epyaleio oTnV TTapoxn
TOU aépa Kal aprioTe TO va AeIToupyrioel apyd yia Aiya SeutepdAeTrTa,
WOoTE 0 aéPag va KukAogoprioel To AddI. Edv 1o epyaAeio
XPNOIYOTIOIEITAl OUX VA, Ba TTPETTEN VO TO NITTAIVETE KABNUEPIVA 1
omroTe apyigel va AEIToupyei o€ XapNAEG OTPOPEG 1 JE AVETTAPKNA 10XU.
ZuvioTdral n TTieon aépa oTo epyaleio va givail 6,2 bar (90 psig)

&tav 1o epyaleio AsiToupyei. To epyaleio UTropei va Asitoupyei oe
XOUNAGTEPEG TIECEIG aAAG TTOTE TTdvw aTd Ta 6,2 bar (90 psig).

1)  AiaBdaoTe OAeg TIG 0dnyieg TTPIV XPNOIUOTIOINCETE AUTO TO £pyaAeio. OAoI o1 XEIPIOTEG TIPETTEN VA €ival TIAPWS EKTTAIBEUPEVOI OTN
XPAON Tou Kal va yvwpifouv auTtolg Toug Kavoveg ao@aAeiag. OAeg ol epyaaieg o€pPIG Kal ETTIOKEUWY TTPETTEN va EKTEAOUVTAI ATTO

EKTTAIOEUPEVO TTIPOCWTTIKO.

2) BePaiwbeite 611 TO £pyaheio éxel amoouvdedei amd Tnv TTapoxri Tou aépa. ETNAEETE KATAAANAO AEIaVTIKO PHECO KOl aO@aAAIOTE TO OTOV
£@edPIKO Bioko. TOTTOBETAOTE TO TTPOTEKTIKA KOl KEVTPAPETE TO TIAVW OTOV SioKO.
3) Na XpnoIyoTToIgiTe TTAvVTa TOV aTTaITOUNEVO €EOTTAIONS ao@AAEIag OTaV XPNOIUOTIOIEITE AQUTO TO EPYaAEio.

4) Otav eKTeAEITE EpYaTieg Agiavong, TIPETTEI VO TOTTOBETEITE
TIavTa To £pyaAeio TTavw oTo TEUAXIO Epyaciag Kai oTn
ouvéxela, va To B€TeTe o€ Aeitoupyia. Na atropakpuveTe
TIAvTa TO £pyaAEio atré To TEUAXIO Epyaoiag TTpIv
oTapartioeTe. Me Tov TpdTTO QUTO, Ba ATToTPATTEi N
AUAGKWON Tou TEPaYiou epyaaciog Adyw UTTEPBOAIKWY
OTPOPWY TOU AEIQVTIKOU PETOU.

5) [piv até Tnv ToToBETNON, TIPocappoyn i agaipeon
Tou AglavTIKOU péoou f Tou e@edpikoU diokou, va
QATTOOUVOEETE TIAVTA TNV TTAPOXT aépa atd 1o TpIREio.

6) Na @povTileTe WOTE va EXETE TIAVTA OTABEPO TIATHHA
Kai/r) B€on Kal va TIPOCEXETE TV AvVTIOPACN TNG POTIAG
TIOU avaTITUooETal aTro To TPIREIO.

7) Na XpnOoIUOTIOIEITE HOVO Ta CWOTA AVTAAAAKTIKA.

8) Na BeBaiwveaTe TravTa 6Tl TO UAIKG TTOU TTPOKEITAI VO
AelavOei gival KOAG OTEPEWNEVO, WOTE VA ATTOTPETTETAI N
peTakivnor Tou.

9)  Na eAéyxeTE TAKTIKG TOV EAACTIKO CWARVA Kal Ta
egapTripaTa oUvdeong yia Tuxov @Bopd. Mn HeTapépeTe
TO £PYQAEI0 KPATWVTAG TO aTTd TOV EAAOTIKG owArva. Na
TIPOOEXETE TIAVTA WOTE VO ATTOTPETTETAI N TUXOV €vapén
AeiToupyiag Tou epyaleiou KaTd TN HETAPOPA TOU WE TNV
TTapoxn aépa ouvoEdEUEVN.

10) H okévn ptropei va gival 1Idlaitepa eUkauoTn. H oakoUAa
OUAOYNG OKOVNG TOU GUCTANOTOG KEVOU TTPETTEI
va kaBapidetal i) va avTikaBiotatal kabnuepiva. O

TMpog 0ovBEapo
070 1 KoV 070 epyakeio

Zoapich
Barpiea
Mpog oTa6ys
epyakeiou ¢
Pikipo
Sgapi Pudpor
paNpica vome
Zoompa Ainavang
Soaipiki 1 Por aépa
BaABiGa Barfiba
amocrpévyons N/

Znpavifipag aépa

Aepoouyieatri
ka1 Soyelo

KaBapIoPAG fi N avTikardoTaon Tng oakoUAag diacaAilel ettiong BEATIOTN atrodoon.

11) Mnv uTTEPBAIVETE TN PEYIOTN CUVIOTWHEVN TTiECT Aépa.

Na xpnolpoTrolgite Tov e§0TTAIONS a0PAAEIOG OUPPWVA UE TIG CUOTATEIG.

12) To epyaAeio dev eival NAEKTPIKA povwpévo. Mnv To XpnoIPOTIOIEITE O€ PéPN OTTOU UTTAPXEl TBavoTNTa va €pBEl o€ ETTaQr Ue pEov
NAEKTPIKG peUpa, CWANVES agpiou, CwWARVEG vePoU K.ATT. Na eAEYXETE TNV TTEPIOXT EPYATIAG TTPIV TO XPNOIMOTIOINOETE.

13) MPOoOEXETE WOTE VA ATTOPUYETE TNV EUTTAOKN EVOUPATWY, HAAAILV, YPABATWY, TTaVIWV KABApIoPOoU K.ATT. PE Ta KIVOUPEVA PEPN TOU
epyaAgiou. Ze TETOIO TIEPITITWON, Ba TIPOKANBET WONTN TOU CWHATOG TIPOG TO TEPAXIO EPYATIAG Kal Ta KIVOUUEVA PEPN TOU PNXAVI HATOG

Kal QUTO PTTOPEI va €ival TTOAU €TTIKIVOUVO.

14) Na diatnpeite Ta X€pia oag HOKPIG aTtrd Tov oTpe@Ouevo dioko Katd Tn didpKela TG XPAoNG.
15) Edv 10 epyaAgio TTapouaidoel kAaTola SUCAEITOUpYia, SIAKOWTE aPETWS TN XPOTN KAl POVTIOTE yia TO GEPRIG Kal TNV ETTICKEUN TOU.
16) Mnv a@riveTe To epyaleio va Aeitoupyei eAeUBepa Xwpig TN AW PETPWY TTPOPUAAENG YIa TNV TTPOOTACT ATOPWY 1} AVTIKEIHEVWY OTTO

TUXOV aTTWAEIa Tou AglavTikoU pécou A Tou Siokou.



Alauépewaon mTpoidvrog/MpodiaypadEg

Méye6og Kabaps KatavaAwon * 5
diokou . Bapog “Yyog, og | Mikog, og | *Emiedo . . N *Emimedo ABeBaidTnTa
. . . Ap1Bpog . . . loxog aépa, Aitpal .
Tpoxid TOmog Kevou ot N POIGVTOG, XitAlooTd XiAlooTd Bopupou . KpadSaouwv
. HovTéAou A " " (HP) AemrT6 (KUB.
XiAlooTd KIAG (ivroeg) (ivroeg) dBA . - m/s2 m/s2
! ) T6510/AeTITO)
(iviozg) (AiBpeg)
125(5) | ROS525NV | 0,72 (1,59) | 82,9 (3.26) (1542;14) 790 (gg%) 481 (17) 2,10 110
Xtaplg kevt 16‘1 1 2I09
150 (6) | ROS625NV | 0,76 (1,68) | 82,9 (3,26) (6’3;0 83,0 (0.28) 481 (17) 3,30 1,70
125(5) | ROS525CV | 0,78 (1,72) | 87,7 (3,45) 148.4 78,0 209 481 (17) 2,29 0,72
(5,84) (0,28)
(2:%/53?m) Keviid kevo 161,1 209
in s
150 (6) | ROS625CV | 0,85 (1,87) | 82,9 (3,26) 634) 79,0 0.28) 481 (17) 2,14 0,71
Autépatn
Bnpioupyia 164,1 209
KEVOU OF 150 (6) | ROS625DB | 0,85 (1,87) | 82,9 (3,26) p 84,0 481 (17) 2,1 0,70
) (6,46) (0,28)
TIPOOTATEUPEVO
KGAUppa
125(5) | ROSS50NV | 0,75 (1,65) | 82,9 (3,26) (1542‘96) 80,0 (gg%) 481 (17) 2,60 1,30
Xtuple kevd 16‘2 3 2109
150 (6) | ROSB50NV | 0,79 (1,74) | 82,9 (3,26) (613;3) 79,0 (0.28) 481 (17) 3,70 1,90
125(5) | ROS550CV | 0,81 (1,79) | 87,7 (3,45) 149.6 75,5 209 481 (17) 2,77 0,77
(5,89) (0,28)
fé%?f") KevTpikd kevd 1623 200
in .
150 (6) | ROS650CV | 0,85 (1,87) | 82,9 (3,26) 6.39) 78,0 0.28) 481 (17) 2,48 0,74
Autépatn 152,6 209
Snuoupyia 125(5) | ROS550DB | 0,83 (1,83) | 87,7 (3,45) ©.01) 83,0 0.28) 481 (17) 2,11 0,70
Kevou ot 165,3 209
TIPOOTATEUREVO | 150 (6) | ROS650DB | 0,88 (1,94) | 82,9 (3,26 y 83,0 481 (17 2,00 0,69
KéAuppa ® (.84 (326) (6,51) (0.28) an
H Sokipr) BopuBou Tpayuatotroinke cUd@wva pe 1o EN ISO 15744:2008 — Mn nAekTpikd epyaleia xeipdg — Kwdikag pétpnang Bopupou
— Mnxavikr) péBodog (katnyopia 2) kai EN ISO 11203:2009 — AKouaTIkr) — @6puB0og EKTTEUTTOHEVOG ATTO PNXAVIHOTO KOl CUOKEUEG —
Mpoadlopioudg TNG oTABUNG NXNTIKAG TTECNG EKTTOPTTAG O€ pia B€0m epyaaiag Kal oe GAAeG kaBopiopéveg BEOEIG aTTd TN OTABN NXNTIKAG I0XUOG.
H Sokipr dévnong Tpayparotoidnke oUpgwva pe 1o EN ISO 28927-3 — ®opntd epyaleia 10x00g — MéBodol SOKIMAG yia TNV EKTIUNON TNG
peTadoong Twv dovAoewy — Mépog 3: TpiBeia oTIABwaNG Kal TTEPIOTPOPIKG, EAAEITTTIKG Kl TuXaiag TPOXIAG AEIQVTIKA.

O1 Tpodiaypapég UTTOKeIVTal oe aAAayr Xwpig TTPOTEPN €1d0TTOINON.

*O1 TIMEG TTOU dNAWVOVTAI OTOV TTIVAKA TTPOEPXOVTAI OTTO EPYOOTNPIAKEG SOKIPEG CUHHOPPWONG HE TOUG OVOPEPOUEVOUG KWIIKES Kal Ta
TIPOTUTIA Kl OEV ETTAPKOUV Yia agloAdynan kivduvou. Or TIEG TTOU JETPWVTAI O€ VAV OUYKEKPIUEVO XWPO EpYaciag evOEXETal va gival
HeyaAUTEPEG aTTO TIG TIPEG TTOU SnAWvovTal €dwW. O1 TTpayuaTIKEG TIHEG EkBEONG Kal 0 BaBuog kIvOUvou ) BAGBNG yia KATTOIo GTOO €ival
Hovadikd yia KGBe TrEPITITWON Kal EEaPTWVTAI aTTO ToV TTEPIBAAAOVTA XWPO, TOV TPATTO PE TOV OTTOI0 TO ATOHO PYAdETal, TO CUYKEKPIPEVO
UAIKG OTO OTTOi0 EKTEAEITAI N EpyaTia, Tn oxXediaan Tou XWPOU epyaadiag, KaBWG Kal atrd Tov Xpovo EKBEONG Kal T QUOIKI KATAoTaon Tou
xprotn. H KWH Mirka, Ltd. dev @épel euBUvn yia TIG EMITITWOEIG TNG XPAONG TwV SNAOUHPEVWY TIHWY QVTi TWV TTPAYHATIKWY TIHWY €KBEaNg
yio pegovwpévn agloAdynon Kivouvou.

MepIoa6TEPEG TTANPOPOPIES VIO TNV UYIEIVA KAl AOQAAEIR OTOV XWPO £PYATiag UTTOpEiTe va AGBEeTE atrd Toug akdAouBoug I0TATOTTOUG:

https://osha.europa.eu/en (EupwTrn)
http://www.osha.gov (H.IM.A.)
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OdNYO6G avTIETWTTIONG TTPORANUATWY

ZOpPTITWHA

Meavn artia

Auon

XapnAn 10x0g kai/f} XapnAég
OTPOPEG peAavTI

AveTtapkrg Trieon agpa

EAéyETe TNV TTiEON TNG YPOMUAG aépa aTnv gicodo
Tou TpIREiou, VW TO epyaleio AeIToupyei oTIG
oTpoPég pehavTi. Mpétel va givail 6,2 bar (90
psig/620 kPa).

Ddpaypévol olyaoTApEg

Avatpégre TNV eVOTNTA «ATTOCUVAPHOASYNON
TEPIBARUATOGY VIO TNV AQAipEDTN TOU OIlyaoTrpa.

O olyaoTrpag, oToixeio 37, umopei va eKTTAUBET pe
avaoTpon pon kabapou, katdAAnAou kabapioTiKoU
SIOAUATOG, WOTE VA ATTOHAKPUVOOUV 6AoI oI

pUTTOI KAl Ta TEHAXIBIA TTOU £X0UV OUYKEVTPWOEI.
Edv dev gival duvatdv va kabapioTei owoTd,
QAVTIKATOOTAOTE TOV. AVTIKOTAOTHOTE TO OTOIXEIO

38, évBeTo olyaoTpa (AvaTpégTe OTNV EVOTNTA
«ZuvappoAdynon TrePIBARATOCY).

Dpaypévo TAEypa e10630U

KaBapioTte To TAéypa €10600uU pe Kabapod,
KAaTGAANAO KaBapIoTIkG SidAupa. Edv To TTAéypa dev
kaBapifeTal, avTIKATAOTAOTE TO.

‘Eva | TepIoadTepa @Bappéva i oTTaopéVa
TITEpUyIa

TomoBeTAOTE €va TIAPEG OET VEWV TITEPUYIWV (Yia
TN oWOTH A&IToupyia, TIPETTEN VO avVTIKATAOTaBoUV
OAa Ta TITEPUYIA). ATTAWOTE 0€ OAa Ta TITEPUYI
&SI katdAAnAo yia TIVeupaTikd epyaleia. Avartpégte
OTIG EVOTNTEG «ATTOOUVAPHOAGYNGT HOTEPY Kal
«ZUuvappoAdynon PoTEp».

Eowrtepikn dlappor] aépa aTo TTepiBANUa
TOU HOTEP TTOU UTTOBNAWVETAI aTTd TV
uynAGTEPN TNG KAVOVIKAG KATavaAwaon
aépa Kal TN XapNAGTEPN TNG KAVOVIKAG TIUA
OTPOPWV.

EAéyETe £dv gival owaTr n EUBUYPAUKION TOU HOTEP
Kal N UTTAOKK Tou SakTUAiou ao@dAiong. EAéyETe
€AV 0 OTEYAVOTTOINTIKOG SAKTUAIOG GTO QUAGKKI

TOU dOKTUAIOU ao@AAIoNG €ival KATEGTPAPHEVOG.
AQaIPEOTE TO TUYKPOTNHA TOU HOTEP Kal
TOTTOBETAOTE TO avd. AvaTpégTe OTIG EVOTNTEG
«ATIOOUVAPPOAGYNON HOTEP» Kal «ZuvapuoAdynon
HoTEPY.

DOappéva pépn Tou PoTEP

ATTQITEITAI YEVIKT] ETTIOKEUN) TOU POTEP. ATTEUBUVBEITE
o€ egoualodoTnuévo kévipo aépPIig TG Mirka.

DBappéva i oTracpéva £5pava oTPOPEQ.

AvTIKaTaoTAOTE Ta @Bapuéva ) oTTacpéva dpava.
Avatpégre oTIG evOTNTEG «ATTOTUVAPHOAGYNON
CuywBpou Kal OTPOPE» KAl «ZUVAPHOASYNON
edpavwy otpogéa, AirSHIELD™ kai {uywBpoux.

Alappon aépa péow NG
SiaTagng eAEyxou OTPOPWV
Kai/r) Tou pioyou BaABidag.

To eAatpio BaABidag, n BaABida i n Baon
NG BaABidag éxel AepwBei, oTrédoe! 1) Auyioel.

ATToouvappoAoyroTE, ETTIBEWPAOTE Kal
QAVTIKATOOTAOTE TA POAPHEVA | KATEOTPAPPEVT
pépn. Acite Ta Bripata 2 kai 3 aTnV evoTnTa
«ATrooUVappoASyNan TTEPIBARPATOG» Kal T
BripaTa 2 kai 3 0TV evOTNTA «ZUVaPUOASYNON
TTEPIBARUATOGY.

Kpadaopoi/Mn opahr
Aerroupyia

EogaApévog diokog

Na xpnoipgotrolgite pévo diokoug PeyEBoug kal
Bdpoug TTou £xouV OXEDIOOTE YIA TO GUYKEKPIPEVO
pnxévnua.

Mpoa6nkn evdidueoou diokou fj GAAou
UAIkOU

Na xpnaoipgoTrolgite povo AeiavTiké Kai/r) evOIGUEcO
UAIKO OXEDIOUEVO VIO TO OUYKEKPIPEVO pnXavnua.
Mnv TTpocapTdTe OTNV EMPAVEIQ TOU dioKOU
oTIdATIoTE dEV £XEl OXEDINOTEN EIGIKA yia Xprion padi
He Tov Sioko Kai To TpIREio.

Mn owoTA Aittavon rj avamtugn
akabapoiwy.

ATmoouvappoloyroTe To TpIREio Kal kKaBapioTe Pe
KatdAAnAo KaBapIoTIkG SIGAUPA. ZUvappPOAOYHOTE TO
TpIBeio. (Acite To «EyxeIpidIo o€PRIG»)

DBappéva fj oTracpéva Tow fi PTIPOCTIVA
£dpava YoTép

AvTIKaTaoTAOTE Ta @Bapuéva r) oTTacpéva dpava.
Avatpégre oTIG evOTNTEG «ATTOTUVAPHOAGYNON
HOTEP» KOl «ZUVAPHOAGYNON POTEPY.

MNa Ta pnxavApara pe Aeiroupyia kevou eival
mOavé va uttdpyel TTOAU peydhog BaBudg
Kevou katd Tn diadikaoia TG Asiavong
TIGVW O€ ETTITTEDN ETTIPAVEI, UE ATTOTEAEOUA
0 8ioK0G va KOAG TTavw OTNV ETIPAVEIX
Agiavong.

Ma 1a pnxavrpata DB, TpooBéoTe emimTAéov
POBEAEG OTOV OTPOPEN TOU BIOKOU WOTE VA AUGAOETE
TO KEVO PETAEU TOU BIOKOU KOl TOU TIPOOTATEUTIKOU
kaAUpparog. MNa ta pnxaviuara CV, YEIWoTe ToV
Babuod kevolu oTo oUCTNUA KEVOU Kal/ff TTIPOoBEaTE
£TMITTA0V POdEAEG OTOV BiOKO.

DOC A3048
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Mirka 12,000 rpm
125 mm (5in.) & 150 mm (6 in.)
RANDOM ORBITAL SANDERS

Declaration of conformity
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
declare on our sole responsibility that the products
125 mm (5 in.) and 150 mm (6 in.) 12,000 rpm Random Orbital Sanders (see “Product Configuration/Specifications” Table for
particular model) to which this declaration relates are in conformity with the following standard(s) or other normative document(s): EN
1ISO 15744:2008. Following the provisions of 89/392/EEC as amended by 91/368/EEC & 93/44/EEC 93/68/EEC Directives and consoli-
dating Directive 2006/42/EC

Jeppo 09.03.2016 MIRKN %3’

Place and date of issue Company Stefan Sjoberg, CEO
Operator Instructions Important
Includes — Please Read and Comply, Proper Use of Tool, Read these instructions care-

Work Stations, Putting the Tool Into Service, Operating Instruc- | fully before installing, operating,

tions, Product Configuration/Specifications Tables, Parts Page, | servicing or repairing this tool.

Parts List, Sander Spare Parts Kits, Trouble Shooting Guide Keep these instructions in a safe
accessible location.

Manufacturer/Supplier Required Personal Safety Equipment
KWH Mirka Ltd. i
66850 Jeppo, Finland Safety Glasses Breathing Masks
Tel: + 358 20 760 2111 i
Fax: +358 20 760 2290 Safety Gloves Ear Protection
Recommended Airline Recommended Maximum Air Pressure
Size - Minimum Hose Length Maximum Working Pressure 6.2 bar 90 psig
10 mm 3/8 in 8 meters 25 feet Recommended Minimum NA NA

Original Instructions
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Please Read and Comply with

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, available from: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 available from:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, New York 10018

3) State and Local Regulations.

Proper Use of Tool

This sander is designed for sanding all types of materials i.e.
metals, wood, stone, plastics, etc. using abrasive designed for this
purpose. Do not use this sander for any other purpose than that
specified without consulting the manufacturer or the manufac-
turer’s authorized supplier. Do not use back-up pads that have a
working speed less than 12,000 rpm free speed.

Work Stations

The tool is intended to be operated as a hand-held tool. It is
always recommended that the tool be used when standing on a
solid floor. It can be used in any position but before any such use,
the operator must be in a secure position and have a firm grip
and footing, and be aware that the sander can develop a torque
reaction. See the section “Operating Instructions”.

Putting the Tool into Service

Use a clean lubricated air supply that will give a measured air
pressure at the tool of 6.2 bar (90 psig) bar when the tool is run-
ning with the lever fully depressed. It is recommended to use an
approved 10 mm (3/8 in.) x 8 m (25 ft) maximum length airline. It
is recommended that the tool be connected to the air supply as
shown in Figure 1.

Do not connect the tool to the airline system without incorporating
an easy to reach and operate air shut-off valve. The air supply
should be lubricated. It is strongly recommended that an air filter,
regulator and lubricator (FRL) be used as shown in Figure 1 as
this will supply clean, lubricated air at the correct pressure to

the tool. Details of such equipment can be obtained from your
supplier. If such equipment is not used then the tool should be
manually lubricated

To manually lubricate the tool, disconnect the airline and put 2 to
3 drops of suitable pneumatic motor lubricating oil such as Fuiji
Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 or Shell TORCULA® 32 into the
hose end (inlet) of the machine. Reconnect the tool to the air
supply and run the tool slowly for a few seconds to allow air to
circulate the oil. If the tool is used frequently, lubricate it on a daily
basis or lubricate it if the tool starts to slow or lose power.

It is recommended that the air pressure at the tool is 6.2 bar (90
psig) while the tool is running. The tool can run at lower pressures
but never higher than 6.2 bar (90 psig).

Operating Instructions

1) Read all instructions before using this tool. All operators must be fully trained in its use
and be aware of these safety rules. All servicing and repairs must be carried out by

trained personnel.

2) Make sure the tool is disconnected from the air supply. Select a suitable abrasive and
secure it to the back-up pad. Take care to center the abrasive on the back-up pad.

3) Always wear the required safety equipment when using this tool.

4) When sanding always place the tool on the work then
start the tool. Always remove the tool from the work
before stopping. This will prevent gouging of the work
due to excess speed of the abrasive.

5) Always disconnect the air supply from the sander
before fitting, adjusting or removing the abrasive or
back-up pad.

6) Always adopt a firm footing and/or position and be
aware of torque reaction developed by the sander.

7) Use only correct spare parts.

8) Always ensure that the material to be sanded is firmly
fixed to prevent its movement.

9) Check hose and fittings regularly for wear. Do not carry

the tool by its hose; always be careful to prevent the

tool from being started when carrying the tool with the
air supply connected.

Dust can be highly combustible. The vacuum dust

collection bag should be cleaned or replaced daily.

Cleaning or replacement of the bag also assures

optimum performance.

Do not exceed the maximum recommended air pres-

sure. Use safety equipment as recommended.

The tool is not electrically insulated. Do not use where

there is a possibility of coming into contact with live

electricity, gas pipes, water pipes, etc. Check the work-
ing area before operation.
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Take care to avoid entanglement of the moving parts of the tool with clothing, ties, hair,

cleaning rags, etc. If entangled, it will cause the body to be pulled towards the work and

moving parts of the machine and can be very dangerous.
14) Keep hands clear of the spinning pad during use.

15) If the tool appears to malfunction, remove from use immediately and arrange for servic-

ing and repair.

16) Do not allow the tool to free-speed without taking precautions to protect any persons or

objects from the loss of the abrasive or pad.



Product Configuration/Specifications:

Pad Product Net . *Noise | Power . . *Vibration | *Uncertainty
Orbit V?rcu:m Size mm NM‘::; Weight kg He(lah:hr)nm Lelz%t:hr)nm Level watts AEIEIG nsr:;z:;m Level K
yp (inch) u (pounds) ! ! dBA (HP) mis2 mis?
NomV 125(5) | ROS525NV | 0.72 (1.59) | 82.9(3.26) | 148.4 (5.84) | 79.0 | 209 (0.28) 481 (17) 2.10 1.10
lon-Vacuum
150 (6) | ROS625NV | 0.76 (1.68) | 82.9(3.26) | 161.1(6.34) | 83.0 | 209 (0.28) 481 (17) 3.30 1.70
2.5mm Central 125(5) | ROS525CV | 0.78 (1.72) | 87.7(3.45) | 148.4(5.84) | 78.0 | 209 (0.28) 481 (17) 2.29 0.72
(8/32in) Vacuum 150 (6) | ROS625CV | 0.85 (1.87) | 82.9(3.26) | 161.1(6.34) | 79.0 | 209 (0.28) 481 (17) 2.14 0.71
Shrouded
Self-Gen. 150 (6) | ROS625DB | 0.85 (1.87) | 82.9(3.26) | 164.1(6.46) | 84.0 | 209 (0.28) 481 (17) 2.1 0.70
Vacuum
NomV 125(5) | ROS550NV | 0.75 (1.65) | 82.9(3.26) | 149.6 (5.89) | 80.0 | 209 (0.28) 481 (17) 2.60 1.30
lon-Vacuum
150 (6) | ROSB50NV | 0.79 (1.74) | 82.9(3.26) | 162.3(6.39) | 79.0 | 209 (0.28) 481 (17) 3.70 1.90
5.0 mm Central 125(5) | ROS550CV | 0.81 (1.79) | 87.7(3.45) | 149.6 (5.89) | 755 | 209 (0.28) 481 (17) 2.77 0.77
(3/161in.) Vacuum 150 (6) | ROSB50CV | 0.85 (1.87) | 82.9(3.26) | 162.3(6.39) | 78.0 | 209 (0.28) 481 (17) 2.48 0.74
Shrouded 125(5) | ROS550DB | 0.83 (1.83) | 87.7(3.45) | 152.6 (6.01) | 83.0 | 209 (0.28) 481 (17) 2.1 0.70
Self-Gen.
Vacuum 150 (6) | ROS650DB | 0.88 (1.94) | 82.9(3.26) | 165.3 (6.51) | 83.0 | 209 (0.28) 481 (17) 2.00 0.69
The noise test is carried out in accordance with EN ISO 15744:2008 - Hand-held non-electric power tools -- Noise measurement code -- En-
gineering method (grade 2) and EN ISO 11203:2009 Acoustics-Noise emitted by machinery and equipment-Determination of emission sound
pressure levels at a work station and other specified positions from the sound power level.
The vibration test is carried out in accordance with EN ISO 28927-3, Hand-held portable power tools — Test method for evaluation of vibration
emission — Part 3: Polishers and rotary , orbital and random orbital sanders.

Specifications subject to change without prior notice.

*The values stated in the table are from laboratory testing in conformity with stated codes and standards and are not sufficient for risk
evaluation. Values measured in a particular work place may be higher than the declared values. The actual exposure values and amount
of risk or harm experienced to an individual are unique to each situation and depend upon the surrounding environment, the way in which
the individual works, the particular material being worked, work station design as well as upon the exposure time and the physical condi-
tion of the user. KWH Mirka, Ltd. cannot be held responsible for the consequences of using declared values instead of actual exposure
values for any individual risk assessment.

Further occupational health and safety information can be obtained from the following websites:

https://osha.europa.eu/en (Europe)
http://www.osha.gov (USA)
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Troubleshooting Guiide

Symptom

Possible Cause

Solution

Low power and/or low free
speed.

Insufficient air pressure.

Check air line pressure at the Inlet of the Sander
while the tool is running at free speed. It must be
6.2 Bar (90 psig/620 kPa).

Clogged Muffler(s).

See the “Housing Disassembly” section for Muffler
removal. The ltem 37 Muffler can be back flushed
with a clean, suitable cleaning solution until all con-
taminates and obstructions have been removed.

If the Muffler can not be properly cleaned then
replace it. Replace Item 38, Muffler Insert (See the
“Housing Assembly” Section).

Plugged Inlet Screen.

Clean the Inlet Screen with a clean, suitable
cleaning solution. If the Screen cannot be cleaned,
replace it.

One or more worn or Broken Vanes.

Install a complete set of new Vanes (all vanes must
be replaced for proper operation). Coat all vanes
with quality pneumatic tool oil. See “Motor Disas-
sembly” and “Motor Assembly”.

Internal air leakage in the Motor Housing
indicated by higher than normal air con-
sumption and lower than normal speed.

Check for proper Motor alignment and Lock Ring
engagement. Check for damaged O-Ring in Lock
Ring groove. Remove Motor Assembly and rein-
stall the Motor Assembly. See “Motor Disassembly”
and “Motor Assembly”.

Motor parts worn.

Overhaul Motor. Contact authorized Mirka Service
Center.

Worn or broken Spindle Bearings

Replace the worn or broken Bearings. See “Shaft
Balancer and Spindle Disassembly” and “Spindle
Bearings, AirSHIELD™ and Shaft Balancer As-
sembly”.

Air leakage through the Speed
Control and/or Valve Stem.

Dirty, broken or bent Valve Spring, Valve
or Valve Seat.

Disassemble, inspect and replace worn or dam-
aged parts. See steps 2 and 3 in “Housing Disas-
sembly” and steps 2 and 3 in “Housing Assembly”.

Vibration/rough operation.

Incorrect Pad.

Only use Pad sizes and weights designed for the
machine.

Addition of interface pad or other material.

Only use abrasive and/or interface designed for the
machine. Do not attach anything to the Sanders
Pad face that was not specifically designed to be
used with the Pad and Sander.

Improper lubrication or buildup of foreign
debris.

Disassemble the Sander and clean in a suitable
cleaning solution. Assemble the Sander. (See
“Service Manual”.)

Worn or broken Rear or Front Motor
Bearing(s).

Replace the worn or broken Bearings. See “Motor
Disassembly” and “Motor Assembly”.

For vacuum machines it is possible to
have too much vacuum while sanding on a
flat surface causing the pad to stick to the
sanding surface.

For DB machines add extra washer(s) to the pad
spindle to increase the gap between the pad and
shroud. For CV machines reduce vacuum through
the vacuum system and/or add extra washer(s)

to the pad.
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Mirka 12,000 rpm
125 mm (5 pulg.) y 150 mm (6 pulg.)
LIJADORA ORBITAL CON ENGRANAJES

MIRKRA

Declaracién de conformidad.
KWH Mirka Ltd.
66850 Jepua, Finlandia
declara que es de nuestra responsabilidad que los productos lijadora orbital con engranajes de125 mmy 150 mm 12000 rpm (Ver la
tabla de "Especificacion y configuracion de productos” para modelos especificos) a los que se refiere esta declaracion estan en confor-
midad con los siguientes estandares u otros documentos normativos: EN ISO 15744:2008. Siguiendo las estipulaciones de 89/392/EEC]|
con los agregados de las directivas 91/368/EEC y 93/44/EEC 93/68/EEC y la directiva consolidada 2006/42/EC

Jeppo 09.03.2016 MIRKA — )

Lugar y fecha de emisién Compafiia Stefan Sjéberg, Director Ejecutivo

Instrucciones para el operador Importante
Incluye — Favor leer y cumplir , Uso apropiado de la her-
ramienta, Estaciones de trabajo, Puesta en servicio de la dadosamente antes de instalar,
herramienta, Instrucciones de operacion, Tablas de especifica- operar, hacer mantenimiento
ciones y configuracion del producto, Hoja de piezas, Lista de o reparar esta herramienta.
piezas, Sets de repuestos para lijadoras, Guia de solucion de Mantenga estas instrucciones en

Lea estas instrucciones cui-

problemas. un lugar seguro y accesible.
Productor/proveedor Equipo de seguridad personal requerido:
KWH Mirka Ltd. ., X
66850 Jeppo, Finlandia Proteccion ocular Guantes de seguridad
Tel: + 358 20 760 2111 ) o - p
Fax: +358 20 760 2290 Mascaras de proteccion  Proteccion para los oidos
Tamaino recomendado de | Recomendacion del largo Presion de aire
la linea de aire — minimo maximo de la manguera Presién méaxima de trabajo 6,2 bar 90 psig
10 mm 3/8in 8 meters 25 feet Minimo recomendado NA  NA psi

Traduccién del manual original
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Favor leer y cumplir con:

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, disponible de Sup’t of Documents; Government
Printing Office, Washington DC 20402.

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B 186.1 disponible de
American National Standards Institute, Inc. 1430, Broadway,
New York, NY 10018.

3 Regulaciones locales y del estado

Uso apropiado de la herramienta

Esta lijadora esta disefiada para pulir todo tipo de materiales, o
sea, metales, madera, piedra, plasticos, etc. usando abrasivos
disefados para tal fin. No use esta lijadora para otro propésito
que el especificado sin consultar con el productor o con un
proveedor autorizado. No use platos que tengan una velocidad de
trabajo de menos de 12000 rpm de velocidad libre .

Estaciones de trabajo

Esta herramienta esté hecha para funcionar como herramienta

de mano. Siempre es recomendable que se use la herramienta
parado sobre un suelo soélido. Puede usarse en cualquier
posicion, pero el operador debe en todo momento mantener una
posicion segura con un agarre firme, estar parado firmemente

y debe tener en cuenta que la lijadora puede desarrollar una reac-
cién de torsion. Ver la seccion de “Instrucciones de operacion”.

Ins

-

cciones de operacio

Lea todas las instrucciones antes de usar esta herramienta. Todos los operadores deben estar entrenados en su uso y tener cono-

Puesta en servicio de la herramienta

Use una fuente de aire limpia y lubricada que dé una presién de
aire medida a nivel de herramienta de 6.2 bar /90 PS/ bar cuando
la herramienta esta en marcha con la palanca completamente
presionada. Se recomienda usar una manguera de aire aprobada
de 10 mm (3/8 pulg.) x 8 m (25 pies) de longitud maxima. Se re-
comienda que la herramienta se acople a la fuente de aire como
se muestra en la figura 1.

No conecte la herramienta al sistema de aire sin incorporar una
valvula facil de alcanzar para cortar el flujo de aire. La fuente

de aire debe estar lubricada. Es altamente recomendable que

se use un filtro de aire, regulador y lubricador (FRL) tal como se
indica en la figura 1 ya que esto permitira proveer aire limpio y
lubricado con la presion correcta a la herramienta. La informacion
sobre estos equipos puede ser obtenida de su proveedor. Si no
se usa este equipo, la herramienta debera ser lubricada en forma
manual.

Para lubricar la herramienta en forma manual desconecte la
manguera de aire y ponga 2 o 3 gotas de aceite lubricante apro-
piado para motores neumaticos como Fuji Kosan FK-20, Mobil
ALMO 525 o Shell TORCULA 32 en la entrada de la manguera a
la maquina. Conecte nuevamente la herramienta a la fuente de
aire y opere la herramienta lentamente durante unos segundos
para permitir que el aire circule por el aceite. Si se usa la herra-
mienta con mucha frecuencia, lubriquela diariamente o lubriquela
cuando la herramienta comience a perder fuerza o velocidad.

Se recomienda que la presion del aire a nivel de herramienta

sea 6.2 bar/90 PSI mientras la herramienta esta en marcha. La
herramienta puede funcionar a presiones mas bajas pero nunca a
mas de 6.2 bar (90 psig).

cimientos de estas reglas de seguridad. Todo servicio y reparacién debe llevarse a cabo por personal entrenado.
2) Asegurese de que la herramienta esté desconectada de la fuente de aire. Seleccione un abrasivo apropiado y coléquelo en el plato.
3) Use siempre los equipos de seguridad personal requeridos cuando usa esta herramienta.

4) Cuando vaya a lijar siempre coloque la herramien-
ta sobre la superficie a trabajar y luego arranque
la herramienta. Siempre retire la herramienta de
la superficie antes de pararla. Esto evitara rayar
la superficie debido a velocidad excesiva del
abrasivo
Desconecte siempre la fuente de aire antes de
montar, ajustar o retirar el abrasivo o el plato.
Mantenga siempre una postura firme y tenga en
cuenta la reaccién de torsién desarrollada por la
lijadora.
7) Siempre use los repuestos correctos.
8) Asegurese siempre de que el material a pulir esta
firmemente sujetado para impedir su movimiento.
Revise regularmente la manguera y las conexio-
nes para prevenir el desgaste. No cargue la her-
ramienta por la manguera; siempre tenga cuidado
de no arrancar la herramienta cuando ésta se
lleva con la manguera de aire conectada.
10) El polvo puede ser muy inflamable. La bolsa
de acumulacién de polvo debera ser limpiada o
repuesta diariamente. La limpieza o reposicién de
la bolsa también garantiza el mejor rendimiento
posible.
11) No exceda la presién de aire maxima recomen-
dada. Use el equipo de seguridad recomendado.
12) La herramienta no esta aislada contra descargas
eléctricas. No la use donde haya la posibilidad
de que entre en contacto con cables eléctricos,

C
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tuberias de gas, tuberias de agua, etc. Revise el area de operaciones antes de arrancar.
13) Tome precauciones para que las partes movibles de la herramienta no alcancen ropa, pelo, trapos de limpieza, etc. Si se enreda tendra
como consecuencia que el cuerpo sea atraido hacia las partes movibles y puede ser muy peligroso.

14) Mantenga las manos alejadas del plato durante el uso.

15) Si la herramienta parece funcionar mal, suspenda su uso inmediatamente y haga servicio y reparacion.
16) No permita que la herramienta funcione libre sin tomar precauciones para proteger a las personas u objetos de la pérdida del abrasivo o

del plato.



Tamafio

*Nivel

*Factor de

) . Peso neto Alto ) Consumo de *Nivel de | incertidum-
. Tipo de de plato Numero de Largo de Potencia . . i
Orbita B del producto | mm (pul- N aire vibracion bre
vacio mm modelo kg (i mm (pulgada) | ruido | watts (HP)
g (libras) gada) LPM  (scfm) m/s2 K
(pulg.) dBA 2
125 (5) | ROS525NV | 0,72 (1,59) 829 1484 (5,84) | 79,0 | 209(0,28) 481 (17) 2,10 1,10
Sin aspi- (3,26)
racion
150 (6) | ROS625NV | 0,76 (1,68) (222’2) 161,1(6,34) 83,0 209 (0,28) 481 (17) 3,30 1,70
87,7
2.5mm As.p,i- 125 (5) ROS525CV | 0,78 (1,72) (3,45) 148,4 (5,84) 78,0 209 (0,28) 481 (17) 2,29 0,72
(3/32in,) | racion
central | 150 (6) | ROS625CV | 0,85 (1,87) (222'2) 161,1(6,34) | 79,0 | 209 (0,28) 481 (17) 214 0,71
Aspi-
racion
auto 150 (6) | ROS625DB | 0,85 (1,87) (222'2) 164,1(6,46) | 84,0 | 209(0,28) 481 (17) 2,11 0,70
gen- "’
erada
125 (5) | ROSS50NV | 075 (165) | S22 | 1496(589) | 800 | 209(028) | 481 (17) 2,60 1,30
Sin aspi- (3,26)
racion
150 (6) | ROS650NV | 0,79 (1,74) (222'2) 162,3 (6,39) 79,0 209 (0,28) 481 (17) 3,70 1,90
Aspi- 125 (5) ROS550CV | 0,81 (1,79) (:74';) 149,6 (5,89) 75,5 209 (0,28) 481 (17) 2,77 0,77
53?12;""" racion
(3/181in.) | central | 450 (6) | ROSB50CV | 0,85 (1,87) (gzz'g) 162,3(6,39) | 78,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,48 0,74
Aspi- 87,7
racion 125 (5) ROS550DB | 0,83 (1,83) (3.45) 152,6 (6,01) 83,0 209 (0,28) 481 (17) 21 0,70
auto
gen- 150 (6) ROS650DB | 0,88 (1,94) 829 165,3 (6,51) 83,0 209 (0,28) 481 (17) 2,00 0,69
erada (3,26)

El test de ruido se ha llevado a cabo conforme a la norma EN ISO 15744:2008 — Herramientas portatiles no eléctricas — Codigo
de medicién del ruido — Método técnico (grado 2) y EN ISO 11203:2009 Acustica — Ruido emitido por maquinarias y equipos —

Establecimiento de los niveles de presion de sonido emitidos en una zona de trabajo y otras posiciones indicadas por el nivel de potencia
del sonido.

El test de vibracion se ha llevado a cabo conforme a la norma EN ISO 28927-3 Herramientas portatiles eléctricas — Medicion de la
vibracién del asa — Parte 3: Pulidoras y lijadoras rotatorias, orbitales y rotorbitales.

Las especificaciones pueden estar sujetas a cambio sin previo aviso.

*Los valores estipulados en la tabla vienen de pruebas de laboratorio realizados en conformidad con cédigos y estandares preestablecidos
y no son suficientes para evaluar el riesgo. Los valores medidos en un lugar de trabajo especifico pueden ser mas altos que los valores

declarados. Los valores efectivos expuestos y la cantidad de riesgo o dafio sufrido por un individuo son Unicos para cada situacién y depende

del medio ambiente, la forma en que cada individuo trabaja, el material especifico usado, la posicion de trabajo, asi como al tiempo de
exposicion y la condicion fisica del usuario. KWH Mirka, Ltd. no es responsable por las consecuencias de usar valores declarados en vez de
valores reales de exposicion para cualquier evaluacion de riesgo.

Mas informacién sobre salud ocupacional y seguridad pueden ser obtenidos de los siguientes sitios en la red:

https://osha.europa.eu/en (Europa)

http://www.osha.gov )
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UIA DE DETECCION DE PROBLEMA

Sintomas

Posibles causas

Solucion

Bajo poder y baja velocidad en vacio

Presion de aire insuficiente

Revise la linea de presién de aire en la entrada
a la lijadora mientras la herramienta esta
funcionando en vacio. Tiene que ser 6.2 Bar (90
psig/620 kPa).

Silenciadores obstruidos

Ver la seccién “Desmontaje de la carcasa” para
sacar el silenciador. El articulo 37, silenciador,
puede ser limpiado con una solucién limpia

y adecuada hasta que todas las impurezas y
obstrucciones hayan sido removidas. Si el silen-
ciador no puede ser limpiado apropiadamente,
sustitiyalo. Cambie el articulo 38, silenciador,
(ver la seccion “Montaje de la carcasa®).

Filtro de entrada obstruido

Limpie el filtro de entrada con una solucion
limpia y adecuada. Si el filtro no queda limpio,
cambielo.

Una o mas veletas rotas o desgasta-
das

Instale un juego completo de veletas nuevas
(todas las veletas tienen que ser cambiadas
para un funcionamiento correcto). Cubra todas
las veletas con aceite de buena calidad para
herramientas neumaticas. Ver “Desmontaje del
motor” y “Montaje del motor”.

Fuga interna de aire en la carcasa del
motor se muestra como un mayor con-
sumo de aire y una velocidad menor
de lo normal.

Revise si el motor y el aro de cierre estan bien
fijados. Revise si la arandela esta dafada o
esta rayada. Saque el motor e instalelo de
nuevo. Ver “Desmontaje del motor y “Montaje
del motor”.

Partes del motor desgastadas

Haga mantenimiento al motor. Contacte un
centro de servicio autorizado de Mirka.

Rodamientos del tornillo de sujecion
desgastados o rotos.

Cambie los rodamientos desgastados o rotos.
Ver “Desmontaje del eje de contrapeso y tornillo
de sujecion” y “Montaje del rodamiento del
tornillo de sujecion, AirSHIELDTM y el eje de
contrapeso”.

Fuga de aire a través del control de
velocidad y/o el alojamiento de valvula

Resorte de valvula, valvula o asiento
de valvula sucio, roto o doblado.

Desmonte, inspeccione y cambie partes gasta-
das o rotas. Ver pasos 2 y 3 en “Desmontaje
de la carcasa” y pasos 2 y 3 de “Montaje de la
carcasa”.

Vibraciones/ Funcionamiento irregular

Plato incorrecto.

Use solamente los tamafios y pesos disefiados
para la maquina.

Otros materiales acoplados.

Solo use abrasivos y/o acoplados disefiados
para la maquina. No adapte nada a la superficie
del plato que no ha sido disefiado para ser
usado con el plato y la lijadora.

Lubricacion impropia o acumulacion
de particulas extranas.

Desmonte la lijadora y limpie con alguna solu-
cién adecuada. Arme la lijadora. (Ver “Instruc-
ciones de servicio”)

Rodamientos frontales o posteriores
desgastadas o rotas

Cambie los rodamientos rotos o dafiados. Ver
“Desmontaje del motor” y “Montaje del motor”.

Para las maquinas con aspiracion

es posible tener demasiado vacio
cuando se lija una superficie plana,
teniendo como consecuencia que el
disco se pegue a la superficie que se
esta lijando.

Para las maquinas de aspiracion auto generada
se ponen chapas adicionales en el eje de
sujecién para aumentar el espacio entre el plato
y el protector. Para las maquinas de aspiracion
central se reduce el vacio a través del sistema
de vacio y/o se pone chapas adicionales en

el plato.
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Mirka 12,000 p/min
125 mm (5 tolli) ja 150 mm (6 tolli)
TALDLIHVIJAD

MIRKRA

Vastavusdeklaratsioon
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Soome
deklareerib taie vastutusega, et tooted 125 mm (5 tolli) ja 150 mm (6 tolli) 12,000 p/min taldlihvijad
(vaata “Toote konfiguratsioon/tehnilised andmed” konkreetse mudeli tabelit), mida kaesolev deklaratsioon
kasitleb, vastavad jargmistele standarditele vo6i muudele normatiivdokumentidele EN ISO 15744:2008.
Jargides 89/392/EEC séatteid, parandatud 91/368/EEC& 93/44/EEC 93/68/EEC Direktiiviga ning

konsolideeriva direktiiviga 2006/42/EC %f\

Jeppo 09.03.2016 MIRKN

Véljaandmise koht ja kuupaev Ettevote Stefan Sjéberg, tegévjuht
Operaatori kasutusjuhend Oluline mérkus
Sisaldab un Iébi ia iargice. t66riist Enne kaesoleva todriista paigal-

isaldab eneses — palun lugege Iabi ja jérgige, tSoriista damist, toétamist, hooldust v6i
nouetekohane kasutamine, tookohad, remonti lugege kéesolev
tooriista todlepanek, kasutusjuhend, toote konfiguratsioon / kasutusjuhend hoolikalt I4bi.
tehniliste andmete tabelid, varuosade lehekdlg, Hoidke kéesolevat kasutusjuhen-
lihvija varuosade komplektid, rikete otsimise juhend. dit ohutus, kergesti

juurdepaasetavas kohas

Valmista{al tarnija Vajalikud personaalsed kaitseseadeldised

KWH Mirka Ltd

ggif:r(])eJeppo Kaitseprillid Hingamismaskid

Tel: + 358 20 760 2111 e - h

Faks: 1358 20 760 2290 Tookindad Kérvade kaitsmed
Soovitatav 6hutoru méot | Soovitatav maksimaalne Ohusurve
—minimaalne vooliku pikkus Maksimaalne tédsurve 6.2 bar 90 psig

10 mm 3/8 tolli 8 meetrit 25 jalga Soovitatav miinimum NA NA

Originaal instruktsiooni tdlge
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Palun lugege labi ja jargige Tdoriista kasutusele votmine

1. Uldised té6ohutuse ja tervisekaitse normatiivaktid, osa 1910, Kasutage puhast dlitatud surudhku , mis tagab méadetud dhu-
OSHA2206, saadaval: dokumentide ) surve téoriista juures 6.2 bar (90 psig), kui
jarelvalveametnik; valitsuse triikikoda; Washington DC 20402 toariist kaib taielikult alla vajutatud hoova korral. Soovitatav on

2. Ohutustehnika eeskirjad kantavatele surudhutéériistadele, kasutada heakskiidetud 10 mm (3/8 tolli) x 8
ANSI B186.1 saadaval: Ameerika Riiklik m (25 jalga) maksimaalse pikkusega 6hutoru. On soovitav, et
Standardiinstituut; 1430 Broadway; New York, New York 10018 téoriist ihendataks surudhutoitega nii, nagu on

3. Riiklikud ja kohalikud normatiivaktid. Kéesolev taldlihvija on néaidatud joonisel 1.
konstrueeritud igasuguste materjalide, naiteks. Arge (ihendage téoriista surudhusiisteemiga ilma hélpsasti juur-

e - . depaasetavat ja kasitsetavat sulgklappi

Tooriista nduetekohane kasutamine paigaldamata. Surudhk peab olema &litatud. Tungivalt on soovitav

kasutada ohufiltrit, regulaatorit ja dlitajat,

nagu on naidatud joonisel 1, kuna see tagab tooriistale dige
survega puhta dlitatud suruéhu. Uksikasju

taoliste seadmete kohta saate oma tarnijalt. Kui taolisi seadmeid
ei kasutata, tuleb todriista dlitada kasitsi.

Tooriista kasitsi dlitamiseks Gihendage 6hutoru lahti ning tilgutage
masina sisendvooliku otsa 2 kuni 3 tilka

sobiva t surudhumootorite 6li, nagu naiteks Fuji Kosan FK-20,
Mobil ALMO 525 v6i Shell TORCULA® 32.

oo Uhendage toériist uuesti 8huvoolikuga ning laske sel aeglasel
T66kohad kaigul mdne sekundi jooksul téétada, et dhk

saaks 0li ringlema panna. Kui tédriista kasutatakse sageli, siis
olitage seda iga paev vai siis, kui tooriist

hakkab aeglaselt kdima v6i kaotab véimsuse. On soovitav, et
ohusurve toétava tooriista juures oleks 6.2 bar

(90 psig). Tooriist vaib toétada madalama surve juures, kuid mitte
kunagi kérgemal survel kui 6.2 bar (90 psig).

metallide, puidu, kivi, plastmassi jne lihvimiseks, kasutades
selleks otstarbeks vélja téétatud abrasiive. Arge

kasutage taldlihvijat mingiks muuks otstarbeks peale selle, milleks
see on ette néhtud iima valmistaja voi

valmistaja poolt volitatud tarnijaga konsulteerimata. Arge ka-
sutage tugipatjasid, mille tookiirus on vaiksem

kui 12,000 p/min. Todriist on ette nahtud kasutamiseks
kasitooriistana.

Alati on soovitav to6tada tooriistaga, seistes kindlalt pdrandal.
Tooriist voib olla mis tahes asendis, kuid enne

sellist kasutamist peab operaator olema turvalises positsioonis
ning tal peab olema kindel haare ja

jalgealune. Samuti peab operaator olema teadlik, et tdoriist voib
arendada vaandejoudu. Vaata paragrahvi “Kasutusjuhend”.

Kasutusjuhend

Enne kéesoleva todriista kasutamist lugege |abi kdik juhendid. Operaatorid peavad olema té6riista kasutamiseks
valja dpetatud ning tundma kéesolevaid ohutuseeskirju. Kaiki hooldus- ja remonditdid peab lab viima koolitatud
personal.

Hoolitsege selle eest, et tddriist oleks surudhuallika kiiljest lahti ihendatud. Valige sobiv abrasiiv ning kinnitage
see tugipadja kiilge. Tsentreerige abrasiiv hoolikalt tugipadja kiilge.
Tooriistaga tootades kasutage alati ndutavaid kaitsevahendeid.
Lihvimisel asetage t6oriist alati lihvitavale pinnale ning

alles siis kaivitage see. Enne t66 peatamist eemaldage

tooriist alati lihvitavalt pinnalt. See hoiab &ra abrasiivi
llemaarasest kiirusest tingitud stivendi moodustumise

lihvitavale pinnale.

Enne abrasiivi véi tugipadja paigaldamist, reguleerimist

voi mahavotmist lilitage alati vélja taldlihvija

surubhutoide. Uhendus todjaamagal
Kindlustage alati kindel jalgealune ja/véi té6asend ning

votke arvesse taldlihvija poolt arendatavat vaadndemo-

menti.

Kasutage alati ainult digeid varuosi.

Hoolitsege alati selle eest, et lihvitav materjal oleks

kindlalt fikseeritud, et valtida selle liikumist. Tahjenduskizpp
Kontrollige regulaarselt voolikute ja armatuuri kulumist. TN
Arge kandke tédriista voolikust kinni hoides; killge
tihendatud surudhuvoolikuga todriista kandes olge alati
ettevaatlik, valtimaks selle kaivitumist.

. Toéotamisel tekkiv tolm véib olla sittimisohtlik. Tolmu
kogumiseks kasutatavaid kotte tuleb kord paevas
puhastada voi uutega asendada. Koti puhastamine voi Uhendus litmikuga
asendamine aitab Uhtlasi tagada seadme optimaalset tooriista kiiljes vi lsheduses
voimsust.

. Arge liletage maksimaalselt soovitatavat 6husurvet.

Kasutage soovitatavaid kaitsevahendeid.

12. Téoriist ei ole elektriliselt isoleeritud. Arge kasutage téériista kohas, kus on vdimalus puutuda kokku voolu all
elektrijuhtmetega, gaasi- ja veetorudega jms. Enne t66d kontrollige t66 piirkond (ile.

. Valtige tooriista liikuvate osade takerdumist réivastuse, lipsu, juuste, puhastuskaltsude vms kiilge. Takerdumisel
tdbmmatakse keha masina liikkuvate osade suunas, mis véib olla vaga ohtlik.

14. Kasutamisel hoidke kéed podrlevast lihvklotsist eemal.

15. Rikke tekkimisel kdrvaldage tooriist viivitamatult kasutuselt ning korraldage selle remont.

16. Arge laske toériistal vabalt pdérelda, kaitsmata inimesi ega esemeid minema lendava abrasiivi véi tugipadja eest.
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figuratsioon /tehnilised andmed: 12,000 p/min taldlihvija

Lihvk- . ; . - Shu Vi “Mégrama-
. Vaakumi . Iot.s~ Mudeli Toote Korgus Pikkus Miira- Voln?sus tarbimine bratsioon- | tuse tegur
Orbiit o i moot netokaal mm mm tase vattides R
tiip number . . LPM itase K
mm kg (naela)) (tolli) (tolli) dBA (HP) 2
" (scfm) m/s’ mls2
(tolli))
lima 125(5) | ROS525NV | 0,72 (1,59) | 829(326) | 1484 (584) | 79,0 | 209(028) | 481 (17) 2,10 1,10
vaakumita 150 (6) | ROS625NV | 0,76 (1,68) | 82,9(3,26) | 161,1(6,34) | 83,0 | 209(0,28) | 481 (17) 3,30 1,70
(2:%73?;2\”) Tsentraalne 125(5) | ROS525CV | 0,78 (1,72) | 87,7(345) | 1484 (584) | 78,0 | 209(028) | 481 (17) 2,29 0,72
vaakum 150 (6) | ROS625CV | 0,85 (1,87) | 82,9(3,26) | 161,1(6,34) | 79,0 | 209(0,28) | 481 (17) 214 0,71
Kaetud
isegenereeruv | 150 (6) | ROS625DB | 0,85 (1,87) | 82,9(3,26) | 164,1(6,46) | 84,0 | 209(0,28) | 481 (17) 2,11 0,70
vaakum
Puudub 125(5) | ROSS550NV | 0,75 (1,65) | 82,9(3,26) | 149,6(589) | 80,0 | 209(0,28) | 481 (17) 2,60 1,30
vaakum 150 (6) | ROSB50NV | 0,79 (1,74) | 82,9(3,26) | 162,3(6,39) | 79,0 | 209(0,28) | 481 (17) 3,70 1,90
5.0 mm Tsentraalne 125(5) | ROS550CV | 0,81 (1,79) | 87,7(345) | 1496(589) | 755 | 209(0,28) | 481 (17) 2,77 0,77
(3/16 tolli) vaakum 150 (6) ROS650CV | 0,85 (1,87) 82,9 (3,26) | 162,3 (6,39) 78,0 209 (0,28) 481 (17) 2,48 0,74
Kaetud 125(5) | ROS550DB | 0,83 (1,83) | 87,7(345) | 152,6(6,01) | 83,0 | 209(0,28) | 481 (17) 2,11 0,70
isegenereeruv
vaakum 150 (6) | ROS650DB | 0,88 (1,94) | 829(326) | 1653(6,51) | 83,0 | 209(028) | 481 (17) 2,00 0,69
Mira moéoétmisel jargiti standardit EN 1ISO 15744:2008 — mitteelektrilised kasitoriistad — mira méétmise koodeks — tehnoloogiline meetod (2.
klass) ja EN ISO 11203:2009 — akustika — masinate ja seadmete tekitatud mura — helirdhutaseme maaramine td6- ja muudes piiritletud kohtades
helivdimsustaseme alusel.
Vibratsiooni métmisel jargiti standardit EN 1ISO 28927-3 — kaasaskantavad kasitooriistad — vibratsiooni hindamise katsemeetod —
3. osa: poleerimismasinad, péérdlihvkettad ja korraparatu likumisega pdodrdlihvkettad.

Tehnilised andmed on muudetavad ilma eelnevalt teavitamata.

Tabelis satestatud vaartused on saadud laboratoorsete katsetuste tulemusel vastavuses satestatud
koodeksitele ja standarditele ning need ei ole riski hindamiseks kiillaldased. Konkreetsel té6kohal méédetud
vaartused voivad olla kdrgemad kui deklareeritud vaartused. Tegelikud ekspositsioonivaartused ja inimese
poolt kogetav risk voi oht on igas olukorras unikaalne ning oleneb Umbritsevast keskkonnast, inimese
tootamisviisist, konkreetsest toodeldavast materjalist, tdokoha disainist, samuti ekspositsiooniajast ja
kasutaja flilsilisest seisundist. KWH Mirka, Ltd. ei vta enesele mingit vastutust tagajérgede eest, mis
iimnevad deklareeritud vaartuste kasutamisel tegelike ekspositsioonivaartuste asemel iga Uksiku riski
hindamisel.

Rohkem tervisekaitset ja ohutustehnikat kasitlevat informatsiooni saab jargmistelt internetilehekiilgedelt:
https://osha.europa.eu/en (Euroopa)

http://www.osha.gov (USA)
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Rikete otsimise juhend

Stimptom

Véimalik pdhjus

Lahendus

vabakaik

Madal véimsus ja/voi aeglane

Ebapiisav 6husurve

Kontrollige 6humagistraali survet taldlihvija sis-
selaskes ajal, mil todriist to6tab vabakaigul. See
peab olema 6.2 Bar (90 psig/620 kPa). Kontrollige
6humagistraali survet taldlihvija sisselaskes ajal,
mil toriist todtab vabakaigul. See peab olema 6.2
Bar (90 psig/620 kPa).

Summuti ummistunud

Summuti mahavétmist vaata paragrahvis “Korpuse
Demontaaz”. Summutit pos 37 saab puhastada
sobiva puhta puhastuslahusega, kuni saasteained
ja takistused on eemaldatud. Kui summutit ei saa
nduetekohaselt puhastada, siis tuleb see valja
vahetada. Vahetage element pos 38, summuti
sisetlikk (Vaata paragrahvi “Korpuse koostamine”).

Ummistunud sisendsdel

Puhastage sisendsdel sobiva puhta puhastusla-
husega. Kui sela ei 6nnestu puhastada, vahetage
see vélja

Uks v&i mitu laba on kulunud v&i pu-
runenud

Paigaldage taiskomplekt uusi labasid (ndueteko-
haseks t60ks peab valja vahetama koik labad).
Katke koik labad kvaliteetse surudhutédriistade
oliga. Vaata “Mootor demontaaz” ja “Mootori
montaaz”.

Seesmine Shuleke mootori korpuses, mill-
est annab tunnistust normaalsest suurem
ohutarbimine ja vaiksem kiirus

Kontrollige mootori nduetekohast joondamist ja
lukustusréngaste haakumist. Kontrollige, kas
rongastihend lukustusrdnga soones ei ole kahjus-
tatud. Vétke maha mootorisdlm ning paigaldage
mootorisdlm uuesti. Vaata “Mootori demontaaz” ja
“Mootori montaaz”.

Mootori osad on kulunud

Teostage mootorile kapitaalremont. Vétke tUhen-
dust volitatud Mirka hoolduskeskusega

Kulunud v6i purunenud spindli laagrid.

Vahetage kulunud v&i purunenud laagrid. Vaata
“Balanssiirvdlli ja spindli demontaaz” ja “Spindli
laagrid, AirSHIELD™ ja balanssiirvolli koost”.

Ohuleke labi kiirusregulaatori
ja/voi klapivarre

Must, purunenud véi paindunud klapi
vedru, klapp voi klapipesa.

Demonteerige, vaadake lle ja vahetage valja kulu-
nud voi kahjustatud osad. Vaata sammusid 2 ja 3
paragrahvis “Korpuse demontaaz” ja sammusid 2
ja 3 paragrahvis “Korpuse montaaz”.

Vibratsioon/ ebaiihtlane t66

Ebabige lihvklots.

Kasutage ainult konkreetse masina jaoks kon-
strueeritud patjasid ja raskusi.

Liidesepadja vdi muu materjali lisamine.

Kasutage ainult konkreetse masina jaoks kon-
strueeritud abrasiivi ja/véi liidest. Arge kinnitage
midagi taldlihvija lihvklotsi esikiljele, mis ei ole
spetsiaalselt konkreetse lihvklotsi ja taldlihvijaga
kasutamiseks konstrueeritud.

Ebapiisav 6litus voi vélise priigi kogun-
emine.

Demonteerige taldlihvija ning puhastage see so-
biva ja puhta puhastuslahusega. Pange taldlihvija
kokku. (Vaata “Hooldusjuhend”).

Kulunud v6i purunenud tagumine vo
eesmine mootori laager.

Vahetage kulunud v&i purunenud laagrid. Vaata
“Mootori demontaaz” ja “Mootori montaaz”.

Vaakummasinate puhul on véimalik ligse
vaakumi tekkimine tasase pinna lihvimisel,
mis pdhjustab lihvklotsi kleepumise lihvi-
tava pinna kilge.

DB masinatel lisage spindli padjale lisaseibid, et
suurendada pilu lihvklotsi ja katte vahel. CV masin-
ate vahendage vaakumsisteemi kaudu vaakumit
ja/vo lisage lihvklotsile lisaseibe.

DOC A3048
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Mirka 12,000 rpm
125 mm (5”) & 150 mm (6”)
EPAKESKOHIOMAKONEET

MIRKA

VAKUUTUS normien tayttamisesta
KWH Mirka Oy Ab
66850 Jepua
vakuuttaa kantavansa yksin tdyden vastuun siitd, ettd 125 mm:n ja 150 mm:n 12000 rpm epékeskohiomakoneet (ks. mallikohtainen
taulukko “Laitekokoonpano / tekniset tiedot”), joihin tdméa vakuutus viittaa, ovat seuraavien standardien ja direktiivien mukaisia: EN ISO
15744:2008, 89/392/EEC direktiiveissa 91/368/EEC & 93/44/EEC & 93/68/EEC maaratyin lisdyksin, 2006/42/EC

Jeppo 09.03.2016 MIRKA =N

Paikka ja aika Yritys Stefan Sjoberg, toimitusjohtaja
Kayttoohjeet Tarkeaa
Lue nama ohjeet tarkoin lapi en-
Siséltd: Lue ja noudata, Koneen oikea kayttd, Tydasemat, nen tdman koneen asentamista,
Koneen kayttéonotto, Kayttdohjeet, Laitekokoonpano / kay_ttaml_sta, hLAJ‘(_)Ithrms“ta Ea| )
tekniset tiedot, Koneen osat, Varaosaluettelo, Hiomakoneen korjaamista. Sailyta némé ohjeet
varaosasarjat, Vian etsint helposti saatavilla, turvallisessa
paikassa
Valmistaja / toimittaja Vaadittavat henkilokohtaiset turvavarusteet
Oy KWH Mirka Ab i X .
66850 Jepua Turvalasit Hengityssuojaimet
Puh.: + 358 20 760 2111 Turvakésineet Kuulosuojaimet
Fax: +358 20 760 2290
Suositeltava ilmaletkun Suositeltava letkun enim- limanpaine
viahimmaiskoko maéispituus Suurin kéyttdpaine 6.2 bar 90 psig
10 mm 3/8in 8 meters 25 feet /Alin suositeltava Eisaatavissa Ei saatavissa

K&annds alkuperaisesta kayttdohjeesta
40




Lue ja noudata: Koneen kayttoonotto

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206. Tilausosoite: Supt of Documents; Government
Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 Tilausosoite:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, NY 10018

3) Valtiolliset ja paikalliset séadokset.

Koneen oikea kayttod

Tama hiomakone on suunniteltu kaikentyyppisen materiaalin
kuten metallin, puun, kiven, muovin jne hiomiseen kyseiseen
tarkoitukseen suunniteltua hiomapydroa kayttaen. Al kayta
tata hiomakonetta mihinkdan muuhun kuin edelld maariteltyyn
tarkoitukseen neuvottelematta valmistajan tai valmistajan
valtuuttaman edustajan kanssa. Alé kdyta hioma-alustoja, joiden

tatun 6.2 bar (90 psig bar) iimanpaineen koneen kaydessa kayn-
nistysvipu taysin alas painettuna. Suosittelemme 210 mm (3/8”)
ja enimmaspituudeltaan 8 m (25 jalkaa) olevan paine-ilmaletkun
kayttoa. Kytke kone ilmanlahts n kuvan 1 mukaisesti

Alé kytke konetta paineilmajarjestelmaan iiman helppokéyt-

toista ja katevasti kasilla olevaa iimansulkuventtiilia. Koneen
yhtey-dessa tulisi kayttaa paineilmavoitelua. Erittain suositeltavaa
on kayttaa ilmansuodatin, -saadin ja -voitelijayhdistelmaa (FRL)
kuvan 1 osoittamalla tavalla. Tallgin ilma valittyy puhtaana ja
voideltuna oikealla paineella koneeseen. Yksityiskohtaista tietoa
suositeltavista yhdistelmista saat jalleenmyyjiltdmme. Jos yhdis-
telmaa ei kayteta, kone on voideltava kasin.

Koneen voiteleminen késin: Irrota paineilmaletku ja laita sen tuloli-
ittimen aukkoon 2-3 tippaa koneeseen sopivaa paineilma-mootto-
rin voiteludljya (esim. Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 tai Shell
TORCULA® 32). Kytke kone uudelleen tulo-littimeen ja anna sen
kayda matalilla kierroksilla muutaman sekunnin ajan, jotta iima

tyostdnopeus on alle 12000 k/min .

Tama kone on kasikayttoinen. Kayttaessasi konetta seiso aina
tukevalla alustalla. Itse koneen toiminta-asento voi olla mik& tah-
ansa edellyttaen, ettd koneen kayttajalla on tukeva, tasapainoinen
asento ja varma ote laitteesta seka han on tietoinen hiomakoneen
mahdollisuudesta kehittaa yllattavia ja voimakkaita vaantoliikkeita
(reaktiivinen vaantdmomentti). Katso kohta “Kayttéohjeet”

Kéayta puhdasta, voideltua paineilmaa, joka antaa koneeseen mi-

Kayttdohjeet

1) Lue tarkoin kaikki ohjeet ennen koneen kayttéa. Kaikkien koneen kayttajien on oltava koulutettuja sen kayttoon ja tietoisia naista
turvasaannaoista. Kaikki huolto- ja korjausty6t on toteutettava vain koulutetun henkilékunnan toimesta.

2) Varmista, ettd kone on kytketty irti paineilmaverkostosta. Valitse sopiva hiomapyoro ja kiinnité se pitavéasti hioma-alustaan. Ole huolel-
linen ja varmista, ettd hiomapy6ré on keskella hioma-alustaa.

3) Kayta aina vaadittuja turvavarusteita tydskennellessasi talla koneella.

4) Pida kone hiottavan pinnan paalla aina ennen kaynnistamista. Nosta kone pois hiottavalta pinnalta aina ennen koneen pysayttamista.
Nain valtat ylikierrosten aiheuttaman pinnan
vaurioitumisen.

5) lIrrota paineilmaletku hiomakoneesta aina ennen
hiomapy®érén tai hioma-alustan asentamista,
saatamista tai poistamista.

6) Konetta kayttaessasi seiso aina tukevassa
asennossa ja muista hiomakoneen mahdollisuus
kehittaa yllattaen voimakkaita vaantéliikkeita.

7) Kayta vain koneeseen suunniteltuja varaosia.

8) Varmista aina, etta hiottava materiaali on kiin-
nitetty kunnolla paikoilleen niin, etta se ei paase
likkumaan tyostettaessa.

9) Tarkasta saanndllisesti ilmaletkun ja liitinten
mahdolliset kulumiset. Ala kanna konetta paineil-
maletkusta. Muista tarkoin varoa kaynnistamasta
konetta aina, kun liikutat / kannat sita paineilm-
alaitteeseen kytkettyna.

10) Pély voi syttya erittain helposti. Pélypussi
tulee puhdistaa tai vaihtaa paivittain. Pussin
puhdistaminen tai vaihtaminen varmistaa myos
tehokkaan toiminnan.

11) Al4 ylité suositeltua enimmaisilmanpainetta.
Kayta turva-varusteita suositusten mukaisesti.

12) Kone ei ole séhkderistetty. Ala siis kayté sita
paikoissa, missa on mahdollisuus joutua kos-
ketuksiin sahkovirran, kaasuputkien, vesiputkien — Tyokalun littimeen
jne kanssa. Tarkista tydsken-telyalue ennen
tydskentelyn aloittamista.

13) Pida huolellisesti vaatteet, solmiot, hiukset, puhdistus-rievut jne loitolla koneen liikkuvista osista. Esim. vaatteen tarttuminen konee-
seen saattaa aiheuttaa vakavan vaaratilanteen vartalon tyontyessa kohti tyostettavaa kohdetta ja koneen liikkuvia osia.

14) Konetta kaytettdessa varo, etta kadet eivat kosketa koneen pydrivaa alustaa.

15) Toimintahairion ilmetessa poista kone valittomasti kaytosta ja huolehdi huollon ja/tai korjauksen jarjesta-misesta.

16) Valta koneen tyhjakayntia suojellaksesi muita ihmisia ja esineitd hiomalaikan tai alustan irtoamiselta.

paasee kierrattamaan oljya. Jos konetta kaytetaan usein, toista
voitelu paivittéin tai aina, kun huomaat koneen kaynnistyvan liian
hitaasti ja / tai menettéavan tehoaan.

Suositeltava ilmanpaine koneen kaydesséa on 6,2 bar (90 psig).
Pienemmallakin paineella kone voi kdyda, mutta ei milloinkaan
suuremmalla kuin 6,2. bar (90 psig)

Suljettu putkisto on kallistettu
iimavirran suuntaan

Tyokaluasemalle

Suodatin

Saadin

Voitelulaite

Palloventiili ? limavirta

Tyhjennysventtiili \

limankuivain

limakompressori
ja séilio
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oonpano / tekniset tiedot: 12000 rpm epakeskohiomakone

Alust Tuott Mel I Thring. | CPavarmuus
. . ustan uotteen . *Melu- man * - .
izflikiii- PgiZtnt; koko Mallinumero | nettopaino Ir("(::‘ke(li? mPr::uu(s“) taso WTe(l:‘P) kulutus taso ker:m
P mm (%) kg (naulaa) dBA LPM  (scfm) mis? /2
m/s’
Eipolyn- | 125 (5) | ROS525NV | 072 (1.59) | 82.9(3.26) | 1484 (5.84) | 790 | 209(0.28) | 481 (17) 2,10 1,10
poistoa | 150 (6) | ROSE25NV | 0.76 (1.68) | 82.9(3.26) | 161.1 (6.34) | 83,0 | 209(0.28) | 481 (17) 3,30 1,70
Kes- 125 (5) | ROS525CV | 0.78 (1.72) | 87.7(3.45) | 148.4 (5.84) | 78,0 | 209(0.28) | 481 (17) 2,29 0,72
23-;53?"‘ kusimuri-
Sn) litantd | 150 (6) | ROS625CV | 0.85 (1.87) | 82.9(3.26) | 161.1 (6.34) | 79,0 | 209(0.28) | 481 (17) 2,14 0,71
Suojattu
keskitetty
murlie. | 150 (6) | ROS625DB | 0.85 (1.87) | 82.9(3.26) | 164.1 (6.46) | 840 | 209(0.28) | 481 (17) 21 0,70
itanta
Ei plyn- 125 (5) | ROS550NV 0.75 (1.65) | 82.9(3.26) | 149.6 (5.89) 80,0 209 (0.28) 481 (17) 2,60 1,30
poistoa | 150 (6) | ROSB50NV | 0.79 (1.74) | 82.9(3.26) | 162.3 (6.39) | 79,0 | 209(0.28) | 481 (17) 3,70 1,90
Kes- 125 (5) | ROS550CV | 0.81 (1.79) | 87.7(3.45) | 1496 (5.89) | 755 | 209(0.28) | 481 (17) 2,77 0,77
5.0 mm kusimuri-
(3116 litantd | 150 (6) | ROS650CV | 0.85 (1.87) | 82.9(3.26) | 162.3 (6.39) | 78,0 | 209(0.28) | 481 (17) 2,48 0,74
in.)
Suojattu | 125 (5) | ROS550DB | 0.83 (1.83) | 87.7(3.45) | 152.6 (6.01) | 83,0 | 209(0.28) | 481 (17) 2,1 0,70
i,':!}"t*!!- 150 (6) | ROS650DB | 0.88 (1.94) | 82.9(3.26) | 165.3 (6.51) | 830 | 209(0.28) | 481 (17) 2,00 0,69
itanta

Aanitasokoe on suoritettu EN 1ISO 15744:2008:n mukaisesti — Ei-sahkokayttéiset kasikoneet — Melunmittausmenetelméa — Tekninen
menetelma (tarkkuusluokka 2) ja EN ISO 11203:2009 Akustiikka — Koneiden ja laitteiden melup&aastd — Emissiodanenpainetasojen
maarittdminen tydskentelypaikalla ja muissa maaratyissa paikoissa aanitehotasosta laskemalla.

Tarinatesti on suoritettu EN ISO 28927-3:n mukaisesti: Késikoneet — Tarindpaaston arvioinnin mittausmenetelmat — Osa 3:
Kiillotuskoneet seka pyorivat, epakesko- ja tasohiomakoneet.

Pidatamme oikeuden teknisiin muutoksiin iiman ennakkoilmoitusta.

*Taulukon arvot laboratoriotesteisté ovat esitettyjen koodien ja standardien mukaisia eivatka ole riittavia riskien arviointiin. Tietyissa
tydpaikoissa mitatut arvot voivat olla ilmoitettuja mittausarvoja korkeammat. Todelliset altistumisen aiheuttamat vauriot ja vahingon tai
haitan maara riippuvat kulloisestakin tyotilanteesta, tydymparistosta, tydskentelytavasta, tydstettavasta materiaalista, tydaseman suunnit-
telusta seka altistumisajasta ja kayttajan fyysisesta kunnosta. Oy KWH Mirka Ab yhticta ei voida asettaa vastuuseen vaurioista, jotka ovat
seurausta ilmoitettuja arvoja korkeammista tyoskentelyarvoista.

Lisaa tyosuojelutietoutta on saatavissa mm. seuraavilta www-sivuilta:
https://osha.europa.eu/en (Eurooppa)

http://www.osha.gov (USA)
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Ongelma

Mahdollinen syy

Toimenpide

Alhainen teho ja / tai pydrimis-
nopeus

Riittdmaton ilmanpaine

Tarkista ilmanpaine hiomakoneen siséantuloaukosta
koneen kaydesséa vapaasti. Paineen tulisi olla 6,2 bar
(90 psig/620 kPa).

Tukkiutunut @&dnenvaimennin/ aanenvai-
mentimet

Katso kohta Rungon purkaminen / danenvaimentimen
poisto. Adnenvaimennin (osa 37) voidaan puhdistaa
sopivassa puhtaassa pesuliuoksessa kunnes kaikki
saasteet ja tukkeumat on poistettu. Jos aanenvai-
menninta ei voi puhdistaa perusteellisesti, vaihda se
uuteen. Vaihda osa 38, aanenvaimennin (ks kohta
Rungon kokoonpano).

Tukkeutunut tulosuodatin

Puhdista tulosuodatin sopivalla, puhtaalla pesuliuok-
sella. Jos suodatin ei puhdistu, vaihda se uuteen.

Yksi tai useampia kuluneita tai rikkoontu-
neita lamellisiipia.

Asenna taydellinen sarja uusia lamellisiipia (jotta kone
toimisi kunnolla, kaikki siivet on vaihdettava). Sivele
kaikki siivet korkealaatuisella paineilmatyodkaluille tar-
koitetulla dljylla. Katso kohdat Moottorin purkaminen
ja Moottorin kokoonpano.

Sisainen iimavuoto moottorin run-
gossa iimenee normaalia runsaam-
pana ilmankulutuksena tai normaalia
pienempéana nopeutena.

Tarkista moottorin paikoitus ja lukitusrenkaan kiin-
nitys. Tarkasta onko lukitusrenkaan urassa oleva
o-rengas mahdollisesti vaurioitunut. Poista moot-
torikokoonpano ja asenna se uudelleen paikoilleen.
Katso kohdat Moottorin purkaminen ja Moottorin
kokoonpano.

Kuluneet moottorin osat

Huollata moottori. Ota yhteys Mirkan valtuuttamaan
huoltolikkeeseen.

Sisemmat laakerit kuluneet tai rikkoon-
tuneet

Vaihda kuluneet tai rikkoontuneet laakerit. Katso
kohdat Tasapainoakselin ja karan purkaminen, Sisem-
mat laakerit, Air SHIELD™ seka Tasapainoakselin
asennus.

limavuoto kierrosluvun
saatimen ja / tai venttiilin karan
kautta.

Likainen, rikkoontunut tai taipunut vent-
tiilinjousi, venttiili tai venttiilin istukka.

Pura, tarkasta ja uusi kuluneet tai vaurioituneet osat.
Katso vaiheet 2 ja 3 kohdista Rungon purkaminen ja
Rungon kokoonpano.

Tarina / epatasainen toiminta

Véaara hioma-alusta

Kayta kooltaan ja painoltaan ainoastaan koneeseen
suunniteltuja alustoja.

Vaara alusta tai hiontamateriaal

Kayta ainoastaan koneeseen suunniteltuja hioma-
pydroja ja / tai lisalaitteita. Al liita hioma-alustaan
mitdan mita ei ole suunniteltu kaytettavaksi kyseisen
hiomakoneen ja hioma-alustan kanssa.

Sopimaton voitelu tai karstan mudos-
tuminen.

Pura hiomakone ja puhdista se sopivassa pesuliuok-
sessa. Kokoa hiomakone (Katso kohta Huolto).

Kuluneet tai rikkoontuneet moottorin etu-
tai takalaakerit

Vaihda kuluneet tai rikkoontuneet laakerit uusiin.
Katso kohdat Moottorin purkaminen ja Moottorin
kokoonpano.

Tasaisella pinnalla hiottaessa imurilla
varustetut koneet saattavat saada liikaa
alipainetta, joka aiheuttaa hioma-alustan
tarttumisen hiottavaan pintaan.

DB-koneissa lisda hioma-alustan pystyakseliin yksi tai
useampia ylimaaraisia aluslevyja lisataksesi valysta
alustan ja suojuksen vélissa. CV-koneissa vahenna
keskusimurijérjestelman alipainetta ja / tai liséa yksi
tai useampia ylimaaraisia tiivistysrenkaita alustaan.

DOC A3048
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PONCEUSES ORBITALES

ALEATOIRES LEGERES
Mirka 12.000 rpm
DE 125 mm (5 po.) & 150 mm (6 po.)

Déclaration de conformité
KWH Mirka Ltd.
66850 Jepua, Finlande
Déclarons de notre seule responsabilité que les produits
Ponceuses orbitales aléatoires de 125 mm (5 po.) & 150 mm (6po.)12.000 rpm (cf. tableau de « Configuration/caractéristiques du
produit » pour un modéle particulier) auxquels cette déclaration renvoie sont conformes aux normes suivantes ou autres documents
normatifs EN ISO 15744:2008. Suivant les clauses de 89/392/EEC telles qu’amendées par les Directives 91/368/EEC & 93/44/EEC

93/68/EEC et la Directive de consolidation 2006/42/EC W

Jeppo 09.03.2016 MIRKN

Ort und Datum Unternehmen Stefan Sjoberg, PDG

- PP
Instructions pour 'opérateur Important
Incluse — Veuillez lire et respecter I'utilisation correcte de ) . . .
I'outil, des postes de travail, la mise en service de l'outil, le Veuillez “fe_ ces mstru?tlons
mode d’emploi, les tableaux de configuration/caractéristiques | avec attention avant d'installer,
techniques de I'outil, la page des piéces, la liste des piéces, dutiliser, d’entretenir ou de
les ensembles de piéces de rechange pour ponceuses, le réparer cet outil. Gardez ces
instructions en un lieu sdr et

guide de résolution de problémes.

accessible.

Fabricant/Fournisseur Equipements de sécurité personnels nécessaires
KWH Mirka Ltd. JER —
66850 Jeppo, Finlande Lunettes de sécurité Masques de respiration
Tél.: + 358 20 760 2111 o . )

Fax: +358 20 760 2290 Gants de sécurité Protection des oreilles

Taille d’arrivée d’air re- Longueur de tuyau maxi- Pression
commandée - Minimum male recommandée Pression de travail max. 6,2 bars 90 psig

10 mm 3/8in 8 meters 25 feet Minimum recommandé NA NA psig

Traduction des instructions originales
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Veuillez lire et respecter

1) Les réglementations relatives a la sécurité & la santé dans
l'industrie générale, Partie 1910, OSHA 2206, consultable
aupres de : Soutien documentaire ; Bureaux d’impression
du gouvernement ; Washington DC 20402

2) Code de sécurité des outils a air comprimé, ANSI B186.1
disponible auprés du : American National Standards Institute,
Inc. ; 1430 Broadway ; New York, NY 10018

3) Réglementations d'état et locales.

Utilisation correcte de I'outil

Cette ponceuse a été congue pour le pongage de tous types de
matériaux, a savoir les métaux, le bois, la pierre, le plastique, etc.
a l'aide d’un abrasif congu a cet effet. N'utilisez cette ponceuse
pour aucune autre tache que celles spécifiées sans consulter le
fabricant ou un revendeur agréé par le fabricant. N'utilisez pas les
tampons de soutien dont la vitesse travail est inférieure a 12.000
rpm de vitesse libre.

Postes de travail

Cet outil a été congu pour étre utilisé en tant qu’outil a main. Il est
toujours recommandé que cet outil soit utilisé lorsque vous vous
tenez sur un sol solide. Il peut étre dans n’importe quelle position
mais avant une telle utilisation, I'opérateur doit étre dans une
position stable et tenir fermement I'appareil et étre stable sur ses
pieds et étre conscient que la ponceuse peut avoir une réaction
de torsion. Voir la section « Mode d’emploi »

Mise en service de l'outil

Utilisez une arrivée d’air lubrifiée et propre qui fournira une pres-
sion d’air mesurée a I'outil de 6,2 bars/90 PSI bars lorsque I'outil
fonctionne avec le levier complétement relevé. Il est recommandé
d’utiliser une conduite d’air d’'une longueur maximale de 10 mm
(3/8 po) X 8 m (25 pieds). Il est recommandé que l'outil soit rac-
cordé a l'arrivée d’air comme le montre la Figure 1.

Ne raccordez pas I'outil au systéme de conduite d’air sans inté-
grer une vanne de fermeture de I'air facile a atteindre et a utiliser.
L'arrivée d'air devrait étre lubrifiée. Il est fortement recommandé
qu’un filtre a air régulateur lubrifiant (FRL) soit utilisé comme le
montre la Figure 1 car cela fournira de I'air lubrifié et propre a la
pression correcte vers l'outil. Les détails concernant ces équipe-
ments sont disponibles auprés de votre fournisseur. Si un tel
équipement n’est pas utilisé, alors I'outil devrait étre lubrifié.

Pour lubrifier manuellement I'outil, déconnectez la conduite d’air
et placez 2 a 3 gouttes d’huile de lubrification de moteur pneu-
matique adaptée comme la Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525
ou Shell TORCULA® 32 dans I'extrémité du tuyau (arrivée) de la
machine. Reconnectez l'outil a I'arrivée d’air et faites fonction-
ner l'outil pendant quelques secondes pour permettre a l'air de
faire circuler I'huile. Si I'outil est utilisé fréquemment, lubrifiez-le
quotidiennement ou lubrifiez-le si I'outil commence a ralentir ou a
étre moins puissant.

Il est recommandé que la pression d’air au niveau de I'outil soit de
6,2 bars/90 PSI lorsque 'outil fonctionne. L'outil peut fonctionner a
des pressions inférieures mais jamais a plus de 6,2 bars/90 psig.

Mode d’emploi

1) Lisez toutes les instructions avant d’utiliser cet outil. L'ensemble des opérateurs doit étre totalement formé a son utilisation et
conscient de ces régles de sécurité. Tout I'entretien et les réparations doivent étre effectués par des personnels formés.

N

Soyez prudent centrez I'abrasif sur le tampon de support.

2

I'outil du travail avant de I'éteindre. Cela empéchera
toute entaille dans le travail en raison de la vitesse
excessive de I'abrasif.

Retirez toujours I'arrivée d’air vers la ponceuse avant

de fixer, d’ajuster ou de retirer I'abrasif ou le tampon de

soutien.

Adoptez toujours une position stable sur vos pieds et/

ou une position stable et soyez conscient de la réaction

courbe développée par la ponceuse.

Utilisez uniqguement des pieces de rechange correctes.

Assurez-vous toujours que le matériau a poncer est

fermement fixé afin de prévenir son mouvement.

Vérifiez réguliérement I'usure du tuyau et des fixations.

Ne soulevez pas 'outil par son tuyau ; soyez toujours

prudent afin d’'empécher I'outil d’étre démarré lorsque

vous le transportez avec I'arrivée d’air connectée.

10) La poussiére peut étre extrémement inflammable. Veillez
a nettoyer ou remplacer le sac d’aspiration chaque jour.
Le nettoyage ou le remplacement du sac assure les
performances optimales du systéme.

11) Ne dépassez pas la pression d’air maximale recom-
mandée. Utilisez les équipements de sécurité comme
recommandé.

12) L'outil n’est pas isolé électriquement. N'utilisez pas la
ponceuse en cas de risque de contact avec du courant

) 2 o

L

Vers le raccord
pour l'outil

) Assurez-vous que l'outil est déconnecté de 'arrivée d’air. Sélectionnez un abrasif adapté puis fixez-le bien sur le tampon de support.

) Portez toujours les équipements de sécurité nécessaires lorsque vous utilisez cet outil.
Lorsque vous poncez, placez toujours la ponceuse au niveau du travail a effectuer puis mettez I'outil en marche. Retirez toujours

Vers ['outil

Filtre

Robinet
abille

Reégulateur

Lubrificateur
Robinet { Dait dair
abille

Vanne de

drainage \ i/
Dessiccateur
d'air

Tuyau d'air

Compresseur
dair et réservoir

électrique, des conduites de gaz, des conduites d’eau, etc. Vérifiez la zone d'utilisation avant I'utilisation.
13) Prenez soin d’éviter l'emmélement des pieéces en mouvement de 'outil avec les vétements, les cravates, les cheveux, les chiffons
de nettoyage, etc. En cas d’emmélement, cela provoquera I'entrainement du corps vers le travail et les piéces en mouvement de la

machine et cela peut étre trés dangereux.

14) Maintenez les mains a I'écart du tampon tournant pendant I'utilisation.
15) Si I'outil semble mal fonctionner, retirez celui-ci de I'utilisation immédiatement et organisez un entretien et une réparation.
16) Ne laissez pas I'outil en vitesse libre sans prendre de précautions afin de protéger toutes personnes ou objets de la perte des tam-

pons abrasifs.



Produit. Configuration/ Caractéristiques : Ponceuse orbitale aléatoire 12.000 rpm

Taille du Poids net . . N *Facteur
Excen- Type tampon e du produit Hauteur Longueur Niveau | Puissance | ¢ 0o mation Niveau de | qincertitude
o e Modeéle N mm sonore watts . vibrations
tricité d’aspiration mm kg (Inch) mm (Inch) dBA (HP) d’air LPM (scfm) /2 K
(po.) (Pounds) mis mis?
Sans aspira- | 125 (5) | ROS525NV | 0,72 (1,59) | 82,9 (3,26) | 1484 (584) | 79,0 | 209(0,28) 481 (17) 2,10 1,10
tion 150 (6) | ROS625NV | 0,76 (1,68) | 82,9 (3,26) | 161,1(6,34) | 83,0 | 209 (0,28) 481 (17) 3,30 1,70
2,5mm Aspiration | 125 (5) | ROS525CV | 0,78 (1.72) | 87.7(345) | 1484 (584) | 780 | 209 (0,28) 481 (17) 2,29 0,72
(3/32in,) centrale 150 (6) | ROS625CV | 0,85 (1,87) | 82,9(3,26) | 161,1(6,34) | 79,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,14 0,71
Aspiration
g:::r’ee 150 (6) | ROS625DB | 0,85 (1,87) | 82,9(3,26) | 164,1(6,46) | 84,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,11 0,70
protégée
Sans aspira- | 125 (5) | ROS550NV | 0,75 (1,65) | 82,9 (3,26) | 1496 (589) | 80,0 | 209(0,28) 481 (17) 2,60 1,30
tion 150 (6) | ROSB50NV | 0,79 (1,74) | 82,9 (3,26) | 162,3(6,39) | 79,0 | 209 (0,28) 481 (17) 3,70 1,90
Aspiration | 125 (5) | ROS550CV | 0,81 (1,79) | 87,7 (345) | 1496(589) | 755 | 209(0,28) 481 (17) 2,77 0,77
(53'?121::) centrale 150 (6) | ROS650CV | 0,85 (1,87) | 82,9 (3,26) | 162,3(6,39) | 78,0 209 (0,28) 481 (17) 2,48 0,74
Aspiration | 125 (5) | ROS550DB | 0,83 (1,83) | 87,7 (3,45) | 152,6 (6,01) | 83,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,11 0,70
auto-
Qéft‘,ém? 150 (6) | ROS650DB | 0,88 (1,94) | 82,9(3,26) | 1653 (6,51) | 83,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,00 0,69
protégée
Adanitasokoe on suoritettu EN 1ISO 15744:2008:n mukaisesti — Ei-séhkokayttéiset kasikoneet — Melunmittausmenetelmé — Tekninen menetelma
(tarkkuusluokka 2) ja EN ISO 11203:2009 Akustiikka — Koneiden ja laitteiden melupaastd — Emissiodanenpainetasojen maarittdminen
tydskentelypaikalla ja muissa maaratyissa paikoissa aanitehotasosta laskemalla.
Tarinatesti on suoritettu EN ISO 28927-3:n mukaisesti: Késikoneet — Tarindpaaston arvioinnin mittausmenetelméat — Osa 3: Kiillotuskoneet seka
pyorivat, epakesko- ja tasohiomakoneet.

Spécifications soumises a modifications sans préavis.

*Les valeurs indiquées dans le tableau proviennent de tests réalisés en laboratoire conformément aux codes et normes cités et ne
suffisent pas a I'évaluation des risques. Les valeurs mesurées sur un lieu de travail particulier peuvent étre supérieures aux valeurs
déclarées. Les valeurs d’exposition réelles et la quantité de risque ou de dommages subie par une personne est unique pour chaque
situation et dépend de I'environnement, de la fagon dont I'individu travaille, du matériau particulier sur lequel s’effectue le travail, de la
conception du poste de travail ainsi que de la durée d’exposition et de la condition physique de I'utilisateur.

KWH Mirka, Ltd. ne peut pas étre tenu pour responsable des conséquences de I'utilisation des valeurs déclarées au lieu des valeurs
réelles d’exposition pour

toute évaluation de risque individuelle.

De plus amples renseignements sur la santé et la sécurité au travail peuvent étre obtenus sur les sites Internet ci-dessous :

https://osha.europa.eu/en(Europe)
http://www.osha.gov (USA)
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de de résolution de problemes

Symptome

Cause potentielle

Solution

Puissance faible et/ou vitesse
libre faible

Pression d’air insuffisante

Vérifiez la pression de la conduite d’air de la Pon-
ceuse tandis que I'outil fonctionne a vitesse libre.
Elle doit étre de 6,2 bars (90 psig/620 kPa).

Silencieux obstrué(s)

Voir la section « Démontage du boitier » pour le
retrait du silencieux. L'article 37 Silencieux peut
étre rincé vers l'arriére a 'aide d’'une solution de
nettoyage propre et adaptée jusqu’a ce que tous les
contaminants et les obstacles aient été éliminés. Si
le Silencieux ne peut pas étre correctement nettoyé,
veuillez alors le remplacer. Remettez en place
I'article 38, Insert du silencieux (Voir la section «
Montage du boitier »).

Filtre d’arrivée bouché

Nettoyez le Filtre d’arrivée a I'aide d’une solution de
nettoyage propre et adaptée. Si la grille ne peut pas
étre nettoyée, veuillez la remplacer.

Une ou plusieurs vannes usées ou brisées

Installez un ensemble complet de nouvelles Vannes
(toutes les vannes doivent étre remplacées pour un
fonctionnement correct). Mettez une légere couche
d’huile de qualité pour outil pneumatique sur toutes
les vannes. Voir « Démontage du moteur » et «
Montage du moteur ».

Fuite d’air interne dans le Boitier du moteur
indiquée par une consommation d’air

plus élevée que la normale et une vitesse
inférieure a la normale.

Vérifiez I'alignement correct du moteur et
'engagement de la Bague de verrouillage. Détectez
toute détérioration du Joint torique dans I'encoche
de la Bague de verrouillage. Retirez I'ensemble du
moteur puis ré-installez-le. Voir « Démontage du
moteur » et « Montage du moteur ».

Pieces du moteur usées

Remettre le moteur en état. Contactez un Centre de
réparations agréé de Mirka.

Paliers de pivotement usés ou brisés

Remplacez les paliers usés ou brisés. Voir « Balan-
cier de I'arbre et Démontage de I'axe » et “Paliers
de I'axe, AirSHIELD™ et montage de I'équilibreur
de l'arbre”

Fuite d’air par le Controle de vi-
tesse et/ou la Tige de la vanne.

Ressort de vanne, vanne ou siége de vanne
sale, brisé ou plié.

Démontez, inspectez puis remplacez les piéces
usées ou détériorées. Voir les Etapes 2 et 3 du «
Démontage du boitier » et les Etapes 2 et 3 du «
Montage du boitier ».

Vibration/Utilisation difficile

Mauvais tampon

Utilisez uniquement des tailles et des poids de
tampons congus pour cette machine.

Ajout d’'un tampon d'interface ou de tout
autre matériau

Utilisez uniquement I'abrasif et/ou I'interface
congu(e) pour la machine. Ne fixez rien a la surface
du tampon de la ponceuse qui n'a pas été congu
spécifiquement pour étre utilisé avec le Tampon et
la Ponceuse.

Mauvaise lubrification ou accumulation de
débris étrangers.

Démontez la ponceuse puis nettoyez-la dans une
solution de nettoyage adaptée. Assemblez la pon-
ceuse. (Voir le « Manuel d’entretien »)

Palier(s) arriére ou avant ou brisé(s)

Remplacez les paliers usés ou brisés.
Voir « Démontage du moteur » et
« Montage du moteur ».

Pour les machines a aspiration, il est pos-
sible d’avoir trop d’aspiration pendant le
pongage sur une surface plate faisant que le
tampon se colle a la surface de pongage.

Pour les machines DB ajoutez une/des rondelle(s)
supplémentair(s) a I'axe du tampon pour augmenter
I'écart entre le tampon et I'étui. Pour les machines
CV réduisez I'aspiration dans tout le systeme
d’aspiration et/ou ajoutez une/des rondelle(s)
supplémentaire(s) au tampon.
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Mirka EKSCENTRICNE BRUSILICE
s 12 000 okretaja u minuti
dimenzija 125 mm (5 iné¢a) & 150 mm

(6 in¢a)

Izjava o sukladnosti
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finska

s punom odgovornoscu izjavljuje da su
ekscentrine brusilice dimenzija 125 mm (5 in¢a) i 150 mm (6 in¢a) s 12 000 okretaja u minuti (za odredeni model pogledajte “tablicu

“Konfiguracija proizvoda / specifikacije”)

na koje se ova izjava odnosi, u skladu sa sljedeéim standardima ili drugim normativnim dokumentima EN I1SO 15744:2008. Slijede¢i

odredbe 89/392/EEC izmijenjene i dopunjene uredbama 91/368/EEC i 93/44/EEC 93/68/EEC i konsolidiraju¢om uredbom 2006/42/EC

S0

Jeppo 09.03.2016 MIRKA
Mijesto i datum izdavanja Tvrtka Stefan Sjoberg, izvrsni direktor
Upute za rukovatelja Vazno
Sadrzaj - upute kojih se rukovatelji trebaju pridrzavati, pravilno | Prije instaliranja, koriStenja, ser-
koristenje alata, radne stanice, stavljanje alata u pogon, visiranja ili popravka ovog alata
upute za rukovanje, tablice s konfiguracijom/specifikacijama pozorno procitajte ove upute.
proizvoda, stranica s podacima o dijelovima, popis dijelova, Drzite ove upute na sigurnom i
rezervni dijelovi za brusilicu, vodi¢ za otklanjanje poteskoca dostupnom mjestu.
Proizvodac/dobavlja¢ Potrebna osobna sigurnosna oprema
KWH Mirka Ltd. . N o
66850 Jeppo, Finska Sigurnosne naocale Maske za disanje
Tel.: + 358 20 760 2111 " X . ..
Faks: +358 20 760 2290 Zastitne rukavice Zastita za usi
Preporuéena veli¢ina Preporuc¢ena maksimalna Tlak zraka
dovoda zraka - minimalno duzina crijeva Maksimalni radni tlak 6,2 bara 90 psiga
10 mm 3/8 inda 8 metara 25 stopa Preporuceni minimum NA NA

Izvorni uporabu
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Procitajte i pridrzavajte se sljedeceg

1) Op¢ih industrijskih propisa o sigurnosti i zdravlju, dio 1910,
OSHA 2206, koji se mogu nabaviti od: nadzornika dokumenata u
Vladinom Uredu za tisak; Washington DC 20402

2) Sigurnosnog kodeksa za prijenosne pneumatske alate, ANSI
B186.1, koji se moze nabaviti u: Institutu za ameri¢ke nacionalne
standarde; 1430 Broadway; New York, New York 10018

3) Drzavnih i lokalnih propisa.

Pravilno koriStenje alata

Ova brusilica namijenjena je za brusenje svih vrsta materijala

- primjerice metala, drveta, kamena, plastike itd. - pomocéu u

tu svrhu izradenog brusa. Bez konzultacija s proizvodacem ili

od proizvodaca ovlastenim dobavljatem nemojte koristiti ovu
brusilicu u bilo koju drugu svrhu osim navedene. Nemojte koristiti
brusne tanjure koji imaju radnu brzinu manju od 12 000 okretaja u
minuti u praznom hodu.

Radne stanice

Alat je namijenjen da se koristi kao ru¢ni alat. Preporucuje se da
se prilikom koristenja alata uvijek stoji na ¢vrstom podu. To moze
biti u bilo kojem polozaju, ali prije takve upotrebe rukovatelj mora
biti u sigurnom poloZzaju, s ¢vrstim stiskom i uporistem te svjestan
da brusilica moze razviti reakciju momenta sile. Pogledajte
poglavlje “Upute za rukovanje”.

Stavljanje alata u pogon

Koristite Cisti podmazani dovod zraka koji ¢e, kada alat radi s pot-
puno pritisnutom polugom, rezultirati izmjerenim tlakom zraka od
6,2 bara (90 psiga) na alatu. Preporucuje se da koristite odobreni
dovod za zrak od 10 mm (3/8 in¢a) maksimalne duljine 8 m (25
stopa). Preporucuje se da alat bude spojen na dovod zraka na
nacin prikazan na 1. slici.

Nemojte prikljuciti alat na sustav za dovod zraka ako niste ugradili
lako dostupan ventil za iskljuc¢ivanje dovoda, kojim mozete
jednostavno rukovati. Dovod zraka mora biti podmazan. Vazna je
preporuka da se filtar zraka, regulator i podmaziva¢ (FRL) koriste
na nacin prikazan na 1. slici, jer ¢e se tako alat opskrbiti €istim,
podmazanim zrakom pod ispravnim pritiskom. Pojedinosti o takvoj
opremi moZete saznati od dobavljaca. Ako ne koristite takvu
opremu, alat trebate podmazivati ruéno.

Da biste ru¢no podmazali alat, odspojite dovod zraka i u
zavr$etak crijeva (ulazni otvor) aparata kapnite 2 do 3 kapi
odgovaraju¢eg podmazujuceg ulja za pneumatske motore, kao
$to je Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 ili Shell TORCULA®
32. Ponovno spojite alat na dovod zraka i polako ga pokrenite na
nekoliko sekundi, kako biste omogucili da zrak potakne cirkulaciju
ulja. Ako Cesto koristite alat, podmazujte ga svakodnevno ili ga
podmazite u slu¢aju da pocne sporije raditi ili gubiti snagu.
Preporucuje se da, dok je alat u pogonu, tlak zraka u njemu
bude 6,2 bara (90 psiga). Alat moze raditi i pri nizim tlakovima, ali
nikada pri visSima od 6,2 bara (90 psiga).

Upute za rukovanje

1) Prije koristenja ovog alata procitajte sve upute. Svi rukovatelji moraju biti potpuno osposobljeni za rukovanje
alatom i upoznati s ovim sigurnosnim mjerama. Odrzavanje i popravke mora obavljati isklju¢ivo stru¢no osoblje.
2) Uvjerite se da je alat odspojen s dovoda zraka. Odaberite odgovarajuci brus i pricvrstite ga na brusni tanjur.

Pazljivo smjestite brus na sredinu tanjura.

3) Kada koristite ovaj alat, uvijek nosite potrebnu zastitnu opremu.

4) Kada brusite, alat uvijek prvo stavite na radnu povrsinu a tek onda ga ukljucite. Uvijek uklonite alat s radne

povrsine prije nego $to ga iskljucite. To ¢e sprijeciti
Zlijebljenja radne povrsine zbog prevelike brzine brusa.

5) Prije montiranja, prilagodavanja ili uklanjanja brusa ili
brusnog tanjura uvijek uklonite dovod zraka do brusi-
lice.

6) Uvijek stojte na ¢vrstom podu i/ili zauzmite cvrst
poloZaj i budite svjesni da brusilica razvija reakciju
momenta sile.

7) Koristite iskljucivo ispravne rezervne dijelove.

8) Materijal koji ¢ete brusiti uvijek dobro ucvrstite da biste
sprijecili njegovo pomicanje.

9) Redovito provjeravaijte jesu li crijevo i prikljucci

istroSeni. Nemojte nositi alat drzeci ga za crijevo;

uvijek budite oprezni da biste sprijecili da se alat s

priklju¢enim dovodom zraka ukljuci dok ga prenosite.

Prasina moze biti vrlo zapaljiva. Vre¢u za sakupljanje

usisane prasine

treba svakodnevno ¢istiti ili zamjenjivati. Cigcenje ili

zamjena vrece osigurava optimalan radni ucinak.

Nemojte prekoraciti maksimalni dopusteni tlak zraka.

Sigurnosnu opremu koristite u skladu s preporukama.

Alat nije elektricki izoliran. Nemojte ga koristiti ako

postoji moguénost dolaska u kontakt s neizoliranom

strujom, plinskim cijevima itd. Prekontrolirajte radni
prostor prije koristenja alata.

Pobrinite se da izbjegnete zapletanje pomicnih dijelova
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Do spojnice na
alatu ili blizu alata

Sustav zatvorene petlie
nagnut u smjeru dotoka zraka
Krak odvoda

Kuglasti
entil

Prema radnoj
stnidlata ||

Kuglasti
ventil

Regulator

Nauljivaé

Kuglasti
ventil

Odvodni ventil
Y

Susilo zraka

Zracna cijev

Kompresor zraka
i spremnik

alata i odjece, kravata, kose, krpi za Cis¢enje itd. Ako dode do takvog zapletanja, to ¢e prouzrociti
privlacenje tijela prema radnoj povrsini i pomi¢nim dijelovima stroja, $to moze biti iznimno opa-

sno.
14) Tijekom uporabe drzite ruke podalje od rotirajuéeg tanjura.

15) Ako vam se ¢ini da alat ne radi ispravno, odmah ga prestanite koristiti te dogovorite servis

i popravak.

16) Nemojte ostavljati alat u praznom hodu ako niste poduzeli mjere opreza kojima ¢ete sve osobe ili

predmete zastititi od ispadanja brusa ili brusnog tanjura.



iguracija proizvoda / specifikacije: iCna brusilica s j inuti

- 30 *Ra. Potro$nja zraka u *Nesigurn-
Vrsta \t,:::'ct::aa Nf_:’oizt:::‘: Vi- Duzina z';aa Snagau | litrama po minuti *Razina osgt
Orbita Sustava u r{'\m Broj modela E kg (fun- sinaumm umm buke u vatima (standardnim vibracija u K
usisavanja (in€ima) tagma) (in¢ima) (in¢ima) dBA (HP) kubi¢nim sto- m/s2
pama po minuti) m/s2
Bez usisa- 125(5) | ROS525NV | 0,72 (1,59) | 829(3,26) | 148,4 (5,84) | 79,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,10 1,10
vanja 150 (6) | ROS625NV | 0,76 (1,68) | 82,9 (3,26) | 161,1(6,34) | 83,0 | 209 (0,28) 481 (17) 3,30 1,70
é%?’" Centralno 125(5) | ROS525CV | 0,78 (1,72) | 87,7(3.45) | 1484 (5,84) | 78,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,29 0,72
in¢a) usisavanje 150 (6) ROS625CV | 0,85 (1,87) | 82,9(3,26) | 161,1(6,34) 79,0 209 (0,28) 481 17) 2,14 0,71
Automatsko |45y ) | ROSE25DB | 0,85 (1,87) | 82,9 (3,26) | 164,1(6:46) | 84,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,11 0,70
usisavanje
Bez usisa- 125(5) | ROS550NV | 0,75 (1,65) | 82,9 (3,26) | 149,6 (589) | 80,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,60 1,30
vanja 150 (6) ROS650NV | 0,79 (1,74) | 82,9(3,26) | 162,3 (6,39) 79,0 | 209 (0,28) 481 (17) 3,70 1,90
2’)3.?1?'“ Centralno | 125(5) | ROSS550CV | 0,81 (1,79) | 87,7 (345) | 1496 (589) | 755 |209(0,28) | 481 (17) 2,77 0,77
inca) usisavanje 150 (6) | ROS650CV | 0,85 (1,87) | 82,9(3,26) | 162,3(6,39) | 78,0 | 209 (0,28) 481 (17) 248 0,74
Automatsko | 125(5) | ROS550DB | 0,83 (1,83) | 87,7 (345) | 1526 (6,01) | 83,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,11 0,70
usisavanje 150 (6) | ROS650DB | 0,88 (1,94) | 82,9 (3,26) | 1653 (6,51) | 83,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,00 0,69
Test buke izvr§ava se sukladno normi EN ISO 15744:2008 — Rucni neelektri¢ni alati — Kod za mjerenje buke — InZenjerska metoda (stupanj 2) i EN ISO
11203:2009 Akustika — Buka koju zrace strojevi i oprema — Odredivanje razina zvu¢noga tlaka emisije na radnome mjestu i drugim specificiranim mjestima iz
razine zvuéne snage.
Test vibriranja izvren je sukladno normi EN ISO 28927-3; Ruéni prijenosni strojni alati — Ispitne metode za procjenu emisije vibracija —
3. dio: Alati za poliranje i kruzne, oscilacijske i ekscentri¢ne brusilice.

Specifikacije su podlozne promjenama bez prethodne najave.

*Vrijednosti navedene u tablici dobivene su laboratorijskim ispitivanjima u skladu s navedenim §iframa i standardima te nisu dovoljne za
procjenu rizika. Vrijednosti izmjerene na odredenom radnom mjestu mogu biti viSe od deklariranih vrijednosti. Stvarne koli¢ine izloZzenosti i
rizika ili Stete koju doZivi pojedinac razlikuju se od slucaja do slucaja i ovise o okolini, nacinu na koji pojedinac radi, konkretnom materijalu
koji je obradivao, konstrukciji radnog prostora, kao i o trajanju izloZenosti te tjelesnoj kondiciji korisnika. Tvrtka KWh Mirka, Ltd. ne moze
se smatrati odgovornom za posljedice koristenja deklariranih umjesto stvarnih vrijednosti izloZenosti pri bilo kojoj pojedina¢noj procjeni
rizika.

Daljnje informacije o zastiti zdravlja i sigurnosti na radu mogu se pronaci na sljede¢im internetskim stranicama:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (USA)
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Vodi€ za otklanjanje smetnji

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Nedovoljna snaga i/ili premala
brzina alata u praznom hodu

Insufficient Air Pressure

Dok alat radi u praznom hodu provjerite tlak
dovoda zraka na ulazu u brusilicu. On mora iznositi
6,2 bara (90 psiga/620 kPa).

Zacepljeni prigusivaci

Za uklanjanje prigu$ivaca pogledajte poglavlje
“Rastavljanje kucista”. Prigusiva¢ pod stavkom 37
moze se ispirati odgovaraju¢om ¢istom otopinom
za Ciséenje dok se ne ukloni svo onecisc¢enje i
zapreke. Ako ne uspijete ocistiti prigusivac na
zadovoljavaju¢ nacin, zamijenite ga. Zamijenite
stavku 48, umetanje prigusivaca (pogledajte
poglavlje “Rastavljanje kucista”).

Zacepljeno sito za dovod zraka

Sito za dovod zraka ocistite odgovarajuéom ¢istom
otopinom za ¢is¢enje. Ako sito ne postane Cisto,
zamijenite ga.

Jedna ili vise istroSenih ili slomljenih
lopatica

Instalirajte Citav set novih lopatica (da bi alat
ispravno radio moraju se zamijeniti sve lopatice).
Sve lopatice premazite kvalitetnim uljem za pneu-
matske alate. Pogledajte poglavlja "Rastavljanje
motora" i "Sastavljanje motora".

Unutarnje curenje zraka u kucistu motora,
na koje ukazuje vecéa potroSnja zraka od
normalne i manja brzina od normalne.

Provijerite je li poravnanje motora ispravno i je li
obru¢ za zakljuavanje u odgovaraju¢em polozZaju.
Provjerite je li oSte¢en O-prsten u Zlijebu obruc¢a za
zakljuavanje. Uklonite i ponovno instalirajte sklop
motora. Pogledajte poglavlja "Rastavljanje motora"
i "Sastavljanje motora".

IstroSeni dijelovi motora

Pazljivo pregledajte motor. Kontaktirajte ovlasteni
servisni centar tvrtke Mirka.

IstroSeni ili slomljeni lezajevi vretena

Zamijenite istroSene ili slomljene lezajeve.
Pogledajte “Rastavljanje protuutega za osovinu i

vretena” i “Sastavljanje lezajeva vreteno, AirSHIEL-
DA™ i protuutega za osovinu”.

Curenje zraka kroz regulator
brzine i/ili Sipku ventila.

Prljav, slomljen ili savijen ventil, njegova
opruga ili leziste.

Rastavite, pregledajte i zamijenite istroSene ili
ostecene dijelove. Procitajte 2. i 3. korak u poglav-
lju "Rastavljanje motora" te 2. i 3. korak u poglavlju
"Sastavljanje motora".

Vibracije / grubi rad

Neispravan brusni tanjur

Koristite iskljucivo veli¢ine i teZzine brusnih tanjura
propisane za ovaj stroj.

Dodavanje medusklopa ili drugog
materijala

Koristite iskljuivo brus i/ili medusklop koji su
namijenjeni za ovaj stroj. Na brusni tanjur brusilice
nemojte pricvrscivati niSta $to nije posebno
oblikovano za koristenje s ovim brusnim tanjurom
i brusilicom.

Neodgovarajuéa podmazanost ili naku-
pljanje taloga vanjskog porijekla.

Rastavite brusilicu i ocistite je odgovaraju¢om
otopinom za ¢is¢enje. Sastavite brusilicu. (Po-
gledajte “Priru¢nik za servisiranje”)

IstroSeni ili slomljeni strazniji ili prednji
lezajevi motora

Zamijenite istroSene ili slomljene lezajeve.
Pogledajte poglavlja "Rastavljanje motora" i "Sas-
tavljanje motora".

Kod strojeva s usisivacem moguce je

da se tijekom brusenja ravnih povr§ina
stvori previSe usisne snage, $to uzrokuje
lijeplienje brusnog tanjura za povrsinu koju
se brusi.

Ako je rije¢ o DB stroju, na vreteno tanjura stavite
dodatne brtvene prstenove da biste povecali
razmak izmedu tanjura i elicnog uzeta. Ako je rije¢
o CV stroju, smanjite usisavanje na sustavu za
usisavanje i/ili stavite dodatne brtvene prstenove
na tanjur.

DOC A3048

51

Rev 07/05/16



Mirka 12.000 rpm
125 mm (5in.) & 150 mm (6 in.)
RANDOM ORBITALIS CSISZOLO

Megfelel6ségi nyilatkozat
KWH Mirka Kift.
Finnorszag 66850 Jeppo
kizardlagos felelésséglink alapjan kijelentjik, hogy a
125 mm (5 in.) and 150 mm (6 in.) 12.000 rpm random orbitalis csiszolo (részleteket lasd az adott modell “Termék konfiguracio/

Specifikacio” tablazatban), amelyre ez a nyilatkozat vonatkozik, megfelel az kdvetkezd szabvany(ok)nak vagy egyéb normativa(k)nak
EN ISO 15744:2008, 6sszhangban van a 91/368/EEC & 93/44/EEC 93/68/EEC altal modositott 89/392/EEC iranyelvvel és a 2006/42/

EC egyesitett irdnyelvvel.

Jeppo 09.03.2016 MIRKRA \%"}

Kibocsatas helye és datuma Vallalat Stefan Sjoberg, elndk vezérigazgatd

Kezel6i utasitasok Fontos

Benne foglaltatik — Kérjik, olvassa el és tartsa be, A szerszam | Az eszkdz lizembe helyezése,
rendeltetésszer(i hasznalata, Munkaallomasok, A szerszam mikodtetése vagy karbantartasa
lizembe helyezése, Hasznalati utasitas, Termék konfiguracio/ | elétt kérjik, olvassa el figyelmesen
Specifikacié tablazatok, Alkatrész oldal, Alkatrész lista, ezt a biztonsagi és hasznalati
Csiszol6 pétalkatrész készlet, Hibaelharitasi dtmutato utasitast. Tartsa ezt az utasitast

biztonsagos, hozzaférhetd helyen.

Gyarto/szallité Kotelez6 személyi védéfelszerelések

KWH Mirka Kft. - ) .

Finnorszag 66850 Jeppo Védbszemliiveg Védbémaszk

Tel: + 358 20 760 2111 - ; o

Fax: +358 20 760 2290 Védékesztyl Fiilvéds

Csoérendszer ajanlott Ajanlott maximalis Légnyomas

minimalis atméréje témléhossz Maximalis Uzemi nyomas 6,2 bar 90 psig
10 mm 3/8in 8 méter 25 lab Ajénlott minimum NA NA

eredeti hasznalati utasitas
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Kérjuk, olvassa el és tartsa be

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 22086, elérheté: Superintendent of Documents; Govern-
ment Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 elérhetd:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, New York 10018

3) Allami és helyi elgirasok.

A szerszam rendeltetésszeri hasznalata

Ez a csiszol6 valamennyi tipust anyag csiszolasara alkalmas az
arre a célra tervezett csiszolopapirral egyitt hasznalva, azaz fém,
fa, k6, mianyag stb. A gyartéval vagy a gyarté altal meghatalm-
azott beszallitoval térténé egyeztetés nélkiil ne hasznalja a
csiszol6t a rendeltetésétdl eltérd célra. Ne hasznaljon olyan
csiszolétalpakat, amelyeknek miikodési sebessége 12.000 rpm
alatt van.

Munkaallomasok

Az eszkozt kéziszerszamként kell hasznalni. A szerszam
hasznalata kézben mindig ajanlatos szilard talajon allni. Ez bar-
milyen poziciéban lehetséges, de még a hasznalat el6tt a kezel6
vegyen fel egy biztonsagos helyzetet a stabil fogas és testhelyzet
érdekében, tudataban annak, hogy a csiszolé forgatényomatékot
képes kifejteni. Lasd a ,Hasznalati utasitas” erre vonatkozd
pontjaban.

A szerszam lizembe helyezése

Haszndljon tiszta, kenéanyaggal (olaj) ellatott levegdforrast, hogy a
szerszamon mért 6,2 bar (90 psi) légnyomas a szerszdm miikddése
kdézben, a kar teljesen lenyomott allapotaban meglegyen. Jévahagyott,
10 mm (3/8 in.) &tméréjii és 8 m (25 ft) maximalis hosszusagu levegd
témlét ajanlott hasznalni. A szerszdmot az 1. &bra szerint kell a
levegéforrashoz csatlakoztatni.

Ne csatlakoztassa a szerszamot a csérendszerhez anélkiil, hogy a
s(ritett levegds rendszernek ne lenne egy kénnyen hozzaférhetd és
kezelhet6 levegbelzard szelepe. A levegéforras levegdjét olajozni
kell. Erésen ajanlott egy levegésziiré, nyomasszabalyzé és olajozé
hasznalata az 1. bran lathaté médon, mivel ez biztositja a tiszta,
kendanyaggal ellatott, megfelel6 nyomasu levegét a szerszam
szamara. Az ilyen berendezésekkel kapcsolatos részletekért forduljon
a forgalmazéjahoz. llyen berendezések hasznalata nélkil a szersza-
mot manudlisan kell kenni.

A szerszam manudlis kenéséhez huzza ki a tomlét és tegyen 2-3
csepp megfelel6 pneumatikus motor kendolajat, mint a Fuji Kosan
FK-20, Mobil ALMO 525 vagy Shell TORCULA ® 32 a szerszam
leveg6 bemeneti nyilasaba. Csatlakoztassa vissza a szerszamot a
levegéforrashoz és miikodtesse a szerszamot lassan egy par masod-
percig, hogy a levegé megkeringesse az olajt. Ha a szerszam gyakran
van hasznalva, olajozza meg napi rendszerességgel vagy olajozza
meg a szerszamot, ha a szerszam lelassul, illetve veszit az erejébdl.

Ajanlott, hogy a levegé nyoméasa a szerszamnal 6,2 bar (90 psi)
legyen miikédés kozben. A szerszam képes alacsonyabb nyomason
is m(ikédni, de nagyobb soha ne legyen a nyomas 6,2 bar-nal (90
psi-nél).

Hasznalati utasitas

1) Aszerszam hasznalata el6tt minden utasitast olvasson el. A szerszam hasznaloéinak teljes mértékben gyakorlottnak kell len-
nie a szerszam hasznalatat illetéen, és ismernilk kell ezeket a biztonsagi szabalyokat. Minden szervizt és javitast képzett

személyzetnek kell végeznie.

2) Gy6z6djon meg rola, hogy a szerszam nincs csatlakoztatva a levegéforrashoz. Valasszon megfelel6 csiszoldpapirt és
régzitse a csiszold talpra. Ugyeljen ra, hogy a csiszolépapir a csiszolétalp kozepén helyezkedijen el.
3) Aszerszam hasznalata kdzben mindig viselje a sziikséges személyi védofelszereléseket.

4) Csiszolaskor a szerszamot mindig helyezze a meg-
munkalando feliiletre, és csak azutan inditsa be az esz-
kozt. Mindig tavolitsa el a szerszamot a munkafeliletrél
miel6tt kikapcsolna azt. Ezzel megelézheti a munkaf-
ellilet 6sszekarcolasat a csiszoldpapir tobbletsebes-
sége miatt.

5) Mindig tavolitsa el a levegdforrast a csiszoldpapir vagy
csiszoldtalp felszerelése, bedllitasa vagy eltavolitasa
elétt.

6) Mindig szilard talajon élljon és/vagy stabil testhelyzetet
vegyen fel, illetve legyen tudataban annak, hogy a
csiszold forgatdnyomatékot képes kifejteni.

7) Csak megfeleld potalkatrészeket hasznaljon.

8) Mindig gy6zddjon meg rola, hogy a csiszolandé
munkadarab megfeleléen régzitve van, hogy
megelézze annak elmozdulasat.

9) Rendszeresen ellendrizze a tomlé és a szerelvények
elhasznalédasat. Ne vigye a szerszamot a tomléjénél
fogva; mindig legyen 6vatos, hogy megel6zze hordozas
koézben a levegéforrasra csatlakoztatott szerszam
beindulasat.

10) A por rendkivil gyulékony lehet. A vakuum egység
porgydjtéjét naponta ki kell tisztitani vagy cserélni.

A porgyijté tisztitasa vagy cseréje is hozzajarul az
optimalis teljesitményhez.

11) Ne Iépje tul az ajanlott maximalis levegényomast.
Hasznaljon védéfelszerelést.

a gépnél vagy annak kzelében
elhelyezkedo csatlakozoelem felé

Légéramlés iranyaban dontdtt,
zart hurkd csérendszer

2 munkahely felé

golyss
szelep

leeresziszelep.
-~

légszérits

Kompresszor
&s levegbtartaly

12) A szerszam elektromosan nem szigetelt. Ne hasznalja ott, ahol lehetéség van miikodé elektromossaggal, gazcsével,
vizcsdvel torténd érintkezésre. Ellenérizze a munkateriletet hasznalat el&tt.

13) Ugyeljen ra, hogy elkeriilie a ruhazat, nyakkends, haj, tisztitd rongyok stb. a szerszam mozgé részeibe torténé belega-
balyodasat. Ha belegabalyodik, a munkadarab és a mozgé alkatrészek iranyaba huzza a testet, ami nagyon veszélyes

lehet.
14) Hasznalat kozben tartsa tavol a kezét a forgd csiszolétalptdl.

15) Ha ugy tlnik, hogy a szerszam meghibasodott, azonnal fejezze be a hasznalatat és intézkedjen a szervizrél és a javitasrol.
16) A személyek és targyak védelme érdekében ne miikddtesse a szerszamot anélkiil, hogy megtette volna a sziikséges dvin-

tézkedéseket a csiszoldpapir vagy a csiszolotalp elvesztése ellen.



Csiszolé- *Bizonyta-
Rezgési . talp Termék . *Za- Teljesit- P *Rez- | M
kilen- V:ikti;m mérete Modell szam | nett6 sulya m?ng?;scahg) m:o(?:cz:h) jszint mény LE;:AQ?SE:;Y gésszint an:ag
gés P mm kg (pounds) dBA watt (HP) m/s2
(inch) m/s2
Nem vakuu- | 125 (5) ROS525NV | 0,72 (1,59) | 82,9 (3,26) | 148,4(584) | 79,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,10 1,10
mos 150 (6) | ROS625NV | 0,76 (1,68) | 82,9 (3,26) | 161,1(6,34) | 83,0 | 209 (0,28) 481 (17) 3,30 1,70
25mm
@/32in) | Kozpont 125 (5) ROS525CV | 0,78 (1,72) | 87,7 (3,45) | 148,4 (5,84) | 78,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,29 0,72
vakuumos 150 (6) | ROS625CV | 0,85 (1,87) | 82,9 (3,26) | 161,1(6,34) | 79,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,14 0,71
Ongenerdlt | 150 6) | ROS625DB | 0,85 (1,87) | 829 (3.26) | 164.1(646) | 84,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,11 0,70
vakuumos
Nem vakuu- | 125 (5) ROS550NV | 0,75 (1,65) | 82,9 (3,26) | 149,6 (589) | 80,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,60 1,30
mos 150 (6) | ROS650NV | 0,79 (1,74) | 82,9 (3,26) | 162,3(6,39) | 79,0 | 209 (0,28) 481 (17) 3,70 1,90
5.0 mm Kézponti 125 (5) ROS550CV | 0,81 (1,79) | 87,7 (3,45) | 149,6 (5,89) 75,5 209 (0,28) 481 “7) 2,77 0,77
(3/16in.) vakuumos 150 (6) ROS650CV | 0,85 (1,87) | 82,9(3,26) | 162,3 (6,39) 78,0 209 (0,28) 481 “17) 2,48 0,74
Ongeneralt | 125 (5) ROS550DB | 0,83 (1,83) | 87,7 (3,45) | 152,6 (6,01) | 83,0 | 209 (0,28) 481 (17) 211 0,70
vakuumos-
Vacuum 150 (6) ROS650DB | 0,88 (1,94) | 82,9 (3,26) | 1653 (6,51) 83,0 209 (0,28) 481 “7) 2,00 0,69
A zajvizsgalat alapja az EN 1SO 15744:2008 szabvany nem elektromos kéziszerszamokra vonatkozo el6irasa — Zajmérési kod — Uzemi modszer
(2. szint), valamint az EN ISO 11203:2009 szabvany: Gépek és berendezések altal kibocsatott akusztikus zaj — munkaallomas altal kibocsatott
hangnyomasszint megallapitasa, valamint a hang energiaszintjébél meghatarozott egyéb poziciok.
Avibracios vizsgalat az EN ISO 28927-3 szabvany hordozhat¢ kézi szerszamgépekre vonatkozo el6irasa — Vizsgalati médszer a kibocsatott
vibracio értékelésére — szerint tortént. 3. rész: Polirozégépek, valamint forgd-, rezg6- és excentercsiszolok.

A specifikacioban szereplé adatok elézetes értesités nélkiil megvaltoztathatok.

*A tablazatban szereplé értékek laboratériumi vizsgalatok eredményei, 6sszhangban az emlitett szabalyokkal, szabvanyokkal és nem
elegenddek a kockazatértékeléshez. Egy adott munkahelyen mért értékek magasabbak lehetnek, mint a megadott értékek. A tényleges
terhelési szint, a teljes kockazat vagy az egyén altal tapasztalt terhelés minden helyzetben egyedi, fiigg a kornyezettél, a munkavégzés
modjatél, a megmunkalandd anyagtél, a munkahely kialakitasatol, a behatas idejétdl, valamint a felhasznalé fizikai allapotatol. A KWH
Mirka Kft. nem tehet6 feleléssé a kdvetkezményekért, ha a tényleges terhelési értékek helyett a megadott értékeket hasznaljak az egyéni
kockazatértékeléshez.

Tovabbi munkahelyi egészséguigyi és biztonsagi tajékoztatast a kdvetkezd cimeken kaphat:

https://osha.europa.eu/en (Eurépa)
http://www.osha.gov (USA)
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Hibaelharitasi utmutaté

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Alacsony teljesitmény és/vagy
fordulatszam.

Elégtelen levegényomas.

Ellendrizze a levegényomast a csiszol6 levegd
bevezetd nyilasanal, a szerszam terheletlen
allapotaban. Meg kell lennie a 6,2 Bar-nak (90
psig/620 kPa).

Eltémédott hangtompitd(k).

Lasd a ,Haz szétszerelése” fejezetet a hang-
tompitd eltavolitasahoz. A 37-es szamu hang-
tompitd alkatrészt ki lehet dbliteni tiszta, megfeleld
tisztitdszerrel, mig az 6sszes szennyez6dés és
dugulas eltavolitédik. Ha a hangtompité nem
tisztithatd ki, akkor cserélje ki. Cserélje ki a 38-as
szamU hangtompité betétet (lasd a ,Haz 6ssz-
eszerelése” fejezetet).

Eldugult levegd bevezetd nyilas.

Tisztitsa ki a levegd bevezetd nyilast megfeleld
tisztitoszerrel. Ha a nyilas nem tisztithato ki, akkor
cserélje ki.

Egy vagy tébb kopott vagy torétt ventilator
lapat.

Szereljen be egy Uj ventilator lapat szettet (a
megfeleld miikodés érdekében az 6sszes ventila-
tor lapatot ki kell cserélni). Vonjon be minden
ventilator lapatot minéségi pneumatikus szerszam
olajjal. Lasd a ,Motor szétszerelése” és a ,Motor
Osszeszerelése” fejezeteket.

Belsé levegdszivargas a motorhaz-

ban, amely a normalistél magasabb
levegéfogyasztast és alacsonyabb sebes-
séget idézhet el6.

Ellendrizze a motor megfelel6 helyzetét és a
zarogylrl megfeleld illeszkedését. Ellenérizze,
hogy sériilt-e az O-gydirli a zarégyr( hornyaban.
Tavolitsa el a motor szerelvényt, majd szerelje
vissza. Lasd a ,Motor szétszerelése” és a ,Motor
Osszeszerelése” fejezeteket.

Motor alkatrészei elkoptak.

Motor nagyjavitas. Vegye fel a kapcsolatot a
hivatalos Mirka markaszervizzel.

Kopott vagy torétt orsdcsapagy.

Cserélje ki a kopott vagy torétt orsécsapag-

yat. Lasd a ,Tengely kiegyensulyozé és orsé
szétszerelése” és az ,Orso, AirSHIELD™ és tenge-
ly kiegyensulyozo ésszeszerelése” fejezeteket.

Levegészivargas a fordu-
latszam szabalyzénal és/vagy
a szelepszarnal.

Szennyezett, torétt vagy hajlott szele-
prugo, szelep vagy szeleptomités.

Szerelje szét, vizsgalja meg és cserélje a kopott
vagy seérllt alkatrészeket. Lasd a 2-es és 3-as
lépést a ,Haz szétszerelése” és a ,Haz Ossz-
eszerelése” fejezetekben.

Rezgés/egyenetlen miikddés.

Nem megfeleld csiszolétalp.

Csak olyan méretli és sulyu csiszolétalpat hasznal-
jon, amelyet az adott géphez terveztek.

Csiszolétalp adapter vagy mas alkatrész
hozzdadasa.

Csak olyan csiszolopapirokat és/vagy csiszolétalp
adaptereket hasznaljon, amelyeket az adott
géphez terveztek. Ne tegyen semmit a csiszoldtalp
feltletére, amit nem kifejezetten a talppal és a
csiszoldval valé hasznalatra terveztek.

Nem megfelel6 kenés, felhelyezés vagy
idegen tormelék.

Szerelje szét a csiszoldt és tisztitsa ki megfeleld
tisztitdszerrel. Szerelje Ossze a csiszolét. (Lasd a
,Szerviz utasitas’-ban)

Kopott vagy torétt eliilsé vagy hatsé motor
csapagy(ak).

Cserélje ki a kopott vagy torétt csapagyakat.
Lasd a ,Motor szétszerelése” és a ,Motor 6ssz-
eszerelése” fejezeteket.

A kdzponti vakuumot hasznalé gépeknél
eléfordulhat a vakuum tulzott megnove-
kedése, amikor sik fellileten torténik a
csiszolas, mert a csiszolétalp hozzatapad
a csiszolt felilethez.

Az dngeneralt vakuumot hasznalé gépeknél
hasznaljon extra alatét(ek)et a csiszolétalp és a
kopeny kozotti rés novelése érdekében. A kdzponti
vakuumot hasznalé gépeknél a vakuum rend-
szeren keresztill csokkentse a vakuumot és/vagy
adjon hozza extra alatéteket.

DOC A3048
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LEVIGATRICI ROTORBITALI
Mirka 12.000 rpm da
125 mm & 150 mm

MIRKRA

Dichiarazione di conformita
KKWH Mirka Ltd. 66850 Jepua, Finlandia
dichiara sotto la sua responsabilita che i prodotti: Levigatrici Rotorbitali da @125 mm e @150 mm 12,000 rpm (Vedere la Tabella
Configurazione/Specifiche del Prodotto” per i singoli Modelli) a cui si riferisce la presente dichiarazione sono conformi con il/i seguente/i
standard o altri documenti normativi) EN ISO 15744:2008, ai sensi delle disposizioni della Direttiva 89/392/EEC emendata tramite le
Direttive 91/368/EEC & 93/44/EEC 93/68/EEC e la Direttiva di consolidamento 2006/42/EC

Jeppo 09.03.2016 MIRKA %W
Azienda Stefan Sjoberg, generalinis direktorius

Luogo e data

Istruzioni per I'operatore Importante

Queste istruzioni contengono i seguenti paragrafi: Leggere at-

tentamente e seguire le Indicazioni, Corretto Uso dell'Utensile, | Leggere attentamente tutte le is-

Postazioni di lavoro, Messa in servizio dell'Utensile, Istruzioni | truzioni prima di utilizzare questo

per 'uso, Tabelle di Configurazione/Specifiche del Prodotto, utensile. Conservare queste

Pagina Pezzi, Lista dei Pezzi, Kit Pezzi di Ricambio Levig- 'S"“Z'D.nb']'n un luogo sicuro e
accessibile.

atrici, Guida per I'identificazione dei Guasti

Fabbricante/Fornitore Attrezzature di Sicurezza Richieste

KWH Mirka Ltd. o e

66850 Jepua Finlandia Occhiali di sicurezza Guanti di sicurezza

Tel: + 358 6 760 2111 L _

Fax: +358 6 760 2290 Maschera Protezioni per le orecchien

Dimensioni Minime Rac- Lunghezza Massima Pressione dell’aria

comandate per la Linea Raccomandata del Tubo bressione Massima i L fone 6.2 bar (90 psig)
’ o ressione Massima di Lavorazione 0O.. ar psig

dell’Aria Compressa 10 8 metri Minimo Raccomandato NA (NA

mm

Traduzione delle Istruzioni Originali
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Leggere attentamente e rispettare le

norme indicate nei seguenti documenti:

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, che pud essere richiesto a: Superintendent of
Documents; Government Printing Office; Washington DC
20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1, che puo
essere richiesto a: American National Standards Institute, Inc.;
1430 Broadway; New York, New York 10018

3) nonché le Norme e i Regolamenti locali.

Corretto uso dell’'utensile

Questa levigatrice & progettata per levigare ogni tipo di materiale:
metalli, legno, pietra, plastica, etc. mediante I'uso di un apposito
abrasivo. Non usare la levigatrice per finalita diverse da quelle
specificate, senza consultare prima il produttore o il suo distribu-
tore autorizzato. Non usare tamponi di sostegno aventi velocita di
funzionamento inferiore a 12.000 rpm velocita libera

Postazioni di lavoro

L'utensile & progettato per essere manovrato manualmente. Si
raccomanda di usare I'utensile avendo sempre cura di stare su
una superficie solida. L'utensile pud essere tenuto in qualsiasi po-
sizione ma prima di iniziare ad utilizzarlo, 'operatore deve trovarsi
in posizione ben salda, avere una forte presa e tenere i piedi ben
poggiati al suolo, poiché la levigatrice pud sviluppare una reazi-
one di torsione. Vedere il paragrafo “Istruzioni per 'uso”,.

Messa in servizio dell’'utensile

Usare un regolatore dell’aria pulito e lubrificato che fornisca
all'utensile una pressione d’aria misurata di 6.2 bar (90 PSI)
quando l'utensile funziona con la leva completamente abbassata.
Si raccomanda l'uso di una linea dell’aria compressa di tipo ap-
provato e di lunghezza massima 10 mm x 8 m . Si raccomanda
di collegare I'utensile all'erogatore di aria come indicato nella
Figura 1.

Non collegare l'utensile ad un sistema della linea dell'aria com-
pressa non dotato di una valvola di chiusura dell’aria che sia facile
da raggiungere e da utilizzare. L'erogatore d’aria deve essere
lubrificato. Si consiglia vivamente di usare il filtro dell’aria, il rego-
latore e il lubrificatore (FRL) come indicato nella Figura 1 poiché
in questo modo sara possibile fornire aria pulita e lubrificata

alla pressione giusta per I'utensile. | particolari inerenti a queste
attrezzature possono essere richiesti al proprio distributore. Se
non si utizza questo tipo di attrezzature, I'utensile dovra essere
lubrificato @ mano.

Per lubrificare a mano l'utensile, scollegare la linea dell’aria
compressa e collocare nell’estremita di entrata del tubo della
macchina due o tre gocce di lubrificante per motori pneumatici,
come ad esempio Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 o Shell
TORCULA® 32. Collegare di nuovo I'utensile all’erogatore d’aria
facendolo funzionare a bassa velocita per qualche secondo per
consentire all'aria di far circolare I'olio. Se lo strumento viene
utilizzato spesso, lubrificarlo quotidianamente oppure quando
inizia a rallentare o a perdere potenza.

Si consiglia di fare in modo che durante il funzionamento la pres-
sione dell'aria all'utensile sia di 6.2 bar/90 PSI. Lo strumento pud
funzionare a pressioni pit basse, ma mai a pressioni pit alte di
6.2 bar/90 PSI.

Istruzioni per 'uso

1) Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare questo utensile. Tutti gli utilizzatori devono essere perfettamente addestrati
all'uso e devono conoscere queste norme di sicurezza. La manutenzione e le riparazioni debbono essere eseguite da personale

esperto.

2) Accertarsi che lo strumento sia scollegato dall'erogatore dell’aria. Scegliere un abrasivo adatto allo scopo e fissarlo al tampone di

sostegno. Centrare accuratamente |'abrasivo sul tampone.

3) Quando si utilizza questo strumento, indossare sempre le attrezzature di sicurezza necessarie.

4) Durante I'attivita di levigatura posizionare sempre lo
strumento sul lavoro e avviarlo soltanto successivamente.
Togliere sempre lo strumento dal lavoro prima di fermarlo.
Questo impedira che si producano scanalature sul lavoro a
causa dell'eccesso di velocita dell'abrasivo.

5) Togliere sempre I'erogatore d’aria dalla levigatrice prima di
applicare, regolare o rimuovere I'abrasivo o il tampone.

6) Adottare sempre una presa e/o una posizione ben salda e
tenere presente I'azione di torsione sviluppata dalla leviga-
trice.

7) Utilizzare soltanto i ricambi giusti.

8) Accertarsi sempre che il materiale da levigare sia fissato
saldamente, per evitare che possa muoversi.

9) Controllare regolarmente che il tubo e le guarnizioni non
siano logorati. Evitare di trascinare I'utensile tenendolo per il
tubo; controllare sempre accuratamente che esso non possa
avviarsi accidentalmente durante il trasporto con I'erogatore
d’aria collegato.

10) La polvere puo’essere facilmente infiammabile. Il sacchetto
per la raccolta della polvere dell'aspiratore deve essere
pulito o sostituito. La pulizia o la sostituzione del sacchetto &
anche garanzia del buon funzionamento dell’aspirapolvere.

11) Non superare la pressione massima consigliata dell'aria.
Usare le attrezzature di sicurezza come consigliato.

AR Imeiantoacicuitochso, pencenze

Alla postazione
utensile }
Filtro

Valvola a
sfera

Regolatore

Lubrificatore

Valvola a sfera * Flusso d'aria

Valvola
di spurgm i/

Essiccatore d'aria

Allinnesto dellutensile
0 vicino allutensile

Compressore e
serbatoio dellaria

12) Lo strumento non € isolato elettricamente. Non utilizzare I'utensile quando esiste la possibilita di entrare in contatto con energia
elettrica, tubature del gas, condutture idriche, ecc . Controllare I'area di lavoro prima di iniziare.

13) Evitare accuratamente che le parti mobili dello strumento possano impigliarsi negli abiti, nella cravatta, nei capelli, negli stracci per la
polvere, ecc. Se cio dovesse avvenire, il corpo verrebbe strattonato in direzione dell’area di lavoro e verso le parti mobili della mac-

china, e questo puo essere molto pericoloso.
14) Durante I'uso, tenere le mani libere dal tampone rotante.

15) In caso di malfunzionamento, interrompere immediatamente I'uso e prendere accordi per la manutenzione e le riparazioni.
16) Non lasciare che l'utensile funzioni liberamente senza prendere precauzioni per proteggere le persone o gli oggetti dal’eventuale

distacco dell’abrasivo o del tampone.
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Configurazione/Specifiche del Prodotto: Levigatrice Rotorbitale 12.000 rpm

*Fattori inde-
. Tipo Aspi- Dimensioni |\, oo Peso del Altezza Lunghezza Livello di | o075 | CONSUMO | iuaiiodi | terminabil
Orbita razione tampone modello prodotto mm mm rumorosita watt (HP) di aria vibrazione K
mm kg dBA LPM (scfm) 2
m/s
Senza 125 (5) | ROS525NV | 0,72 (1,59) | 82,9 (3,26) | 148,4 (5,84) 79,0 209 (0,28) | 481  (17) 2,10 1,10
aspirazione | 150 (6) | ROS625NV | 0,76 (1,68) | 82,9 (3,26) | 161,1 (6,34) 83,0 209 (0,28) | 481  (17) 3,30 1,70
AS_PiI'E- 125 (5) ROS525CV | 0,78 (1,72) | 87,7 (3,45) | 148,4 (5,84) 78,0 209 (0,28) | 481 “7) 2,29 0,72
zione
f;sr;m) centrale | 150 (6) | ROS625CV | 0,85 (1,87) | 82,9 (3,26) | 161,1(6,34) 79,0 209 (0,28) | 481  (17) 2,14 0,71
in,
Aspira-
zione
Autogen- | 450 (5) | ROSE25DB | 0,85 (1,87) | 82,9 (3,.26) | 164,1 (6,46) 84,0 209 (0,28) | 481  (17) 2,11 0,70
erante con
copertura
protettiva
Senza 125 (5) | ROS550NV | 0,75 (1,65) | 82,9 (3,26) | 149,6 (5,89) 80,0 209(0,28) | 481 (17) 2,60 1,30
aspirazione | 150 (6) | ROSB50NV | 0,79 (1,74) | 82,9 (3,26) | 162,3 (6,39) 79,0 209(0,28) | 481 (17) 3,70 1,90
Aspira- 125 (5) | ROS550CV | 0,81 (1,79) | 87,7 (3,45) | 149,6 (5,89) 75,5 209(0,28) | 481 (17) 2,77 0,77
zione
5.0 mm centrale 150 (6) | ROS650CV | 0,85 (1,87) | 82,9 (3,26) | 162,3 (6,39) 78,0 209(0,28) | 481 (17) 248 0,74
(816in,) | Aspira- 125 (5) | ROS550DB | 0,83 (1,83) | 87,7 (345) | 152,6 (6,01) 83,0 209 (0,28) | 481  (17) 2,11 0,70
zione
Autogen-
efamencon 150 (6) | ROS650DB | 0,88 (1,94) | 82,9 (3,26) | 165,3 (6,51) 83,0 209 (0,28) | 481 (17) 2,00 0,69
copertura
protettiva
Il test di rumorosita e stato effettuato secondo le norme EN ISO 15744:2008 — Utensili portatili non elettrici — Procedura per la misurazione
del rumore — Metodo tecnico progettuale (grado 2) ed EN ISO 11203:2009 Acustica — Rumore emesso dalle macchine e dalle
apparecchiature — Determinazione dei livelli di pressione sonora al posto di lavoro e in altre specifiche posizioni.
Il test di vibrazioni € stato effettuato secondo la norma ISO 28927-3 — Utensili portatili elettrici — Metodi di prova per la valutazione
dell’'emissione vibratoria — Parte 3: Lucidatrici e levigatrici rotative, orbitali e rotorbitali.

Le specifiche sono soggette a modifica senza preavviso.

*| valori indicati nella tabella provengono da test di laboratorio, in conformita con i codici e gli standard stabiliti e non sono sufficienti per la valuta-
zione dei rischi. | valori misurati in un particolare ambiente di lavoro potrebbero essere piu alti di quelli dichiarati. Gli effettivi valori di esposizione
e quantita di rischio o di danno ai singoli individui sono unici per ogni singola situazione e dipendono dall’ambiente circostante, dal modo in cui

la persona lavora, dal particolare materiale oggetto della lavorazione, dalla progettazione della postazione di lavoro oltre che dal tempo di espo-
sizione e dalle condizioni fisiche dell'utilizzatore. KWH Mirka, Ltd. non pud essere ritenuta responsabile delle conseguenze derivanti dall’'uso dei
valori dichiarati anziché dei valori di esposizione effettivi per ogni singola valutazione del rischio.

Per ulteriori informazioni sulla sicurezza e la salute professionali, consultare i seguenti siti Web:
https://osha.europa.eu/en(Europa)

http://www.osha.gov (USA
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uida per la localizzazione dei guasti

Sintomo

Possibile Causa

Soluzione

Bassa potenza e/o bassa velocita
libera

Insufficiente pressione dell'aria

Controllare la pressione dell’aria in entrata alla
levigatrice quando lo strumento funziona a velocita
libera. Deve essere 6.2 Bar (90 PSI1/620 kPa).

Silenziatore/i ostruito/i

Vedere il paragrafo “Smontaggio alloggiamento” per
rimuovere il silenziatore. Il silenziatore articolo 37
pud essere ripulito con una soluzione pulente adatta,
facendola fluire fino a rimuovere tutte le ostruzioni e
le contaminazioni. Se non & possibile pulire adegua-
tamente il silenziatore, sostituirlo. Sostituire I'Articolo
38, Inserto silenziatore (vedere paragrafo “Montaggio
Alloggiamento”).

Filtro di presa d'aria otturato

Pulire il filtro di presa dell’aria con una soluzione
pulente pulita e adatta allo scopo. Se il filtro non
torna pulito, sostituirlo.

Una o piu palette rovinate o rotte

installare una serie completa di palette nuove (per

il corretto funzionamento, occorre sostituire tutte le
palette). Ricoprire completamente tutte le palette
con un olio di qualita per utensili pneumatici. Vedere
“Smontaggio del motore” e “Montaggio del Motore”.

Perdite di aria all'interno dell’alloggiamento
del motore, indicate da un consumo di aria
superiore al normale e una velocita inferiore
al normale.

Verificare che I'allineamento del motore sia corretto
e controllare I'ingranamento dell'anello di chiusura
Controllare che 'anello a O della scanalatura
dell'anello di chiusura non sia danneggiato. Rimuo-
vere il gruppo motore e re-installarlo. Vedere “Smon-
taggio del motore” e “Montaggio del Motore”.

Parti del motore rovinate

Revisionare il motore. Rivolgersi ad un Centro As-
sistenza autorizzato Mirka

Cuscinetti del fuso rovinati o rotti

Sostituire i cuscinetti rovinati o rotti. Vedere
“Smontaggio del Bilanciere dell'asta e del fuso” e
“Montaggio dei cuscinetti del fuso AirSHIELD™ e del
bilanciere dell’asta”.

Perdita di aria dal comando
della velocita e/o dal gambo della
valvola.

Molla della valvola, valvola o sede della
valvola sporche, rotte o piegate.

Smontare, ispezionare e sostituire le parti logorate
o danneggiate. Vedere i punti 2 e 3 nel Paragrafo
“Smontaggio Alloggiamento” e i punti 2 e 3 nel Para-
grafo “Gruppo Alloggiamento”.

Vibrazione/funzionamento ir-
regolare

Tampone sbagliato

Utilizzare soltanto tamponi di dimensioni e peso
adatti per la macchina.

Aggiunta di tamponi di interfaccia o altro
materiale

Utilizzare soltanto abrasivi e/o interfacce adatti per
la macchina. Non collegare alla faccia dei tamponi
per levigatrici nessun elemento che non sia ap-
positamente progettato per I'uso con il tampone e la
levigatrice.

Lubrificazione inadeguata o deposito di
corpi estranei

Smontare la levigatrice e pulirla con una soluzione
pulente pulita e adatta allo scopo. Montare la leviga-
trice. (Vedere il “Manuale per la manutenzione”)

Cuscinetti anteriori o posteriori del motore
rovinati o rotti

Sostituire i cuscinetti rovinati o rotti. Vedere “Smon-
taggio del motore” e “Montaggio del Motore”.

Nel caso delle macchine con aspirazione &
possibile che mentre si leviga una superficie
piatta si verifichi un eccesso di aspirazione
che fa aderire il tampone alla superficie da
levigare.

Nel caso di macchine DB aggiungere una o piu
rondelle extra al fuso del tampone per aumentare la
distanza fra il tampone e la copertura protettiva. Nel
caso di macchine CV ridurre I'aspirazione tramite

il sistema di aspirazione e/o aggiungere una o piu
rondelle extra al tampone.
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< ) . * T
R I R R e = g%fﬁfg B (| RS omoor | R gy gg@ il
e N z. 1 A N - N - i
fiel mm E/f/ 5 R A F) >F) Z W (HP) LM (scfm) /52 K
7) /s’
P 125 (5) | ROS525NV | 0.72 (1.59) | 82.9 (3.26) | 148.4 (5.84) 79.0 | 209 (0.28) 481 (17) 2.10 1.10
o 150 (6) | ROS625NV | 0.76 (1.68) | 82.9 (3.26) 161.1 (6.34) 83.0 | 209 (0.28) 481 (17) 3.30 1.70
o 5mm (3/324 | Y RFAssE | 125 (5) | ROS525CV | 0.78 (1.72) | 87.7 (3.45) | 148.4 (5.89) 78.0 | 209 (0.28) 481 (17) 2.29 0.72
vF) 2—h 150 (6) | ROS625CV | 0.85 (1.87) | 82.9 (3.26) | 161.1 (6.34) 79.0 | 209 (0.28) 481 (17) 2.14 0.71
. < | 150 (6) | ROS625DB | 0.85 (1.87) | 82.9 (3.26) | 164.1 (6.46) 84.0 | 209 (0.28) 481 (17) 2.11 0.70
L (AEFREEN
Fa—2)
P 125 (5) | ROS550NV | 0.75 (1.65) | 82.9 (3.26) | 149.6 (5.89) 80.0 | 209 (0.28) 481 (17) 2.60 1.30
e
o 150 (6) | ROS650NV | 0.79 (1.74) | 82.9 (3.26) | 162.3 (6.39) 79.0 | 209 (0.28) 181 (17) 3.70 1.90
kx| 126 (5) | ROS550CY | 0.81 (1.79) | 87.7 (3.45) 149.6 (5.89) 75.5 | 209 (0.28) 481 (17) 2.77 0.77
3/16
5/(7)2‘;" /164 2—h 150 (6) | ROS650CV | 0.85 (1.87) | 82.9 (3.26) | 162.3 (6.39) 78.0 | 209 (0.28) 181 (17) 2.48 0.74
227y R | 125 (5) | ROSS50DB | 0.83 (1.83) | 87.7 (3.45) | 152.6 (6.01) 83.0 | 209 (0.28) 481 (17) 2.11 0.70
EN At
l\éﬂ Dif';ﬁ” 150 (6) | ROS650DB | 0.88 (1.94) | 82.9 (3.26) | 165.3 (6.51) | 83.0 | 209 (0.28) | 481 (17) 2.00 0.69
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code - Engineering method (grade 2) (EWRIIEEB TH - BEEHIEICBT MR - =0 P0=7 V7 (B#k2) ) BROEN 1S0
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vibration emission -
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Mirka 12 000 APS./MIN.
125 mm x 150 mm
DISKINIAI SLIFUOKLIAI

Atitikties deklaracija
JKWH Mirka®, Ltd.
66850 Jeppo, Suomija
atsakingai parei$kiame, kad masy gaminiai —
125 mm x 150 mm, 12 000 aps./min. diskiniai Slifuokliai
(zr. konkretaus modelio lentele ,Produkty konfigaracija / specifikacijos"),
kuriems taikoma $§i atitikties deklaracija, atitinka toliau iSvardyty standarty ir kity normy reikalavimus:
EN I1SO 15744:2008, 89/392/EEB, pakeistos 91/368/EEB, 93/44/EEB, 93/68/EEB direktyvomis ir konsoliduojancios Direktyva 2006/42/

MII!KI!EB % )

Stefan Sjoberg, generalinis direktorius

Jeppo 09.03.2016

Leidimo vieta ir data

Imoné

Operatoriaus instrukcija Svarbi informacija
Turinys: PraSom perskaityti ir laikytis nurodymy*, ,Tinkamas Prie$ montuodami ar atlikdami
prietaiso naudojimas®, ,Darbo stotys", ,Prietaiso naudojimas”, priezidros ir remonto darbus,
,Naudojimo instrukcijos*, ,Produkto konfigracija / specifikaci- | jdémiai perskaitykite Sig

jos*, ,Detalusis brézinys*, ,Daliy sgrasas”, ,Atsarginiy $lifuoklio | instrukcija. Ja laikykite saugioje,
daliy komplektai“, ,Gedimy lokalizavimo vadovas* bet prieinamoje vietoje.

Gamintojas / tiekéjas Privalomos asmens apsaugos priemonés:

LKWH Mirka“, Ltd.

66850 Jeppo, Suomija apsauginiai akiniai; veido kauké;

Tel. + 358 20 760 2111

Faks. + 358 20 760 2290 apsauginés pirstinés; ausy apsauga.
'Rekomendu.OJa.mas m|n- Rekomenduojamas maksi- Oro slégis

imalus oro tiekimo linijos malus Zarnos ilgis Maksimalus darbinis slégis— 6,2 baro.

skersmuo 10 mm 8m Rekomenduojamas minimalus slégis — duomeny néra.

Vertimas i$ angly kalbos
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PraSome perskaityti ir laikytis nurodymy

1) Bendrosios pramoninés saugos ir sveikatos taisyklés 1910
dalis, OSHA 2206, $altinis: ,Superintendent of Documents";
Vlyriausybés spaudos agentira; Vasingtonas, DC 20402.

2) NesSiojamujy oriniy prietaisy saugos kodeksas, ANSI B186.1,
Saltinis: Amerikos nacionaliniy standarty institutas; 1430 Broad
way; Niujorkas 10018.

3) Valstybiniai ir vietiniai reikalavimai.

Tinkamas prietaiso naudojimas

Sis $lifuoklis skirtas visy tipy medziagoms, t. y. metalui, medienai,
akmeniui, plastikui, $lifuoti naudojant tinkamus $lifavimo kompo-
nentus. Nepasitare su gamintoju ar oficialiu gamintojo atstovu
nenaudokite $io $lifuoklio jokiais kitais tikslais, nei nurodyta. Nen-
audokite laikomuyjy ploksteliy, kuriy darbinis greitis yra mazesnis
nei 12 000 aps./min.

Darbo stotys

Prietaisas skirtas naudoti laikant viena ranka. Rekomenduojama
prietaisu dirbti stovint ant tvirto pagrindo. Prietaisas gali bati bet
kokioje padétyje, taciau prie$ pradédamas jj naudoti operatorius
privalo atsistoti j saugig padétj, jsitvirtinti ir prietaisg laikyti tvirtai.
Reikia nepamiréti, jog prietaisas gali sukelti atatranka. Zr. skyriy
,Naudojimo instrukcijos"”.

Prietaiso naudojimas
Naudokite svarig ir patepta oro linijg. Kai prietaisas veikia, laikant

visiSkai nuspaustg rankeng oro slégis turi bati 6,2 baro. Rekomen-
duojama naudoti patvirtintg 10 mm ir ne daugiau kaip 8 m ilgio
oro linijg. Oro tiekimo linija prie prietaiso jungiama pagal schema,
pateiktg 1 paveikslélyje.

Prietaiso prie oro linijos nejunkite, nejdiege lengvai pasiekiamo
oro uzdarymo voztuvo. Oro tiekimo linija turi bati patepta alyva.
Primygtinai rekomenduojame naudoti oro filtra, reguliatoriy ir
lubrikatoriy (FRL), kaip parodyta 1 paveikslélyje. Tokiu atveju
uztikrinsite Svary ir reikiamo slégio org. Daugiau informacijos

apie tokio tipo jrangg galite gauti i$ oficialaus prietaiso tiekéjo. Jei
papildoma jranga néra naudojama, prietaisg reikia daznai tepti
rankiniu badu. Norint tai padaryti, pirmiausia reikia atjungti oro
linijg ir j prietaiso oro tiekimo Zarng jlasinti 2-3 lasus tinkamos
pneumatinés alyvos, tokios kaip ,Fuji Kosan FK-20“, ,Mobil ALMO
525" arba ,Shell TORCULA® 32“. I$ naujo prijunkite prietaisg prie
oro linijos ir leiskite kelias sekundes pasisukti labai létai, kad oras
galéty paskirstyti alyva. Jei prietaisas naudojamas daznai, tepkite
ji kiekvieng dieng arba tuomet, kai ima silpniau arba léciau veikti.
Rekomenduojama dirbant prietaisu islaikyti 6,2 baro slégj. Prietai-
sas gali suktis ir esant mazesniam slégiui, taciau slégis jokiu badu
negali bati didesnis nei 6,2 baro.

Naudojimo instrukcijos

1) Prie§ naudodami prietaisg nuodugniai perskaitykite instrukcijas. Operatorius turi bati gerai iSmokytas naudotis prietaisu ir privalo

Zinoti saugumo taisykles. Priezitros ar remonto darbai turi bati atliekami tinkamai parengto specialisto.

Isitikinkite, kad prietaisas atjungtas nuo oro tiekimo linijos. Pasirinkite tinkamg abrazyvinj prieda ir pritvirtinkite prie laikomosios

plokstelés. Bukite atsargis, abrazyvinj komponentg dékite tiksliai per laikomosios plokstelés vidurj.

) Naudodamiesi prietaisu visuomet dévékite batinas apsaugos priemones.

Prie§ pradédami $lifuoti, padékite prietaisg ant

darbo stalo ir tik tuomet jjunkite. Prie$ iSjungdami

prietaisg, visuomet nuimkite jj nuo darbinio

pavirSiaus. Taip darbinj pavirSiy apsaugosite nuo

pazeidimy, kurie gali atsirasti dél per didelio abrazy-

vinio komponento greicio.

Prie§ nuimdami arba pataisydami abrazyvinj

komponentg ar laikomajg plokstelg, i$ pradziy

visuomet atjunkite prietaisg nuo oro linijos.

Visuomet naudokite tvirtg kojy atrama ir / arba |

pozicijg ir saugokités galimos atatrankos.

Naudokite tik tinkamas atsargines dalis. Rutulinis

Uztikrinkite, kad $lifuojamas objektas bty gerai yorwas

pritvirtintas ir apsaugotas nuo judéjimo.

Reguliariai tikrinkite, ar nesusidéveéjo jungtys ir

zarna. Nenes$kite prietaiso uz zarnos. Visuomet

bikite atsargis ir uztikrinkite, kad prietaisas su
prijungta oro linija atsitiktinai nejsijungty.

10) Dulkés gali bati sprogios. Batina kasdien valyti arba
pakeisti vakuuminio dulkiy surinkimo rezervuarg.

11) NevirSykite leistino maksimalaus oro slégio.
Dévékite rekomenduojamas saugos priemones.

12) Prietaiso elektriniai komponentai néra visiskai
izoliuoti. Nenaudokite aplinkoje, kurioje yra elektra,
dujy, vandens vamzdziy ir kt. Patikrinkite zong prie$
darbg.

13) Uztikrinkite, kad judancios prietaiso dalys nejsukty raby, kaklaraisciy, plauky, $luosciy ir kt. |strigusios dalys bus jtrauktos | prietaisa,
o tai gali bati labai pavojinga.

14) Naudodami prietaisg nelieskite besisukancios plokstelés.

15) Sugedus;j prietaisg tuoj pat iSjunkite ir patraukite nuo darbo stalo. Organizuokite jo remonta.

16) Neleiskite prietaisui veikti dideliu greiciu, kol nepasirGpinote kity asmeny saugumu ir neapsaugojote jy nuo galimo pavojaus dél
galin€io nulékti abrazyvinio komponento arba laikomosios plokstelés.

»

2

Uzdaro ciklo vamzdziy sistema
Pasvirusi oro srauto kryptimi

g

[rankio stotelés link

2

Filtras

Reguliatorius

)

Lubrikatorius
Rutulinis * Oro srautas

voztuvas

L

|8leidimo voztuvas \
4

Oro dziovintuvas

| jungti, esancia jrankyje arba prie jo
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o konfigiracija / specifikacijos min. diskinis Slifuoklis

*Nivel Consumo | . *Fator
Diskas Tipas Plokstelés Modelio Nr. Pro::;‘: Aukstis, Largura mm de Poténcia de Ar v’;‘l:::lggz variavel
P dydis, mm : sgerris . g (pol.) Ruido | watts (HP) LPM 2 K
» kg dBA (scfm) mls mis?
125 ROS525NV 0,72 82,9 148,4 79,0 209 481 2,10 1,10
Nevakuuminis
150 ROS625NV 0,76 82,9 161,1 83,0 209 481 3,30 1,70
Vakuuminis 125 ROS525CV 0,78 87,7 148,4 78,0 209 481 2,29 0,72
2,5mm centrinis 150 ROS625CV 0,85 82,9 161,1 79,0 209 481 2,14 0,71
Izoliuotas
vakuuminis 150 ROS625DB 085 829 164,1 84,0 209 481 2,11 0,70
savaiminio
generavimo
125 ROS550NV 0,75 82,9 149,6 80,0 209 481 2,60 1,30
Nevakuuminis
150 ROS650NV 0,79 82,9 162,3 79,0 209 481 3,70 1,90
Vakuuminis 125 ROS550CV 0,81 87,7 149,6 75,5 209 481 2,77 0,77
5,0 mm centrinis 150 ROS650CV 0,85 82,9 162,3 78,0 209 481 2,48 0,74
Izoliuotas 125 ROS550DB 0,83 87,7 152,6 83,0 209 481 2,11 0,70
vakuuminis
savaiminio 150 ROS650DB 0,88 82,9 165,3 83,0 209 481 2,00 0,69
generavimo
Triuk§mingumo bandymas atliktas pagal EN ISO 15744:2008: Rankiniai jrankiai su neelektriniu varikliu. Triuk§mo matavimo taisyklés.
Ekspertinis metodas (2-0ji tikslumo klasé) ir EN ISO 11203:2009: Akustika. Masiny ir jrenginiy skleidziamas triuk§mas. Garso spinduliuotés
slégio lygiy darbo ir kitose nurodytose vietose nustatymas pagal garso galios lygj.
Vibracijos bandymas atliktas pagal EN I1SO 28927-3: Nesiojamieji rankiniai varikliniai jrankiai. Vibracijy intensyvumo jvertinimo metodai.
3 dalis. Poliruotuvai ir sukieji, orbitiniai ir ekscentriniai orbitiniai slifuotuvai.

Specifikacijos gali bati kei¢iamos be iSankstinio pranesimo.

* Lenteléje suraSytos reikSmés yra laboratoriniy bandymuy, atlikty laikantis minéty standarty reikalavimy, rezultatai, jos negali bati naudo-
jamos rizikai vertinti. Realioje darbinéje aplinkoje gaunamos reik8més gali biti didesnés nei pateiktos lenteléje. Tikrosios reikSmés ir rizika
kiekvienoje situacijoje yra unikalios, jos priklauso nuo aplinkos, operatoriaus darbo metody, apdorojamos medziagos struktaros, darbo
vietos, darbo laiko ir fizinés operatoriaus buklés. Kompanija ,KWH Mirka", Ltd., neatsako uz pasekmes dél lenteléje pateikty reikSmiy
naudojimo asmeninei rizikai vertinti, uzuot taikius realiy situacijy rezultatus. Daugiau informacijos apie profesing sveikatg ir saugumag

rasite interneto svetainése:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (JAV).
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Gedimy lokalizavimo vadovas

Simptomas

Galima gedimo priezastis

Sprendimas

Mazas galingumas arba
mazas greitis be apkrovos.

Nepakankamas oro slégis.

Patikrinkite oro slégj lifuoklio oro tiekimo angoje
kai prietaisas veikia be apkrovos. Slégis turi bati
6,2 baro (620 kPa).

Uzsikim$es slopintuvas (-ai).

Zr. skyriy apie slopintuvo nuémima ir korpuso
iSrinkimg. Pakeiskite 50 detale — slopintuvo jdéklg
(zr. korpuso surinkimo skyriy).

UzZsikim$es tiekimo filtras.

I18valykite tiekimo filtrg tinkamomis valymo
priemonémis. Jei filtro iSvalyti nepavyktu, pak-
eiskite jj nauju.

Pazeistos viena arba kelios mentés
(mentelés).

Sumontuokite visg menteliy komplekta (tinkamam
veikimui uztikrinti batina pakeisti visas menteles).

Visy menteliy pavirSiy padenkite kokybiska alyva,

skirta pneumatiniams prietaisams. Zr. skyrius apie
variklio i§rinkima ir surinkima.

Viena arba kelios sulzusios mentés.

Patikrinkite variklio padétj ir fiksuojanciojo Ziedo
bukle. Patikrinkite, ar nepazeistas fiksuojanciojo
Ziedo griovelyje esantis sandarinimo Ziedas.
I8rinkite ir vél surinkite variklj. Zr. variklio surinkimo
ir iSrinkimo skyrius.

Susidévéjusios variklio dalys.

Organizuokite variklio remontg. Kreipkités j jgaliotg
Mirka klienty aptarnavimo centrg.

Susidévéje arba pazeisti veleno guoliai

Pakeiskite susidévéjusius arba pazeistus guolius.
Zr. skyriy apie kompensatoriaus ir asies idrinkima
bei asies guoliy, ,AirSHIELD™* ir veleno kompen-
satoriaus surinkima.

Oro praleidimas pro greicio
reguliatoriy ir / arba voztuva.

Purvina, suliZusi arba sulenkta voztuvo
spyruoklé, voztuvas arba voztuvo lizdas.

I8rinkite, patikrinkite ir pakeiskite nusidéveéjusius ar
pazeistus komponentus. Zr. 2 ir 3 Zingsnius kor-
puso iSrinkimo skyriuje ir 2 bei 3 Zingsnius korpuso
surinkimo skyriuje.

Virpesiai / netolygus veikimas.

Netinkama plokstelé.

Naudokite tik Siam prietaisui skirtas atitinkamo
dydZio ir svorio ploksteles.

Netinkami plokstelés priedai ar medziaga

Naudokite tik Siam prietaisui skirtus abrazyvin-
ius komponentus ir kitus priedus. Nedékite ant
Slifuoklio plokstelés kity komponenty, neskirty
naudoti su Sio modelio $lifuokliu ir jo plokstele.

Netinkamas tepimas arba daug purvo.

ISrinkite $lifuoklj ir iSvalykite tinkamomis valymo
priemonémis. Surinkite $lifuoklj (Zr. priezidros
instrukcijas)

Susidévéje arba pazeisti galiniai arba
priekiniai variklio guoliai.

Pakeiskite susidévéjusius arba pazZeistus guolius.
Zr. variklio surinkimo ir iSrinkimo skyrius.

Centrinio vakuumo masinose gali bati per
daug vakuumo, dél to, kai $lifuojamas
plokscias pavirsius, prilimpa plokstelé

Sumazinkite CV prietaisy vakuumo galinguma.

DOC A3048
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Mirka 12 000 apgr./min

125 mm (5 collas) un 150 mm (6 collas)
NENOTEIKTI ORBITALAS
SLIPMASINAS

Atbilstibas deklaracija
KWH Mirka Ltd
66850 Jeppo, Somija,
uznemoties visu atbildibu, apstiprina, ka razojumi 125 mm (5 collas) un 150 mm (6 collas) 12 000 apgr./min nenoteikti orbitalas
slipmasinas (skat. ,Razojuma konfiguracija/specifikacijas” tabulu konkrétajam modelim), uz kuriem attiecas $1 deklaracija, atbilst $adiem|
standartiem vai citiem normativiem EN ISO 15744:2008. levérojot 89/392/EEK, ko labo 91/368/EEK un 93/44/EEK 93/68/EEC direkiivas
un apvieno 2006/42/E
K, noteikumus

Jeppo 09.03.2016 MIRKA %}

Stefan Sjoberg, uznémuma vaditajs

IzdoSanas vieta un datums Uznémums

Operatora instrukcija Svarigi

Saturs — Ladzu, izlasiet un ievérojiet, Pareiza darbarika Pirms darbarika uzstadisanas,
lietoSana, Darba stacijas, Darbarika lietoSanas uzsaksana, lietoSanas, apkop$anas vai
LietoSanas instrukcija, RaZojuma konfiguracija/specifikaciju remonta uzmanigi izlasiet $o in-
tabulas, Detalu lapa, Detalu saraksts, Slipmasinas rezerves strukciju. Glabajiet $o instrukciju
daju komplekti, Bojajumu noteik$anas vadlinijas drosa vieta.

NepiecieSamais personiskais

Razotajs/Piegadatajs

KWH Mirka Ltd. aizsargaprikojums

66850 Jeppo, Somija Aizsargbrilles Respiratori

Talr.: + 358 20 760 2111

Fakss: +358 20 760 2290 Cimdi Aizsargaustinas

leteicamais gaisa leteicamais maksimums Gaisa spiediens

caurulvads Slatenes garums

Izmérs — minimums Maksimalais darba spiediens 6,2 bari 90 psig
10 mm 3/8 collas 8 metri 25 pédas Ieteicamais minimums 22: g:::}:gz

Original instrukcijas
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Lddzu, izlasiet un ieverojiet

1) Visparéjie nozares drosibas un veselibas normativi, dala
1910, OSHA 2206, pieejami: Dokumentu parvalditajs; Valdibas
drukasanas birojs, Washington DC 20402

Darbarika lietoSanas uzsaksana

Izmanto tiru gaisu ar nelielu ellas daudzumu, kas nodrosina
darbarTkam vienmérigu 6,2 baru (90 psig) gaisa spiedienu, ja
svira ir nospiesta [1dz galam. Ir ieteicams izmantot apstiprinatu

10 mm (3/8 collas.) x 8 m (25 pédas) maks. garuma gaisa
caurulvadu. leteicams darbariku pievienot gaisa pievadei, ka
paradits 1. attéla.

2) Parnésajamo pneimatisko darbariku dro$ibas noteikumi, ANSI
B186.1 pieejami: Amerikas nacionalais standartu institts.; 1430
Broadway; New York, New York 10018

3) Valsts un vietéjie normativi.

Nepievienojiet darbariku gaisa caurulvada sistémai, neuzstadot
viegli aizsniedzamu un vadamu gaisa noslég$anas ventili.
Pievaditajam gaisam japievieno neliels e|las daudzums. Stingri
ieteicams izmantot gaisa filtru, regul&taju un lubrikatoru (FRL) ka
paradits 1. attéla, jo tadéjadi darbarikam ar vajadzigo spiedienu
piepldds tirs gaiss ar nelielu ellas daudzumu. Sada aprikojums
ir pieejams no piegadataja. Ja $ads aprikojums netiek izmantots,
darbariks jaieello manuali.

Pareiza darbarika lietoSana

S7 slipmasina ir paredzéta visu veidu materialu, pieméram,
metéla, koka, akmens, plastmasas u.c. slipé$anai, izmantojot §im
mérkim izstradatu abrazivu materialu. Neizmantojiet slipmasinu
citadi ka noradits instrukcija, iepriek§ neapspriezoties ar razotaju
vai razotaja pilnvaroto parstavi. Neizmantojiet paliktnus, kuru
darba atrums ir mazéks par 12 000 apgr./min brivgaita. Lai manuali ieellotu darbariku, atvienojiet gaisa caurulvadu un
iepiliniet masinas $|atenes gala (atveré) 2 - 3 pilienus piemérotas
kompresora ellas, pieméram, Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525
vai Shell TORCULA® 32. Pievienojiet darbarikam gaisa pievadi
un dazas sekundes to I&ni darbiniet, lai [autu gaisam izkliedét elu.
Biezi izmantojot darbariku, ellojiet to katru dienu vai arT e||ojiet to,
kad tas sak darboties Iénak vai zaudé jaudu.

Darbibas laika ieteicamais darbarika gaisa spiediens ir 6,2 bari
(90 psig). Darbariks var darboties ar mazaku spiedienu, tacu
nedrikst parsniegt 6,2 barus (90 psig).

Darba stacijas

Darbariks ir paredzéts lieto$anai, turot rokas. Vienmér iesakam
izmantot darbariku, stavot uz stabilas gridas. To var izmantot
jebkada veida, bet pirms tam operatoram jaienem droSa poza ar
stingru satvérienu un stabilu staju, ka art jaatceras, ka slipmasina
var sasniegt reaktivo griezes momentu. Skat. sadalu ,LietoSanas
instrukcija“.

LietoSanas instrukcija

1) Pirms 81 darbarika izmanto$anas, I0dzu, izlasiet visu instrukciju. Visiem operatoriem jabat labi apmacitiem darbarika
lietoSana un informétiem par Siem drosibas noteikumiem. Visu apkopi un remontu javeic tikai apmacitiem dar-
biniekiem.

2) Parliecinieties, ka darbariks ir atvienots no gaisa pievades. Izvélieties piemérotu abrazivo materialu un piestipriniet to
paliktnim. Uzmanigi novietojiet abrazivo materialu paliktna centra.

3) lzmantojot So darbariku, vienmér lietojiet noteikto aizsargaprikojumu.

4) Slip&jot vienmér novietojiet darbariku uz slip&jamas
virsmas un tad to ieslédziet. Pirms izslégSanas vienmér
nonemiet darbariku no slip&jamas virsmas. Tadéjadi
noveérsisiet iespéjamibu, ka parmérigs atrums saboja
virsmu.

5) Pirms abraziva materiala vai paliktna uzstadisanas,
reguléSanas vai nonemsanas, vienmér atvienojiet gaisa
pievadi slipmasinai.

6) Vienmér ienemiet stabilu stavokli un/vai staju un atceri-

Noslégta loka caurulu sistéma,
kas ir novietota slipi gaisa plasmas virziena
Iztuk$osanas
atzars

Uz darba ‘
vietu

eties par slipmasinas reaktivo griezes momentu.

7) lzmantojiet tikai piemérotas rezerves dalas.

8) Vienmeér parliecinieties, ka slip&jamais materials ir
stingri piestiprinats, lai novérstu ta izkustésanos.

9) Regulari parbaudiet, vai s|atene un stiprinajumi nav
nodilusi. Nenesiet darbariku, turot aiz $|atenes; vienmér
uzmanieties, lai darbariks netiktu ieslégts, nesot to ar
pievienotu gaisa pievadi.

10) Putekl|i var bat arkartigi viegli uzliesmojosi. Putek|u
savaks$anas maisin$ jaiztira vai janomaina katru dienu.
Maisina tirisana vai nomaina nodrosina optimalu
sniegumu.

11) Neparsniedziet maksimalo ieteicamo gaisa spiedienu. ~ Uzsavienotsjupie

Filtrs

Regulators

Lodvarsts
Eljnica

Lodvarsts * Gaisa plasma

Iztukosanas
varsts \ L

Gaisa 7avétajs

Gaisa
satene

Gaisa kompresors

instrumenta vai ta tuvuma un tvertne

Izmantojiet aizsargaprikojumu, ka noteikts.

12) Darbarikam nav elektroizolacijas. Neizmantot vietas,
kur iespéjama saskare ar elektribu, gazes vadiem,
adens vadiem u.c. Pirms lietoSanas parbaudiet apkartni.

13) Uzmanieties, lai kustigas darbarika dalas nesakertos

ar apgérbu, auklam, matiem, lupatam u.c. Saker§anas gadijuma kermenis
var tikt vilkts darba virziena un kustigas masinas dalas var bt |oti bistamas.

14) Lieto$anas laika netuviniet rokas rotéjoSajam paliktnim.

15) Ja jums Skiet, ka darbariks nedarbojas pareizi, nekavéjoties partrauciet lietoSanu un pardpégjieties par apkopi

un remontu.

16) Nelaujiet darbarikam darboties brivgaita, pirms tam neveicot piesardzibas pasakumus, lai aizsargatu cilvékus vai

priekSmetus no saskarsmes ar abrazivo materialu vai paliktni.



Putekl|u Paliktna Razojuma | Augstums *Trokdpu | Jauda > . *Vibraciju | *Nenoteikts
. L izmérs Modela Garums - b patérins I/min _ N
Orbitala | savak$anas svars kg mm (col- limenis vatos o limenis K
N mm (col- numurs PR, mm (collas) (kubikpédas/
veids 1 (marcinas) las) dBA zs) H m/s2 mis2
as) min)
Bez putek|u 125 (5) ROS525NV 0,72 (1,59) 82,9 (3,26) | 1484 (5,84) 79,0 209 (0,28) 481 17) 2,10 1,10
savacéja
(NV) 150 (6) | ROS625NV | 0,76 (1,68) | 82,9 (3,26) | 161,1(6,34) 830 [209(0,28)| 481 (17) 3,30 1,70
Centralais 125(5) | ROS525CV | 0,78 (1,72) | 87,7 (3.45) | 148,4 (5,84) 78,0 209(0,28) | 481 (17) 2,29 0,72
2,5mm puteklu
3/32 acej
( SAVACEIS | 150(6) | ROS625CV | 0,85(1,87) | 82,9(3,26) | 161.1(634) | 790 |200(028)| 481 (17) 2,14 071
collas) (CV)
Slégts
pasgener.
Putek|u 150 (6) | ROS625DB | 0,85(1,87) | 82,9(3,26) | 164,1(6,46) 84,0 |209(0,28) | 481 (17) 2,1 0,70
savacéjs
(DB)
Bez p_ut_e_k[u 125(5) | ROS550NV | 0,75 (1,65) 82,9 (3,26) | 149,6 (5,89) 80,0 209 (0,28) 481 (17) 2,60 1,30
savaceja
(NV) 150 (6) | ROSB50NV | 0,79 (1,74) | 82,9(3,26) | 162,3 (6,39) 79,0 209(0,28) | 481 (17) 3,70 1,90
Centralais 125(5) | ROS550CV | 0,81(1,79) | 87,7 (3,.45) | 1496 (5,89) 755 | 209(0,28) | 481 (17) 2,77 0,77
5,0 mm s’;L\j/téS:g'js
(3116 (CV)J 150 (6) ROS650CV 0,85 (1,87) 82,9 (3,26) | 162,3 (6,39) 78,0 209 (0,28) 481 17) 2,48 0,74
collas)
pasé'gg:fen 125(5) | ROS550DB | 0,83 (1,83) | 87,7 (345) | 1526 (6,01) | 830 |209(028) | 481 (17) 2.1 0,70
Puteklu
Sa(";;?s 150 (6) | ROS650DB | 0,88(1,94) | 82,9(3,26) | 1653 (6,51) 830 |209(028)| 481 (17) 2,00 0,69
Trok$nu limena parbaude ir veikta atbilstosi standartam EN ISO 15744:2008 — Rokas parnésajamie mehaniskas piedzinas darbariki — Trokspa
mérisanas kodekss — InZeniermetode (2. klase) un standartu EN ISO 11203:2009 Akustika — Masinu un iekartu emitétais troksnis — Skanas
emisijas spiediena ITmenu noteik$ana darba vieta un citds noraditas vietas no skanas jaudas limena.
Vibraciju parbaude ir veikta atbilstosi standartam EN ISO 28927-3 — Ar piedzinu aprikotie portativie rokturamie darbariki — Testé$anas metodes
vibraciju emisijas novértésanai — 3. dala: Pulésanas ripas un rotacijas, orbitalas un ekscentra orbitalas slipmasinas.

Specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$&ja bridinajuma.

*Tabula noraditas vértibas iegitas parbaudés laboratorijas apstak|os atbilstosi noraditajiem kodiem un standartiem; tas nav pietiekamas
risku izvértésanai. Noteikta darba vieta iegltas vértibas var parsniegt noraditas. Faktiskas iedarbibas vértibas un risks, kam paklauts
cilvéks, atSkiras katra situacija un ir atkarigs no apkartéjas vides, cilvéka darba stila, apstradajama materiala, darba stacijas iekartojuma,
ka art no lietotaja fiziska stavok|a un darba ilguma. KWH Mirka, Ltd. neatbild par sekam, kas radusas, atsevisku risku novértésana izman-
tojot noraditas nevis faktiskas vértibas.

Vairak informacijas par arodveselibu un drosibu darba vieta var atrast:

https://osha.europa.eu/en (Eiropa)
http://www.osha.gov (ASV)
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Bojajumu noteikSanas vadlinijas

Pazime

lesp&jamais célonis

Risinajums

Zema jauda un/vai mazs
brivgaitas atrums

Nepietiekams gaisa spiediens

Parbaudiet spiedienu gaisa caurulvada pie
slipmasinas atveres, darbarikam darbojoties
brivgaita. Tam jabdt 6,2 bari (90 psig/620 kPa).

Aizséréjis trokSnu slapétajs(ji)

Lai nonemtu trok$nu slapétaju, skat. sadalu
“Korpusa demontaza”. 37. vien. trokSnu slapétaju
var skalot ar tiru, piemérotu mazgasanas skidumu,
lidz ir izskaloti visi netirumi un aizsér&jumi. Ja
trok$nu slapétaju nav iesp&jams kartigi iztirtt, tas ir
janomaina. Nomainiet 38. vien. trok$nu slapétaja

starpliku (skat. sadalu ,Korpusa montaza*).

Aizséréjis atveres siets

Notiriet atveres sietu ar tiru, piemérotu
mazgasanas Skidumu. Ja sietu nevar nofirit,
nomainiet to.

Viena vai vairakas nolietotas vai salauztas
lapstinas

Uzstadiet jaunu lapstinu komplektu (lai nodrosinatu
labu darbibu, janomaina visas lapstinas). Parklajiet
visas lapstinas ar kvalitativu pneimatisko darbariku
ellu. Skat. ,Motora demontaza“ vai ,Motora
montaza“.

Par iek$éju gaisa nopladi motora korpusa
liecina lielaks gaisa patérin$ un mazaks
atrums ka parasti.

Parbaudiet, vai motors pareizi pielagots un vai
aizsléga gredzens ir vieta. Parbaudiet, vai nav
bojats apalais Skérsgriezuma blivgredzens
aizsléga gredzena gropé. Nonemt motora montazu
un atkal uzlikt motora montazu. Skat. ,Motora
demontaza“ vai ,Motora montaza“.

NodiluSas motora detalas

Motora kapitalais remonts. Sazinieties ar pilnvarotu
Mirka apkopes centru.

Nodilusi vai bojati varpstas gultni

Nomainiet nodilusos vai bojatos gultnus. Skat. ,Ass
stabilizatora un varpstas demontaza“ un ,Varpstas
gultnu, AirSHIELD™ un ass stabilizatora montaza“.

Gaisa noplade caur atruma
kontrolierici un/vai varsta katu

Netira, bojata vai saliekta atspere, varsts
vai varsta ligzda

Izjauciet, parbaudiet un nomainiet nodilusas vai
bojatas detalas. Skat. ,Korpusa demontaza“ 2. un
3. darbibu un ,Korpusa montaza“ 2. un 3 darbibu.

Nepiemérots paliktnis

Izmantojiet tikai $ai masinai paredzéta izméra un
svara paliktnus.

Virsmas paliktna vai cita materiala
uzlik§ana

Izmantojiet tikai $ai masinai paredzétus abrazivus
materialus un/vai virsmas. Nepievienojiet
slipmas$inas paliktna virsmai neko, kas nav 1pasi
paredzéts $adai lietosanai.

Nepareiza e|loSana vai gruzu

I1zjauciet slipmasinu un nomazgajiet to ar

Vibracija/nevienmériga koncentracija piemérotu mazgasanas lidzekli. Salieciet

darbiba slipmasinu. (Skat. ,Apkopes rokasgramata“)
Nodilusi vai bojati aizmugurgjie vai Nomainiet nodilusos vai bojatos gultnus. Skat.
priekséjie motora gultni .Motora demontaZa“ vai ,Motora montaza“.
Masinam ar putek|u nostikSanu, stavot uz | DB masinam paliktna varpstai ir papildu
lidzenas virsmas, var bt parak spécigs blive(s), lai palielinatu atstatumu starp paliktni
vakuums, liekot paliktnim pielipt slip&jamai | un apvalku. CV masinas samazina vakuumu ar
virsmai. vakuumsistému un/vai vienu vai vairakam papildu

blivém uz paliktna.
DOC A3048 Rev 07/05/16
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Mirka 12,000 rpm
125 mm (5 in.) & 150 mm (6 in.)
EXCENTRISCHE SCHUURMACHINE

MIRKRA

Overeenkomstigheidsverklaring
Oy KWH Mirka Ab
66850 Jeppo, Finland
verklaart op haar eigen verantwoordelijkheid dat de producten die betrekking hebben op deze verklaring, nl.
Excentrische Schuurmachines 125 mm en 150 mm 12.000 rpm (Zie tabel “Productconfiguratie/Specificaties” voor elk specifiek model),
in overeenkomst zijn met de volgende normen of andere normatieve documenten: EN ISO 15744:2008, volgens de bepalingen van
89/392/EEC, zoals gewijzigd door de richtlijnen 91/368/EEC & 93/44/EEC 93/68/EEC, en de consoliderende richtlijn 2006/42/EC

S
Jeppo 09.03.2016 MIRKI -
Plaats en datum van uitgifte Bedrijf Stefan Sjoberg, CEO
Gebruiksaanwijzing Belangrijk

L d instructi d d
Omvat: Lees en volg deze instructies; Correct gebruik van het Vssrsa|ee;ehlg?gr::3§;sgﬁzp 001
gereedschap; Werkplaats; Ingebruiksname; Gebruiksaanwijz- te installeren, gebruiken, een
ing; Tabellen productconfiguratie en onderhoudsbeurt te geven of te re-
-specificaties; Onderdelenpagina; Onderdelenlijst; Kits met pareren. Bewaar deze instructies
reserveonderdelen schuurmachine; Storingsgids. op een veilige en toegankelijke

plaats .
Fabrikant/Leverancier Vereiste persoonlijke veiligheidsuitrusting

Oy KWH Mirka Ab
66850 Jeppo Finland
Tel: + 358 20 760 2111
Fax: +358 20 760 2290

Veiligheidsbril Ademmasker

Veiligheidshandschoenen Oorbeschermers

Aanbevolen minimale Aanbevolen maximale Luchtdruk
grootte luchtbuis Iengte slang Maximale werkdruk 6.2bar 90 psig
10 mm 3/8in 8 meters 25 feet Aanbevolen minimum NT NT psig

Vertaling van de originele instructies
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Lees en volg deze instructies:

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, verkrijgbaar bij: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402, VS

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 verkrijgbaar
bij: American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broad-
way; New York, NY 10018, VS

3) Nationale en lokale voorschriften.

Correct gebruik van het gereedschap

Deze schuurmachine schuurt alle soorten materialen, zoals
metaal, hout, steen, plastic, enz. Gebruik enkel schuurpapier dat
voor deze schuurmachine bedoeld is. Gebruik de schuurmachine
niet voor een ander doeleinde zonder eerst de fabrikant of een
goedgekeurde verdeler te raadplegen. Gebruik geen reserve-
schuurschijven met een onbelast toerental van minder dan 12.000
rpm.

Werkplaats

Het gereedschap dient handbediend te worden. Het is
aangeraden het gereedschap enkel te gebruiken wanneer men
op een stevige ondergrond staat. Het kan in eender welke positie
gebruikt worden, zolang de gebruikers zich ervan vergewissen
dat zij op een veilige plaats staan, het werktuig stevig vasthouden
en in een stabiele houding staan. Gebruikers moeten bedacht zijn
op een tegendraaimoment van de schuurmachine. Zie gedeelte
“Gebruiksaanwijzing”.

Ingebruiksname

Gebruik een schoon en gesmeerd luchtaanvoersysteem dat zorgt
voor een gelijkmatige luchtdruk van 6,2 bar/90 PSI in het werktuig
wanneer de hendel volledig ingedrukt wordt. Het is aanbevolen
een goedgekeurde luchtbuis te gebruiken met een diameter van
10 mm (3/8 in.) en een maximale lengte van 8 m (25 ft). Het

is aan te raden het luchtaanvoersysteem aan te sluiten op het
werktuig zoals in Figuur 1.

Sluit het werktuig niet aan op het luchtbuissysteem zonder een
luchtafsluitklep bij de hand te hebben die gemakkelijk te gebrui-
ken is. Het luchtaanvoersysteem dient gesmeerd te worden.

Het is sterk aanbevolen een FRL te gebruiken. Een FRL is een
combinatie van filter, drukregelaar en vernevelaar, die ervoor
zorgt dat het apparaat schone, gesmeerde lucht krijgt met de
juiste druk, zoals getoond in Figuur 1. Uw leverancier kan u meer
gegevens verlenen over dergelijk gereedschap. Als een dergelijk
gereedschap niet wordt gebruikt, dient het apparaat manueel
gesmeerd te worden.

Om het apparaat manueel te smeren, ontkoppelt u de luchtbuis
en doet u 2 of 3 druppels geschikte smeerolie voor pneumatische
motoren — vb. Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 en Shell TOR-
CULA® 32 - in de slangaansluiting van de machine (inlaat). Sluit
de luchtaanvoer terug aan en laat gedurende enkele seconden
het apparaat traag werken zodat de lucht de olie doet circuleren.
Als het apparaat vaak gebruikt wordt, smeer het dan dagelijks of
wanneer het trager begint te draaien of kracht verliest. Het wordt
aangeraden een luchtdruk van 6,2 bar/90 PSI aan te houden in
het apparaat tijdens de werking. Het apparaat werkt ook bij een
lagere druk, maar mag nooit bij een druk hoger dan 6,2 bar/90
PSI gebruikt worden.

Gebruiksaanwijzing

1) Lees alle instructies voor gebruik. Alle gebruikers moeten zeer goed geinformeerd zijn over het gebruik en moeten zich bewust zijn
van de veiligheidsvoorschriften. Onderhoud en reparaties moeten altijd uitgevoerd worden door opgeleid personeel.
2) Zorg ervoor dat de luchttoevoer naar het apparaat is afgesloten. Kies geschikt schuurpapier en bevestig het met veel zorg precies in

het midden van de schuurzool.

3) Draag bij gebruik van het apparaat steeds de vereiste veiligheidsuitrusting.

4) Plaats bij het schuren altijd eerst het apparaat op het op-
pervlak alvorens het aan te zetten. Neem ook altijd eerst
het apparaat weg van het oppervlak voor het af te zetten.
Dit voorkomt groeven in het opperviak door een te snelle
beweging van het schuurpapier.

Zorg er altijd voor dat de luchttoevoer naar de schuur-

machine wordt afgebroken voor u het schuurpapier of

schuurschijf aanbrengt, aanpast of verwijdert.

6) Zorg ervoor dat u altijd in een stabiele houding en/positie
staat en wees bedacht op een tegendraaimoment van de
schuurmachine.

7) Gebruik enkel geschikte reserveonderdelen.

8) Zorg er altijd voor dat het materiaal dat geschuurd moet
worden, stevig vastzit, zodat het niet kan bewegen.

9) Controleer de slang en de onderdelen regelmatig op
slijtage. Gebruik de slang niet om het apparaat te dragen
en let erop dat het apparaat niet in werking wordt gesteld
wanneer u het draagt en de luchttoevoer is aangesloten.

10) Stof kan uiterst brandbaar zijn. Reinig of vervang de
stofzak dagelijks. De zak schoonmaken of vervangen
garandeert ook optimale prestaties.

11) Zorg ervoor dat de aanbevolen maximale luchtdruk
niet overschreden wordt. Gebruik de aanbevolen
veiligheidsuitrusting.

12) Het apparaat heeft geen elektrische isolatie. Gebruik het

5

Naar koppeling
van of nabij het gereedschap entank

Gesloten ringleidingensysteem
aflopend in de richting van de luchtstroom

Naar werkplaats

Filter

Regelaar
Smeerinrichting

Kogelklep * Luchtstroom

Luchtdroger

Luchtslang

Luchtcompressor-

apparaat niet wanneer het in contact kan komen met objecten die onder stroom staan, gasleidingen, waterleidingen, enz. Controleer

het werkgebied vooraleer u begint.

13) Zorg ervoor dat de bewegende delen van het apparaat niet verstrikt geraken in kleding, stropdassen, haar, schoonmaaklap, enz. Als
deze delen verstrikt geraken, zullen ze het lichaam naar het werkobject en de bewegende delen van de machine trekken, wat zeer

gevaarlijk kan zijn.

14) Houd tijdens het gebruik de handen op een veilige afstand van de draaiende schijf.
15) Als blijkt dat het apparaat niet goed functioneert, staak dan onmiddellijk het gebruik en maak een afspraak voor onderhoud of repa-

ratie.

16) Als het apparaat onbelast draait, dient u maatregelen te treffen om personen en objecten te beschermen als het schuurpapier of de

schijf loskomen.



000 rpm Excentrische Schuurmachine

Grootte Netto *Geluid- Lucht- con- Vie “Onzeker-
Schuur- Zuigtype schijf Modelnr. gewicht Hoogte Lengte sniveau Vermogen sumptie bratie- | heidsfactor
cirkel gtyp mm . product mm (inch) mm (inch) dBA watt (HP) LPM (Scfm) niveau K
(Inch) kg (Ibs) m/s? m/s?
12)5 ROS525NV | 0,72 (1,59) | 82,9 (3,26) | 148,4 (584) | 79,0 | 209(0,28) | 481 (17) | 2,10 1,10
Niet-
vacuim 150
© ROS625NV | 0,76 (1,68) | 82,9 (3,26) | 161,1 (6,34) | 83,0 209 (0,28) | 481 (17) 3,30 1,70
25 mm 15;5 ROS525CV | 0,78 (1,72) | 87,7 (3,45) | 148,4 (5,84) | 78,0 209 (0,28) | 481 (17) 2,29 0,72
an Centraal (
(3/32in,) ¢
vacuum 150
®) ROS625CV | 0,85 (1,87) | 82,9 (3,26) | 161,1 (6,34) | 79,0 | 209(0,28) | 481 (17) | 214 0,71
Verster-
k‘eGeS:”' 12‘)) ROS625DB | 0,85 (1,87) | 82,9 (3,26) | 164,1 (6,46) | 84,0 209 (0,28) | 481 (17) 2.1 0,70
Vacuum’
1(;;5 ROS550NV | 0,75 (1,65) | 82,9 (3,26) | 1496 (5,89) | 80,0 209 (0,28) | 481 (17) 2,60 1,30
Niet-
vaculim 150
®) ROS650NV | 0,79 (1,74) | 82,9 (3,26) | 162,3 (6,39) 79,0 209 (0,28) | 481 (17) 3,70 1,90
1(5)5 ROS550CV | 0,81 (1,79) | 87,7 (3,45) | 1496 (589) | 755 209 (0,28) | 481 (17) 2,77 0,77
5,0 mm Centraal
(3/161in,) vaculim 150
® ROSB50CV | 0,85 (1,87) | 82,9 (3,26) | 162,3 (6,39) | 78,0 209 (0,28) | 481 (17) 248 0,74
Verster- 1(5;5 ROS550DB | 0,83 (1,83) | 87,7 (345) | 1526 (6,01)| 830 | 200(0,28) | 481 (17) | 2.1 0,70
kte ‘Self-
Gen 150
Vacuum' © ROS650DB | 0,88 (1,94) | 82,9 (3,26) | 165,3 (6,51) | 83,0 209 (0,28) | 481 (17) 2,00 0,69
De geluidstest is uitgevoerd conform EN ISO 15744:2008 — Niet-elektrisch aangedreven handgereedschap — Geluidmeetcode —
Praktijkmethode (klasse 2) en EN ISO 11203:2009 — Akoestiek — Geluid uitgestraald door machines en toestellen - Bepaling van
geluidsdrukniveaus op de werkplek en op andere aangegeven plekken.
De trillingstest is uitgevoerd conform EN ISO 28927-3 — Draagbare handgereedschappen — Beproevingsmethoden voor de evaluatie van de
trillingsemissie — Deel 3: Polijst- en roterende machines, excentrische of pendelende beweging.

Specificaties vatbaar voor wijzigingen zonder voorafgaande bekendmaking.

*De waarden in de tabel zijn het resultaat van laboratoriumtests in overeenstemming met de vermelde normen en voorschriften. Ze

zijn niet voldoende voor een risico-evaluatie. Waarden die worden opgemeten in een echte werkomgeving kunnen hoger liggen dan de
weergegeven waarden. De eigenlijke waarden en risico’s of persoonlijke schade is eigen aan elke situatie en is afhankelijk van de onmid-
dellijke omgeving, de manier waarop de persoon werkt, het specifieke materiaal waarmee gewerkt wordt, de opstelling van de werkplaats,
de werkduur en de fysieke conditie van de gebruiker. KWH Mirka, Ltd. kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor de gevolgen als de
weergegeven waarden gebruikt worden in plaats van de eigenlijke gebruikswaarden voor elke specifieke risicoanalyse.

Meer informatie over gezondheid en veiligheid bij het werk vindt u op de volgende websites:

https://osha.europa.eu/en (Europa)

http://www.osha.gov (USA)
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Storingsgids

Probleem

Mogelijke Oorzaak

Oplossing

Laag vermogen en/of laag
onbelast toerental

Onvoldoende luchtdruk

Controleer de druk in de luchtbuis aan de inlaat
van de schuurmachine terwijl het apparaat onbelast
werkt. Deze moet 6.2 Bar (90 psig/620 kPa) bedra-
gen.

Verstopte geluiddemper(s)

Zie deel “Demontage van de behuizing” voor de
verwijdering van de geluiddemper. Onderdeel 37,

de geluiddemper, kan worden uitgespoeld met een
geschikte zuivere schoonmaakoplossing tot alle
vervuiling en verstopping verwijderd is. Als de geluid-
demper niet grondig kan worden schoongemaakt,
dient hij vervangen te worden. Vervang onderdeel
38, het inzetstuk voor de geluiddemper (zie deel
“Montage van de behuizing”).

Opgevuld inlaatbescherming

Maak de inlaatbescherming schoon met een
geschikte zuivere schoonmaakoplossing. Als ze niet
schoon wordt, dient ze vervangen te worden.

Een of meer versleten of gebroken bladen

Monteer een complete set van nieuwe bladen. (Voor
een goede werking moeten alle bladen vervangen
worden). Geef alle bladen een laagje kwaliteitsolie
voor pneumatisch gereedschap. Zie: “Demontage
van de motor” en “Montage van de motor”.

Intern luchtlek in de behuizing van de
motor dat leidt tot een hoger dan normaal
luchtverbruik en een lager dan normaal
toerental.

Controleer dat de motor goed is uitgelijnd en dat
de sluitring goed werkt. Kijk na of de O-ring in de
sluitringgroef beschadigd is. Verwijder de motoras-
semblage en hermonteer ze weer. Zie: “Demontage
van de motor” en “Montage van de motor”.

Delen van de motor zijn versleten.

Laat de motor grondig nakijken. Contacteer een
goedgekeurd Mirka Service Center.

Spindellagers zijn versleten of stuk.

Vervang de lagers die versleten of stuk zijn. Zie:
“Asstabilisator en demontage van de Spindel” en
“Montage van spindellagers, AirSHIELD™ en de
asstabilisator”.

Luchtlek door toerentalbedi-
ening en/of klepsteel.

Klepveer, klep of klepzitting die vuil, stuk of
verbogen zijn.

Demonteer, controleer en vervang de versleten of
beschadigde onderdelen. Zie Stap 2 en 3 in “Demon-
tage van de behuizing” en Stap 2 en 3 in “Montage
van de behuizing”.

Vibratie of oneven werking

Onjuiste schijf

Gebruik enkel schijven van de juiste grootte en het
juiste gewicht die ontworpen werden voor deze
machine.

Gebruik van interface of ander materiaal.

Gebruik enkel schuurpapier en/of een interface
die ontworpen werd voor deze machine. Monteer
niets op het schijfvlak van de schuurmachine dat
niet specifiek ontworpen werd voor deze schijf en
schuurmachine.

Geen goede smering of ophoping van
resten.

Demonteer de schuurmachine en maak schoon met
een geschikte schoonmaakoplossing. Monteer de
schuurmachine. (Zie: “Onderhoudshandboek”)

Een of meer motorlagers vooraan of achter-
aan die versleten of stuk zijn.

Vervang de lagers die versleten of stuk zijn. Zie:
“Demontage Motor” en “Montage Motor”.

Voor machines met stofafzuiging is het mo-
gelijk dat er te sterk gezogen wordt bij het
schuren van platte oppervlakken zodat de
schijf aan het schuuroppervlak blijft hangen.

Voor DB-machines voegt u een of meer extra
pasringen toe aan de spindel van de schijf om de
ruimte tussen de schijf en de bedekking groter te
maken. Voor CV-machines vermindert u het vacuiim
door middel van het stofzuigsysteem en/of door extra
pasring(en) aan de schijf te monteren.
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Mirka 12 000 rpm
125 mm 5” og 150 mm 6”
EKSENTERSLIPERE

Samsvarserkleering
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finland
erkleerer pa eget ansvar at produktene 125 mm (5”) og 150 mm (6”) 12 000 rpm eksenterslipere (se "Produktkonfigurasjon/
Spesifikasjoner” Tabell for bestemt modell) som omfattes av denne erklzeringen, er i samsvar med fglgende standard(er) eller andre
normative dokument(er) EN ISO 15744:2008. De overholder bestemmelsene i 89/392/EQF m2006/42/EF

Jeppo 09.03.2016 MIRKN %@

Sted og utstedelsesdato Selskap Stefan Sjoberg, konsernsjef
Driftsinstruksjoner Viktig
Inkluderer — deleside, stykkliste, reservedelsett for sliper, les Les disse instruksjonene ngye
og overhold fglgende, korrekt bruk av verktay, arbeidsstas- for installering, bruk, service eller
joner, begynne a bruke verktgyet, driftsinstruksjoner, produkt- | reparasjon av dette verktoyet.
konfigurering/spesifikasjonstabell, feilsgkingsguide Oppbevar disse instruksjonene
pa et trygt, lett tilgjengelig sted..
Produsent/leverander Pakrevet personlig verneutstyr
KWH Mirka Ltd. .
66850 Jeppo, Finland Vernebriller Pustemasker
TIf.: +358 20 760 2111
Faks: +358 20 760 2290 Beskyttelseshansker QOrebeskyttelse
Anbefalt storrelse pa Anbefalt maksimal Lufttrykk
qutslange - minimum slangelengde Maksimalt arbeidstrykk 6,2 bar 90 psig
10 mm 3/8" 8 meter 25 fot Anbefalt minstetrykk IR IR

Oversettelse av bruksanvisning
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Les og overhold fglgende

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, kan fas fra: Superintendent of Documents; Gov-
ernment Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 kan fas fra:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, New York 10018

3) Statlige og kommunale forskrifter.

Korrekt bruk av verktgyet

Denne sliperen er designet for sliping av alle typer materialer, for
eksempel metall, tre, stein, plast osv. ved hjelp av slipemateriale
beregnet for disse formal. Denne eksentersliperen ma ikke brukes
til andre formal enn det som er spesifisert uten a konsultere
produsenten eller produsentens autoriserte leverandgr. Bruk ikke
underlagsskiver med lavere arbeidshastighet enn 12 000 rpm fri
hastighet.

Arbeidsstasjoner

Verktoyet er beregnet pa a brukes som handverktgy. Det
anbefales alltid at brukeren av verktgyet star pa et solid underlag.
Det kan brukes i ulike posisjoner, men fgr bruk ma operatgren
veere i en sikker posisjon og ha et fast grep og fotfeste og vaere
oppmerksom pa at eksentersliperen kan forarsake en momen-
treaksjon. Se kapittelet "Driftsinstruksjoner”.

Ta i bruk verktayet

Bruk en ren, oljet luftkilde som vil gi et jevnt lufttrykk pa 6,2 bar
(90 psig) til verkteyet nar det brukes med handtaket helt nedtrykt.
Det anbefales a bruke en godkjent 10 mm x 8 m luftslange med
maksimal lengde. Det anbefales a koble verktgyet til luftkilden
som vist i figur 1.

Koble ikke verktoyet til luftsystemet uten & inkludere en avsteng-
ingsventil for luft som er lett & komme til. Luftkilden ber veere oljet.
Det anbefales sterkt & bruke luftfilter, regulator og olje (FRL) som
vist i figur 1, da dette vil forsyner verktayet med ren, oljet luft med
korrekt trykk. Opplysninger om slikt utstyr kan fas hos forhan-
dleren. Hvis slikt utstyr ikke brukes, bor verktgyet oljes manuelt.

Verktgyet oljes manuelt ved & koble fra luftslangen og pafere 2
til 3 draper egnet pneumatisk motorolje, for eksempel Fuji Kosan
FK-20, Mobil ALMO 525 eller Shell TORCULA® 32 i enden av
slangen (innsuget) pa maskinen. Koble verktoyet til lufttilferselen
igjen og la verktoyet ga langsomt noen sekunder for & la luften
sirkulere oljen. Hvis verktgyet brukes hyppig, smeres det daglig
eller nar verktgyet begynner & ga langsomt eller mister kraft.

Det anbefales et lufttrykk pa verktoyet pa 6,2 bar (90 psig) nar
verktoyet er i gang. Verktoyet kan brukes ved lavere trykk, men
aldri heyere enn 6,2 bar (90 psig).

Driftsinstruksjoner

1) Les alle instruksjoner far du bruker verkteyet. Alle operaterer ma ha fatt full op-
plaering i bruken av det samt kjenne disse sikkerhetsreglene. All service og reparas
jon ma utferes av oppleert personell.

2) Pase at verktoyet er frakoblet Iufttilferselen. Velg en egnet slipemateriale og fest
det til underlagsskiven. Veer ngye med a plassere slipematerialet midt pa under-
lagsskiven.

3) Bruk alltid pakrevet sikkerhetsutstyr nar du anvender dette verkteyet.

4) Ved sliping ma verktgyet alltid plasseres pa arbeidsstykket for
verktoyet startes. Loft alltid verktoyet fra arbeidsstykket for
det slas av. Dette vil hindre dype spor i arbeidsstykket pa
grunn av for hgy hastighet pa slipeskiven.

5) Koble alltid fra lufttilferselen til eksentersliperen fer montering,
justering eller fierning av slipeskiven eller underlagsskiven.

6) Serg alltid for at du star stedig og/eller posisjon og veer
oppmerksom pa at sliperen kan fa momentreaksjoner.

7) Bruk alltid korrekte reservedeler.

8) Pase alltid at materialet som skal slipes er godt festet for &
unnga at det beveger seg.

9) Kontroller regelmessig slange og kobling for slitasjeskader.
Loft aldri verktoyet etter slangen; veer alltid forsiktig for &
unnga at verktoyet startes nar verktgyet baeres med luft-
tilferselen tilkoblet.

10) Stov kan veere sveert antennelig. Stevsugerposer bar
rengjeres eller skiftes ut daglig eller nar posen er halvfull eller
ca. 2,3 kg. Rengjering eller utskifting av posen sikrer ogsa
optimal ytelse.

11) Anbefalt maksimalt lufttrykk ber ikke overskrides. Bruk sik-
kerhetsutstyr som anbefalt.

12) Verktoyet er ikke elektrisk isolert. Ma ikke brukes nar det er
fare for kontakt med stremferende ledninger, gassrer, vannrgr
osv. Sjekk omradet hvor sliperen skal brukes.

13) Pass pa at ikke bevegelige deler pa verktayet kommer i kontakt med kleer, slips,
har, kluter osv. Ved eventuell innvikling vil kroppen bli trukket mot slipemaskinens
bevegelige deler, noe som kan veere sveert farlig.

14) Hold hendene unna den roterende underlagsskiven under bruk.

15) Hvis verktayet ikke fungerer som det skal, ma det straks tas ut av bruk og sendes
til service og reparasjon.

16) La aldri verktgyet ga pa fri hastighet uten & ta forholdsregler for & beskytte per-
soner eller objekter mot partikler fra slipemiddel eller skive.

4
Kuleventil

Til verktoystasion I

Filter

Regulator
Smereenhet

Kuleventil

Dreneringsventi
N

Luftiarker

Til kopling pa eller Luftkompressor og -tank

neer verktoyet
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2 000 rpm eksentersliper

. s *Usikker-
Oscil- | Vakuum- Sk'stmr' Modellnum- Prott:uktitts Hoyde Lengde | *Steyniva | Kraftwatt | Luftforbruk :r::rrla“: hetsfaktor
lering type reise mer nettove mm (”) mm (") dBA (HP) LPM (scfm) | ! K
mm (”) kg (pund) mis?
mis?
Uten 125(5) | ROS525NV | 0,72 (1,59) | 82,9 (3,26) | 148,4 (5,84) 79,0 209(0,28) | 481 (17) 2,10 1,10
utsug 150 (6) | ROS625NV | 0,76 (1,68) | 82,9 (3,26) | 161,1(6,34) 83,0 209 (0,28) | 481 (17) 3,30 1,70
(23/53’2“3” Sentralt 125(5) | ROS525CV | 0,78 (1,72) | 87,7 (3,45) | 148,4 (5,84) 78,0 209 (0,28) | 481 (17) 2,29 0,72
utsug 150 (6) | ROS625CV | 0,85 (1,87) | 82,9(3,26) | 161,1(6,34) 79,0 209 (0,28) | 481 (17) 2,14 0,71
Si't‘;ﬂeg"' 150 (6) | ROS625DB | 0,85 (1,87) | 82,9(3,26) | 164,1 (6,46) 84,0 209 (0,28) | 481 (17) 2,11 0,70
Uten 125(5) | ROS550NV | 0,75 (1,65) | 82,9 (3,26) | 149,6 (5,89) 80,0 209 (0,28) | 481 (17) 2,60 1,30
utsug 150 (6) | ROS650NV | 0,79 (1,74) | 82,9 (3,26) | 162,3 (6,39) 79,0 209 (0,28) | 481 (17) 3,70 1,90
50mm | Sentralt 125(5) | ROS550CV | 0,81 (1,79) | 87,7 (3,45) | 149,6 (5,89) 75,5 209 (0,28) | 481 (17) 2,77 0,77
(3/167) utsug 150 (6) | ROSB50CV | 0,85 (1,87) | 829 (3,26) | 162,3 (6,39) 78,0 209 (0,28) | 481 (17) 248 0,74
Selvgen, 125(5) | ROS550DB | 0,83 (1,83) | 87,7 (3,45) | 1526 (6,01) 83,0 209 (0,28) | 481 (17) 2,11 0,70
utsug 150 (6) | ROS650DB | 0,88 (1,94) | 82,9(3,26) | 165,3 (6,51) 83,0 209 (0,28) | 481 (17) 2,00 0,69
Stoytesten er utfert i samsvar med EN ISO 15744:2008 —Kraftdrevet ikke-elektrisk handverktay — Regler for staymaling — Teknisk metode
(klasse 2) og EN ISO 11203:2009 Akustikk — Stey fra maskiner og utstyr — Bestemmelse av emisjonslydtrykknivaer fra lydeffektnivaer ved
en operatgrplass og ved andre angitte plasser.
Vibrasjonsprgven er utfert i samsvar med EN ISO 28927-3 — Kraftdrevet handverktay — Pravingsmetoder for maling av vibrasjonsemisjon
Del 3: Pussemaskiner og slipere med roterende, sirkulerende og tilfeldig roterende bevegelser.

Spesifikasjonene kan endres uten forhandsvarsel.

*Verdiene som er oppgitt i tabellen skriver seg fra laboratorietesting i samsvar med angitte koder og standarder og er ikke tilstrekkelig

for risikovurdering. Verdier malt pa en bestemt arbeidsplass kan vaere annerledes enn de oppgitte verdiene. De faktiske eksponerings-
verdiene og risiko- og skadefaktorene for en person er unike for hver enkelt situasjon og avhenger av omgivelsene, maten personen
jobber pa, det bestemte materialet som bearbeides, utforming av arbeidsstasjonen samt pa eksponeringstiden og brukerens fysiske form.
KWH Mirka, Ltd. Kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensene ved & bruke angitte verdier i stedet for faktiske eksponeringsverdier for
individuelle risikovurderinger.

Ytterligere informasjon om yrkeshygiene og sikkerhet kan fas fra falgende nettsider:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (USA)
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Feilsgkingsguide

Symptom

Mulig arsak

Lesning

Liten kraft og/eller lav
hastighet

Liten kraft og/eller lav hastighet

Sjekk lufttrykket ved innlgpet pa sliperen mens
verktayet gar med fri hastighet. Det skal vaere pa
6,2 Bar (90 psig/620 kPa).

Tilstoppet lyddemper(e)

Se "Demontering av maskinhus” for hvordan du
fierner lyddemperen. Artikkel 60, lyddemper, kan
spyles med et rent, egnet rengjgringsmiddel til alle
kontaminanter og obstruksjoner er fjernet.

Hvis lyddemperen ikke kan rengjeres skikkelig, ma
den skiftes ut. (Se "Montering av maskinhus”).

Tilstoppet innlgpsfilter

Rengjer innlgpsfilteret med en ren, egnet
rengjeringslgsning. Hvis filteret ikke blir rent, ma
det skiftes ut.

En eller flere slitte eller brukne lameller

Sett inn et helt nytt sett lameller (alle lameller ma
skiftes ut for at maskinen skal fungere korrekt).
Smer alle lameller med pneumatisk verktayolje. Se
"Demontering av motor” og "Montering av motor”.

Intern luftiekkasje i motorhuset, indikert
ved hgyere luftforbruk enn normalt og
lavere hastighet enn normailt.

Sjekk at motoren er plassert korrekt og at laser-
ingen er pa plass. Sjekk om o-ringen i sporet er
skadet. Ta ut motoren og sett den inn pa nytt. Se
"Demontering av motor” og "Montering av motor”.

Slitte motordeler

Overhal motoren. Kontakt autorisert Mirka servic-
esenter.

Slitte eller skadde spindellagre

Skift ut slitte eller skadde lagre. Se "Demontering
av balanseaksel og spindelaksel” og "Montering av
spindelaksellager, AirSHIELD™ og balanseaksel”.

Luftlekkasje gjennom has-
tighetsreguleringen og/eller
ventilhuset.

Skitne, brukne eller bgyde ventilfjeerer,
ventil eller ventilsete.

Demonter, undersgk og skift ut slitte eller skadde
deler. Se trinn 2 og 3 i "Demontering av maskin-
hus” og trinn 2 og 3 i "Montering av maskinhus”.

Vibrasjon/ujevn gang

Ukorrekt underlagsskive

Bruk kun skivestgrrelser og -tykkelser som er
beregnet for maskinen.

Tilfoyelse av mellomskive eller annet
materiale

Bruk kun slipemidler og/eller mellomskiver som er
beregnet for maskinen. Fest aldri noe til sliperens
underlagsskive som ikke er spesielt beregnet pa
slik bruk.

Utilstrekkelig smering eller oppbygging av
fremmedpartikler

Demonter sliperemaskinen og rengjer med egnet
rengjeringsmiddel. Monter sliperemaskinen. (Se
"Servicemanual”)

Slitte eller edelagte bak- eller
frontmotorlager(e)

Skift ut slitte eller skadde lagre. Se "Demontering
av motor” og "Montering av motor”.

For utsugsmaskiner er det mulig med

for mye vakuum under sliping pa flate
underlag, noe som gjer at skiven festes til
overflaten.

For selvgenererende utsugsmaskiner ma det
anvendes en ekstra brikker pa slipeskivens spindel
for & gke avstanden mellom underlagsskiven

og dekselet. For maskiner med sentralt utsug
reduseres undertrykket gjennom undertrykks-
systemet og/eller ekstra brikker settes pa under-
lagsskiven.
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SZLIFIERKI MIMOSRODOWE RANDOM
125 mm (5”) & 150 mm (6“)
Mirka 12,000 rpm

Deklaracja zgodnosci
KWH Mirka Ltd.
niniejszym oswiadczamy na wytgczng wtasng odpowiedzialnos¢, ze wyroby:
pneumatyczne szlifierki mimosrodowe random 125 mm (5”) and 150 mm (6”) 12,000 rpm (dane konkretnego modelu podano w tabeli
Konfiguracja / specyfikacja wyrobu), ktérych dotyczy niniejsza deklaracja, spetniajg wymagania nastepujgcych norm lub innych doku-
mentéw normatywnych: EN ISO 15744:2008, zgodnie z przepisami 89/392/EWG wraz z poprawkami wprowadzonymi przez Dyrektywy
91/368/EWG, 93/44/EWG i 93/68/EWG oraz dyrektywe konsolidujgcg 2006/42/WE

~
Jeppo 09.03.2016 MIRKA —\" )

Miejsce i data wydania Firma Stefan Sjéberg, Dyrektor Generalny

Instrukcja obstugi Uwaga

Zawiera: istotne informacje i ostrzezenia, instrukcje Przed przystapieniem do montazu,
uzytkowania lub konserwacji

prawidtowelj eksploataciji, oplis miejsca pracy, opis clzynnos'ci narzedzia nalezy sie doktadnie
poprzedzajgcych rozpoczecie eksploatacji narzedzia, zapoznaé z trescig niniejszej
instrukcje obstugi, opis konfiguraciji i specyfikacje urzadzenia, |instrukcji dotyczacej bezpieczenstwal
wykaz czesci, opis zestawdw czesci zamiennych do szlifierek, |Instrukcje przechowywac w miejscu
czynnosci diagnostyczne tatwo dostepnym.

Producent / Dostawca Niezbedne srodki ochrony osobistej
KWH Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Finland Gogle ochronne Maska pytowa
Tel: + 358 20 760 2111 .
Fax: +358 20 760 2290 Rekawice ochronne Ostona uszu
Zalecana srednica mini- Zalecana maksymalna Cisnienie pneumatyczne
malna przylgcza pneuma- dlugos¢ weza o )
tvcznedo Maksymalne ci$nienie robocze 6.2 bar 90 psig
10 mm Y 9 /8 cala 8 metréw 25 stép Zalecane minimum n/d n/d

Oryginalna instrukcja
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Przeczytaé i przestrzegaé

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, do uzyskania w: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 do uzyskania
w: American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, New York 10018

3) Przepisy obowigzujace w poszczegolnych krajach.

Prawidtowa eksploatacja narzedzia

Szlifierka przeznaczona jest do szlifowania materiatow wszyst-
kich typow, tj. metali, drewna, kamienia, tworzyw sztucznych

itp. przy uzyciu przeznaczonej do tego celu warstwy $ciernej.
Nie stosowac¢ narzedzia do celéw innych niz wymienione bez
uzyskania porady producenta lub autoryzowanego przezen
sprzedawcy. Stosowac talerze oporowe dostosowane do pracy z
minimalng predkoscig swobodng 12000 obr/min.

Miejsce pracy

Jest to narzedzie reczne. Pracujgc przy jego uzyciu nalezy w
miare mozliwosci sta¢ na stabilnym podtozu. Narzgdzie mozna
trzymac¢ w dowolnej pozycji, warunkiem jest mocny chwyt i
wiasciwe oparcie nog obstugujgcego. Nalezy pamietac, ze gen-
erowany przez szlifierke moment obrotowy moze oddziatywac na
operatora. Patrz: Instrukcja obstugi.

Putting the Tool into Service

Stosowac oczyszczone, naolejone powietrze, o ci$nieniu na
wejsciu szlifierki 6,2 bar — pomiar przy wigczonym na maksy-
malne obroty narzedziu. Zaleca sie stosowanie certyfikowanych
wezy pneumatycznych 10 mm (3/8”) o dtugosci maksymalnej 8 m.
Podtgczenie narzedzia do instalacji pneumatycznej wedtug rys. 1.
Nie podtgczac narzedzia do instalacji pneumatycznej, jezeli

nie ma mozliwosci korzystania ze znajdujgcego sie w tatwo
dostepnym miejscu zaworu odcinajgcego. Stosowac powietrze
naolejone. Zdecydowanie zaleca sie stosowanie konfiguracji
przedstawionej na rys. 1, z filtrem, regulatorem i naolejaczem
powietrza — zapewnia to uzyskanie czystego i naolejonego
prawidtowo powietrza pod odpowiednim z punktu widzenia
wymagan narzedzia ci$nieniem. Wiecej informacji dotyczacych
tych elementéw poda sprzedawca. Jesli nie planuje sig¢
korzystania z przedstawionego osprzetu, narzedzie nalezy
smarowac recznie.

Reczne smarowanie szlifierki: odtgczy¢ przewdd pneumatyczny,
wprowadzi¢ 2 do 3 kropli oleju pneumatycznego, np. Fuji Kosan
FK-20, Mobil ALMO 525 lub Shell TORCULA® 32 do przytacza
pneumatycznego narzedzia. Po podigczeniu do instalacji
pneumatycznej uruchomi¢ szlifierke na kilka sekund na niskich
obrotach — powietrze rozprowadzi¢ wowczas olej. Przy czgstym
uzywaniu narzedzia, smarowanie powinno si¢ odbywaé codzien-
nie. Narzedzie nalezy nasmarowac razie spowolnienia rozruchu
lub spadku obrotow.

Zalecane ci$nienie przy narzedziu to 6,2 bara, pomiar przy
narzedziu wigczonym. Szlifierka dziata tez przy nizszych
ci$nieniach, jednak wartosci 6.2 bara nie nalezy przekraczac.

Instrukcja obstugi

1) Przed przystgpieniem do uzytkowania narzedzia nalezy sie zapoznac z cata instrukcjg. Kazdy obstugujacy
musi by¢ w petni przeszkolony w zakresie uzycia i bezpieczenstwa obstugi narzgdzia. Wszelkie czynnosci
konserwacyjne moga prowadzi¢ jedynie pracownicy odpowiednio przeszkoleni.

2) Odigczy¢ narzedzie od zasilania pneumatycznego. Wybra¢ odpowiedni materiat $cierny i zatozy¢ na talerzu

oporowym. Starannie wyosiowa¢ materiat $cierny na talerzu.

3) Przy pracy z uzyciem narzedzia zawsze stosowa¢ odpowiednie osobiste $rodki BHP.
4) Podczas szlifowania najpierw nalezy potozy¢ narzedzie na elemencie, i dopiero wowczas mozna je

wigczy€. Przed zatrzymaniem narzedzia najpierw nalezy je
zdjgc ze szlifowanej powierzchni. Zapobiega to powstawaniu
nieréwnosci na szlifowanej powierzchni.

5) Przed naktadaniem, regulowaniem lub zdejmowaniem
warstwy $ciernej lub talerza oporowego nalezy zawsze
odtgczac narzedzie od zasilania pneumatycznego.

6) Zawsze zadbac o wtasciwe oparcie stop i / lub pozycje
ciata, uwazac na wywierany na operatora wptyw momentu
obrotowego narzedzia.

7) Stosowac tylko wiasciwe czesci zamienne.

8) Szlifowany element musi by¢ zawsze prawidtowo zamo-
cowany, nieruchomy.

9) Regularnie sprawdzac przewod pneumatyczny i przytacza
pod katem ewentualnych oznak zuzycia. Przenoszac
urzadzenie nie trzymac za przewoéd. Uwazaé, by przy przeno-
szeniu narzedzia podigczonego do instalacji pneumatycznej
nie doszto do jego przypadkowego uruchomienia.

10) Pyt ma wtasnosci palne. Nalezy codziennie czys$cié i
wymienia¢ worek pytowy w uktadzie odciggowym. Czyszc-
zenie i wymiana worka przektada sie tez na optymalizacje
wydajnosci narzedzia.

11) Nie przekracza¢ dopuszczalnego ci$nienia sprgzonego
powietrza. Stosowa¢ odpowiednie zabezpieczenia zgodnie z
zaleceniami.

Uklad rurowy w obwodzie zamknigtym,
pochylony zgodnie z kierunkiem
przeplywu powietrza

odpowietrzajaca

Zawer plywakowy

Do obwodu
narzedzia

1 praeptyw powietrza

Osuszacz powietrza

Do facznika
taczacego z narzedziem 2
peumatyczny

Zbiorniki
kompresor powietrza

12) Narzedzie nie jest izolowane elektrycznie. Nie uzywaé w okoliczno$ciach, gdzie zachodzi zagrozenie
zetknigcia z pozostajgcymi pod napigciem elementami elektrycznymi, rurami gazowymi, instalacjg wodng

itp. Przed przystgpieniem do pracy sprawdzi¢ warunki.

13) Nalezy zachowa¢ odpowiednie $rodki ostroznos$ci w celu zapobiezenia wplataniu elementéw ubioru,
wiloséw, uzywanych do czyszczenia $ciereczek itp. w ruchome elementy narzedzia, Grozi to wciggnigciem
czesci ciata w poblize ruchomych elementéw i stanowi zagrozenie dla zdrowia.

14) Nie dotyka¢ materiatu $ciernego przy wigczonym urzadzeniu.

15) W razie stwierdzenia objawow nieprawidtowosci, narzedzie nalezy natychmiast wycofa¢ z uzycia i

przekazaé do serwisu i naprawy.

16) Jezeli narzedzie pracuje bez obcigzenia, nalezy zagwarantowaé odpowiednie $rodki bezpieczenstwa w

razie zerwania elementu Sciernego.
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figuracja i specyfikacja szlifierki mimosrodowej random 12,000

Srednica " x| . . . r
Mimosréd Ssanie | talerza mm Model Waga netto | Wysokos¢é Diugosé Hatas | Moc W Pobo_r powietrza wibracji* Niepewnos¢
kg (funty) mm (cale) mm (cale) dBA (KM) I/min (scfm) K* m/s2
(cale) m/s2
brok 125 (5) ROS525NV | 0.72 (1.59) | 82.9(3.26) | 148.4 (5.84) | 79,0 | 209 (0.28) 481 (17) 2,10 1,10
ral
150 (6) ROS625NV | 0.76 (1.68) | 82.9(3.26) | 161.1(6.34) | 83,0 | 209 (0.28) 481 (17) 3,30 1,70
25 m"m 125 (5) ROS525CV | 0.78 (1.72) | 87.7 (3.45) | 148.4 (5.84) 78,0 209 (0.28) 481 “7) 2,29 0,72
(3/327) centralne
150 (6) ROS625CV | 0.85 (1.87) | 82.9(3.26) | 161.1(6.34) | 79,0 | 209 (0.28) 481 (17) 2,14 0,71
wiasne 150 (6) ROS625DB | 0.85 (1.87) | 82.9(3.26) | 164.1(6.46) | 84,0 | 209 (0.28) 481 (17) 211 0,70
brok 125 (5) ROS550NV | 0.75 (1.65) | 82.9(3.26) | 149.6 (5.89) | 80,0 | 209 (0.28) 481 (17) 2,60 1,30
ral
150 (6) ROS650NV | 0.79 (1.74) | 82.9(3.26) | 162.3(6.39) | 79,0 | 209 (0.28) 481 (17) 3,70 1,90
5.0 mm centralne 125 (5) ROS550CV | 0.81 (1.79) | 87.7 (3.45) | 149.6 (5.89) 75,5 209 (0.28) 481 “7) 2,77 0,77
(3/16”) 150 (6) ROS650CV | 0.85 (1.87) | 82.9(3.26) | 162.3(6.39) | 78,0 | 209 (0.28) 481 (17) 2,48 0,74
) 125 (5) ROS550DB | 0.83 (1.83) | 87.7(3.45) | 152.6 (6.01) | 83,0 | 209 (0.28) 481 (17) 211 0,70
wiasne
150 (6) ROS650DB | 0.88 (1.94) | 82.9(3.26) | 165.3(6.51) | 83,0 | 209 (0.28) 481 (17) 2,00 0,69
Pomiar hatasu zostat przeprowadzony zgodnie z wymogami standardu EN ISO 15744:2008 dotyczgacego sterowanych recznie narzedzi
z napedem nieelektrycznym — pomiar hatasu — metoda techniczna (klasa 2) oraz normy EN ISO 11203:2009 dotyczgcej akustyki — Hatas
emitowany przez maszyny i urzadzenia — Wyznaczanie pozioméw ci$nienia akustycznego emisji na stanowisku pracy i w innych okreslonych
miejscach na podstawie poziomu mocy akustycznej.
Pomiar wibracji zostat przeprowadzony zgodnie z wymogami normy EN ISO 28927-3, Narzedzia z napgdem — Metody badawcze okreslenia
emisji drgan — Czes$¢ 3: Polerki oraz szlifierki rotacyjne, orbitalne i orbitalne specjalne

Parametry moga ulec zmianie bez uprzedzenia.

*Podane w powyzszej tabeli wartosci opierajg si¢ na wynikach badan laboratoryjnych, przeprowadzonych zgodnie z odpowiednimi
przepisami i normami, i jako warto$ci laboratoryjne nie stanowig wystarczajacej podstawy do dokonania oceny ewentualnych zagrozen.
Wartosci zmierzone w danym miejscu pracy moga by¢ wyzsze od podanych. Rzeczywiste wartosci oznaczajgce narazenie na
niekorzystne czynniki i poziom zagrozenia jest inny dla kazdej konkretnej sytuacji i uzalezniony od warunkéw otoczenia, sposobu pracy
danej osoby, wtasciwosci obrabianego materiatu, jak réwniez od czasu ekspozygiji i stanu fizycznego uzytkownika narzedzia. KWH Mirka,
Ltd. nie ponosi odpowiedzialnosci za nastgpstwa zastosowania przy ocenie zagrozen w konkretnych warunkach wartosci podanych wyzej
zamiast rzeczywistych, wystepujacych w danych okolicznosciach.

Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa i higieny pracy mozna uzyskac na stronie

https://osha.europa.eu/en (Europe)
http://www.osha.gov (USA).
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Bojajumu noteikSanas vadlinijas

Pazime

lesp&jamais célonis

Risinajums

Zema jauda un/vai mazs
brivgaitas atrums

Nepietiekams gaisa spiediens

Parbaudiet spiedienu gaisa caurulvada pie
slipmasinas atveres, darbarikam darbojoties
brivgaita. Tam jabdt 6,2 bari (90 psig/620 kPa).

Aizséréjis trokSnu slapétajs(ji)

Lai nonemtu trok$nu slapétaju, skat. sadalu
“Korpusa demontaza”. 37. vien. trokSnu slapétaju
var skalot ar tiru, piemérotu mazgasanas skidumu,
lidz ir izskaloti visi netirumi un aizsér&jumi. Ja
trok$nu slapétaju nav iesp&jams kartigi iztirtt, tas ir
janomaina. Nomainiet 38. vien. trok$nu slapétaja

starpliku (skat. sadalu ,Korpusa montaza*).

Aizséréjis atveres siets

Notiriet atveres sietu ar tiru, piemérotu
mazgasanas Skidumu. Ja sietu nevar nofirit,
nomainiet to.

Viena vai vairakas nolietotas vai salauztas
lapstinas

Uzstadiet jaunu lapstinu komplektu (lai nodrosinatu
labu darbibu, janomaina visas lapstinas). Parklajiet
visas lapstinas ar kvalitativu pneimatisko darbariku
ellu. Skat. ,Motora demontaza“ vai ,Motora
montaza“.

Par iek$éju gaisa nopladi motora korpusa
liecina lielaks gaisa patérin$ un mazaks
atrums ka parasti.

Parbaudiet, vai motors pareizi pielagots un vai
aizsléga gredzens ir vieta. Parbaudiet, vai nav
bojats apalais Skérsgriezuma blivgredzens
aizsléga gredzena gropé. Nonemt motora montazu
un atkal uzlikt motora montazu. Skat. ,Motora
demontaza“ vai ,Motora montaza“.

NodiluSas motora detalas

Motora kapitalais remonts. Sazinieties ar pilnvarotu
Mirka apkopes centru.

Nodilusi vai bojati varpstas gultni

Nomainiet nodilusos vai bojatos gultnus. Skat. ,Ass
stabilizatora un varpstas demontaza“ un ,Varpstas
gultnu, AirSHIELD™ un ass stabilizatora montaza“.

Gaisa noplade caur atruma
kontrolierici un/vai varsta katu

Netira, bojata vai saliekta atspere, varsts
vai varsta ligzda

Izjauciet, parbaudiet un nomainiet nodilusas vai
bojatas detalas. Skat. ,Korpusa demontaza“ 2. un
3. darbibu un ,Korpusa montaza“ 2. un 3 darbibu.

Nepiemérots paliktnis

Izmantojiet tikai $ai masinai paredzéta izméra un
svara paliktnus.

Virsmas paliktna vai cita materiala
uzlik§ana

Izmantojiet tikai $ai masinai paredzétus abrazivus
materialus un/vai virsmas. Nepievienojiet
slipmas$inas paliktna virsmai neko, kas nav 1pasi
paredzéts $adai lietosanai.

Nepareiza e|loSana vai gruzu

I1zjauciet slipmasinu un nomazgajiet to ar

Vibracija/nevienmériga koncentracija piemérotu mazgasanas lidzekli. Salieciet

darbiba slipmasinu. (Skat. ,Apkopes rokasgramata“)
Nodilusi vai bojati aizmugurgjie vai Nomainiet nodilusos vai bojatos gultnus. Skat.
priekséjie motora gultni .Motora demontaZa“ vai ,Motora montaza“.
Masinam ar putek|u nostikSanu, stavot uz | DB masinam paliktna varpstai ir papildu
lidzenas virsmas, var bt parak spécigs blive(s), lai palielinatu atstatumu starp paliktni
vakuums, liekot paliktnim pielipt slip&jamai | un apvalku. CV masinas samazina vakuumu ar
virsmai. vakuumsistému un/vai vienu vai vairakam papildu

blivém uz paliktna.
DOC A3048 Rev 07/05/16
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Mirka 12,000 rpm
125 mm (5 pol.) & 150mm (6 pol.)
LIXADEIRA ORBITAL RANDOMICA

Declaragéo de conformidade
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finlandia
Declaro que é de nossa responsabilidade que os produtos 125 mm (5 pol.) & 150mm (6 pol.) Lixadeira Orbital Randémica (Veja “Tabela|
de Configuragdo/Especificagdes do Produto” para cada Modelo especifico) aos que esta declaragao se refere estd em conformidade
com o(s) seguinte(s) padréo(des) ou outro(s) documento(s) normativo(s) EN ISO 15744:2008. Seguindo as determinagdes 89/392/EEC
com as emendas Diretivas 91/368/EEC & 93/44/EEC 93/68/EEC e a Diretiva consolidada 2006/42/EC

Jeppo 09.03.2016 MIRKA % P

Local e data da emisséo Empresa Stefan Sjéberg, CEO
Instrugoes para o Operador Importante
Inclui — Favor Ler e Cumprir, Uso Apropriado da Ferramenta, Leia estas instrugdes atenta-
Estacdes de Trabalho, Pondo a Ferramenta em Operagéo, mente antes de instalar, operar,
Instrugdes de Operagéo, Tabela de Configuragéo/Especifica- fazer manutengéao ou reparar
¢des do Produto, Pagina de Pegas, Lista de Pegas, Kits de esta ferramenta. Mantenha estas
pecas de reposicdo para Lixadeira, Guia de Solugdes dos |nstrugfoes em local seguro e
Principais Problemas. acessivel.
Fabricante/Fornecedor Equipamento de Seguranga Pessoal Requerido
KWH Mirka Ltd. ) e
66850 Jeppo, Finland Oculos de Seguranga Mascara Respiratéria
Tel: + 358 20 760 2111 N "
Fax: +358 20 760 2290 Luvas de Seguranca Protegao Auditiva
Tamanho Minimo Reco- Comprimento Maximo da Presséo do ar
mendado da Linha de ar | Mangueira Recomendado | Pressdo méaxima de trabalho 6.2bar  90psig
10 mm 3/g pol 8 metros 25 pés Minima recomendada NA NA

Tradugao das Instrugdes originais
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Favor Ler e Cumprir com:

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 2206, disponivel de: Superintendent of Documents;
Government Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 disponivel de:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, New York 10018

3) Regulamentagdes e legislagdes locais.

Uso Apropriado da Ferramenta

Esta lixadeira foi desenhada para lixar todos os tipos de
materiais, como metais, madeira, pedra, plasticos, etc., usando
abrasivos indicados para esse fim. Ndo use esta lixadeira para
nenhum outro propoésito que néo o especificado, sem consultar
o Fabricante. Ndo use suporte de disco que seja indicado para
velocidade de trabalho menor que 12.000 rpm

Estagdes de trabalho

Esta ferramenta foi feita para funcionar como ferramenta manual.
E recomendado que se use sempre a ferramenta estando o
operador parado sobre uma base (solo) firme. Pode-se usar

em qualquer posi¢éo, mas o operador deve em todo momento
manter uma posi¢ao segura com um agarre firme, estar parado
firmemente e deve ter em conta que a lixadeira pode desenvolver
uma reagao de torsdo. Ver a secdo de “Instrugdes de Operagao”

Usando a Ferramenta

Use uma fonte de ar limpa e lubrificada que de uma pressao
de ar medida a ferramenta de 6.2 bares (90psig) quando a
ferramenta estiver funcionando com a alavanca completamente
pressionada. E recomendado o uso de uma mangueira de ar
aprovada de 10 mm (3/8 pol.) x 8m (25pés) de comprimento
méaximo. E recomendado que a ferramenta se conecte a fonte de
ar como mostrado na Fig.1

Nao conecte a ferramenta ao sistema de ar sem incorporar uma
valvula de corte do fluxo de ar facil de alcangar e manusear oper-
ar. Afonte de ar deve estar lubrificada. E altamente recomendavel
que o filtro de ar, regulador e lubrificante sejam usados como
mostrado na Fig.1, ja que isso fornecera ar limpo e lubrificado e
com a pressao correta para a ferramenta. Informagées detalha-
das sobre esses equipamentos podem ser obtidas através de seu
fornecedor. Se estes equipamentos ndo forem utilizados, entdo a
ferramenta devera ser lubrificada manualmente.

Para lubrificar manualmente a ferramenta, desconecte a
mangueira de ar e ponha 2 ou 3 gotas de 6leo lubrificante

préprio para motores pneumaticos como Fuji Kosan FK-20,Mobil
ALMO 525 ou Shell TORCULA® 32 na entrada da mangueira

da maquina. Conecte novamente a ferramenta a fonte de ar e
opere lentamente a ferramenta durante alguns segundos para
permitir que o 6leo circule pelo ar. Se a ferramenta for usada
frequentemente, lubrifique-a diariamente ou lubrifique-a quando
perder forga ou velocidade.

E recomendado que a pressao do ar da ferramenta seja de 6.2
bares (90psig) enquanto esteja em funcionamento. A ferramenta
pode funcionar com pressées mais baixas, mas nunca acima de
6.2bares (90psig).

Ins 0es de Uso

1) Leia todas as instrugdes antes de usar esta ferramenta. Todos os operadores devem ser treinados para seu uso e ter conhecimento
destas regras de seguranga. Todo servigo e reparo devem ser executados por pessoal treinado.
2) Assegure-se de que a ferramenta esteja desconectada da fonte de ar. Selecione um abrasivo apropriado e com cuidado coloque-o

no suporte de disco.

3) Sempre use equipamento de seguranga requerido
quando estiver usando esta ferramenta.

4) Quando lixar, sempre coloque a ferramenta sobre
a superficie a trabalhar, entéo ligue a ferramenta.
Sempre retire a ferramenta da superficie trabalhada
antes de parar. Isto evitara riscar a superficie devido
a velocidade excessiva do abrasivo.

5) Desconecte sempre a fonte de ar antes de montar,
ajustar ou retirar o abrasivo ou o suporte de disco.

6) Mantenha sempre uma postura firme e tenha ciéncia
da reacéo de tor¢cdo desenvolvida pela ferramenta.

7) Use somente pecas de reposigdo corretas.

8) Assegure-se sempre de que o material a ser lixado
estad bem fixado, impossibilitando seu movimento.

9) Verifique regularmente a mangueira e as conexdes
para prevenir o desgaste. Nao carregue a ferramenta
pela mangueira; sempre tenha cuidado de que a fer-
ramenta ndo seja ligada quando estiver carregando
com a fonte de ar conectada.

10) O p6 pode ser altamente combustivel. O saco coletor
de p6 do aspirador de pé deve ser limpo ou substi-
tuido diariamente. A limpeza ou substituicdo do saco
garantirdo que o aparelho funcione de forma ideal.

11) Nao exceda a presséo de ar maxima recomendada.
Use o equipamento de seguranga recomendado.

12) Aferramenta nédo esta isolada eletricamente. Nao
use-a onde houver a possibilidade de entrar em
contato com cabos elétricos, canos de gas, canos de
agua, etc. Cheque a area antes da utilizagéo.

Para a estacao de
ferramentas

Para o acoplador em ou
perto da ferramenta

Inclinag6es do sistema de
tubulagéo em circuito fechado

Filtro

Valvula Regulador
esférica

Lubrificador

Valvula * Fluxo de ar

esférica

Purgador\

Secador de ar

Mangueira de ar

Compressor de ar e Tanque

13) Tome cuidado para que as partes moveis da ferramenta ndo encostem, alcancem, toquem, em roupas, gravatas, cabelos, panos de
limpeza, etc. Caso isso ocorra, o objeto sera atraido para a superficie trabalhada e as partes méveis da maquina e pode ser muito

perigoso.
14) Mantenha as maos longe do suporte de disco durante o uso.

15) Se a ferramenta parecer funcionar mal, suspenda o uso imediatamente e providencie reparo.
16) Nao permita que a ferramenta funcione sem tomar medidas que protejam pessoas ou objetos do escape do abrasivo ou disco.



Tamanho Peso *Nivel Consumo | «\ivel de *Fator
Orbita Tipo de Vécuo Suporte Numero Liquido do | Altura mm | Largura mm de Poténcia de Ar vibragdo variavel
P mm”( 1)| Wodelo | ProdutoKg (pol.) (pol.) Ruido | watts (HP) LPM 12 K
- (pol. (libras) dBA (scfm) mis mis2
125 (5) ROS525NV 0,72 (1,59) | 82,9 (3,26) | 148,4 (5,84) 79,0 209 (0,28) 481 (17) 2,10 1,10
Sem Aspiragéo
150 (6) | ROS625NV | 0,76 (1,68) | 82,9 (3,26) | 161,1 (6,34) | 83,0 | 209(0,28) | 481 (17) 3,30 1,70
2,5mm 125 (5) | ROS525CV | 0,78 (1,72) | 87,7 (3,45) | 1484 (584) | 780 | 209(0,28) | 481 (17) 2,29 0,72
(3/32 pol,) | Aspiragao Central
' 150 (6) | ROS625CV | 0,85 (1,87) | 82,9 (3.26) | 161,1 (6,34) | 79,0 | 209(0,28) | 481 (17) 2,14 0,71
Aspiragéo
Auto Gerada - 150 (6) | ROS625DB | 0,85 (1,87) | 829 (3.26) | 164,1 (6,46) | 84,0 | 209(0,28) | 481 (17) 2,11 0,70
Fechada
125 (5) ROS550NV 0,75 (1,65) | 82,9 (3,26) | 149,6 (5,89) 80,0 209 (0,28) 481 (17) 2,60 1,30
Sem Aspiragéo
150 (6) | ROSB50NV | 0,79 (1,74) | 82,9 (3,26) | 1623 (6,39) | 79,0 | 209(0,28) | 481 (17) 3,70 1,90
125 (5) | ROS550CV | 0,81 (1,79) | 87,7 (3,45) | 1496 (589) | 755 | 209(0,28) | 481 (17) 2,77 0,77
5,0 mm Aspiragao Central
(3/16 pol,) 150 (6) ROS650CV | 0,85 (1,87) | 82,9 (3,26) | 162,3 (6,39) | 78,0 209 (0,28) 481 (17) 2,48 0,74
Aspiragao 125 (5) | ROS550DB | 0,83 (1,83) | 87,7 (3,45) | 152,6 (6,01) | 83,0 | 209(0,28) | 481 (17) 2,11 0,70
Auto Gerada -
Fechada 150 (6) | ROS650DB | 0,88 (1,94) | 82,9 (3,26) | 1653 (6,51) | 83,0 | 209(0,28) | 481 (17) 2,00 0,69
O teste de ruido é realizado de acordo com EN ISO 15744:2008 — Ferramentas portateis néo elétricas — Codigo de medigao de ruido — Método de
engenharia (categoria 2) e EN ISO 11203:2009 Acustica — Ruido emitido por maquinario e equipamentos — Determinag&o dos niveis de presséo sonora de
emissdo em uma estagéo de trabalho e outras posi¢cdes especificadas a partir do nivel de poténcia sonora.
O teste de vibragao é realizado de acordo com EN ISO 28927-3, Ferramentas portateis elétricas — Método de teste para avaliagdo da emissao de vibragdes
— Parte 3: Politrizes e lixadeiras orbitais giratérias e aleatérias.

As especificagdes estdo sujeitas a alteragdo sem aviso prévio.

*As especificagdes estipuladas na tabela vém de testes de laboratério realizados em conformidade com cédigos e padrdes pré-esta-
belecidos e ndo sao suficientes para avaliar os riscos. Os valores medidos em um lugar de trabalho especifico podem ser mais altos
que os valores declarados. Os valores efetivos expostos e a quantidade de risco e dano sofrido por um individuo s&o Unicos para cada
situagé@o e depende do meio ambiente, a forma que cada individuo trabalha, o material especifico usado, a posi¢éo de trabalho, assim
como o tempo de exposigéo e condigdes fisicas do usuario. A KHW Mirka ndo podera ser responsabilizada por conseqléncias de usar
os valores declarados em vez de valores reais para qualquer avaliagéo de risco.

Mais informagdes sobre salide ocupacional e seguranga pode ser obtido na Internet nos seguintes sites:

https://osha.europa.eu/en (Europa)

http://www.fundacentro.gov.br (Brasil)

http://www.osha.gov (Estados Unidos)
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uia de Solugéo dos Principais Problemas

Sintomas

Possivel Causa

Solugao

Baixa Poténcia e/ou Baixa Veloci-
dade Livre

Pressao do Ar Insuficiente

Cheque a presséo da linha de ar na entrada da
Lixadeira, enquanto a ferramenta esta funcionando
em velocidade livre. Deve ser 6.2 bar (90 psig/620
kPa).

Silenciador (es) obstruido(s)

Veja a secéo “Desmontagem da carcaca” para
remover o silenciador. O Item 37 Silenciador pode
ser lavado com uma solugéo limpa e adequada até
que todas as impurezas e obstrugdes tenham sido
removidas. Se o Silenciador no puder ser limpo
apropriadamente, entéo substitua-o. Substitua o
item 38, Silenciador (Ver segdo “Montagem da
carcaga”).

Filtro de Entrada Obstruido

Limpe o Filtro de Entrada com uma solugéo limpa e
adequada. Se o Filtro ndo limpar, substitua-o.

Uma ou mais palheta gasta ou quebrada

Instale um jogo completo de palhetas novas (todas
as palhetas devem ser trocadas para um funcio-
namento correto). Cubra todas as palhetas com
dleo de qualidade para ferramenta pneumatica. Ver
“Desmontagem do Motor” e “Montagem do Motor”.

Vazamento interno de ar na carcaga
do motor indicado pelo aumento do
consumo de ar e queda na velocidade
normal.

Cheque se o motor e o anel de travamento estdo
bem fixados. Cheque se o anel O-Ring esta
danificado ou rompido. Retire o motor e instale-o
novamente. Ver “Desmontagem do Motor” e “Mon-
tagem do Motor”.

Pecas Gastas do Motor

Faga a revisdo do Motor. Contate um Servigo
Autorizado Mirka.

Eixo dos rolamentos gastos ou queb-
rados

Substitua os rolamentos gastos ou quebrados. Ver
“Desmontagem do eixo contrapeso” e “Monta-
gem do eixo de rolamento, AIRSHIELD™ e eixo
contrapeso”.

Vazamento de ar através do
Controle de Velocidade e/ou da
Valvula

Mola da valvula, valvula ou anel sujo,
quebrado ou danificado.

Desmonte, inspecione e substitua pecas gastas
ou avariadas. Ver passos 2 e 3 em “Desmontagem
da carcaga” e passos 2 e 3 em “Montagem da
carcaga”.

Vibragdo/Funcionamento irregular

Almofada incorreta

Use somente tamanhos e pesos desenhados para
a maquina.

Outros materiais acoplados a almofada

Use somente abrasivo e/ou interface desenhado
para a maquina. Ndo adapte nada na almofada
que ndo seja especificamente desenhado para ser
usado com a almofada e a Lixadeira.

Lubrificagdo imprdpria ou acimulo de
particulas estranhas.

Desmonte a Lixadeira e limpe com uma solugéo
de limpeza adequada. Monte a lixadeira. (Ver
“Instrugdes de Servigo”)

Rolamentos gastos ou quebrados

Substitua os rolamentos gastos ou quebrados. Ver
“Desmontagem do Motor” e “Montagem do Motor”.

Para maquinas com aspiragdo é possivel
ter muito vacuo quando se lixa uma su-
perficie plana, tendo como consequéncia
que o disco se grude a superficie que se
esta lixando.

Para as maquinas AA coloque arruelas adicionais
no eixo da almofada para aumentar o espaco entre
a almofada e o protetor. Para maquinas AC reduza
0 vacuo pelo sistema de vacuo e/ou adicione ar-
ruelas a almofada.

DOC A3048
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Mirka 12.000 rpm
125 mm (5in.) & 150 mm (6 in.)
MASINI DE SLEFUIT ORBITALE ALEATORII

Declaratie de conformitate
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finlanda
declaram pe propria raspundere ca produsele
125 mm (5 in.) si 150 mm (6 in.) 12.000 rpm Masini de slefuit orbitale aleatorii (Vezi tabelul ,Configuratia/Specificatiile produsului* pentru
un anumit model) la care se refera aceasta declaratie sunt conforme cu urmatoarele standarde sau alte documente normative EN
ISO 15744:2008. Respectand prevederile 89/392/CEE cu modificarile din Directivele 91/368/CEE & 93/44/CEE 93/68/CEE si directiva
comuna 2006/42/CE

Jeppo 09.03.2016 MIRKRA - & :\J

Locul si data emiterii Companie Stefan Sj6berg, Director Executiv

Instructiuni pentru operator Important

Include: Va rugam sa cititi si sa va conformatj, Utilizarea Cititi cu atentie aceste

corecta a uneltei, Statii de lucru, Punerea in functiune a instructiuni fnainte de montarea,
uneltei, Instructiuni de operare, tabelele cu Configuratia/ exploatarea, service-ul sau
Specificatjile produsului, Pagina cu piese, Lista pieselor, repararea acestei unelte. Pastrati
Seturi cu piese de schimb ale masinii de slefuit, Ghid pentru aceste instructiuni intr-un loc

depanare sigur si accesibil

Producator/Furnizor Echipament de siguranta personala necesar
KWH Mirka Ltd.

66850 Jeppo, Finlanda Ochelari de protectie Masca respiratorie
Tel: + 358 20 760 2111 L . . s
Fax: +358 20 760 2290 Manusi de protectie Protectie auditiva
Dimensiunea minima Lungimea maxima Presiunea aerului
recomandata a conductei recomandata
de aer a furtunului Presiunea maxima de lucru 6,2 bar 90 psig
10 mm 3/8in 8 meters 25 feet Minimd recomandatd NA NA

Instructiunile originale
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a rugam sa cititi si sa va conformati cu

1) Reglementarile generale de sanatate si securitate in industrie,
Partea 1910, OSHA 2206, disponibile de la: Superintendent
of Documents; Government Printing Office; Washington DC
20402

2) Codul de siguranta pentru unelte pneumatice portabile, ANSI
B186.1, disponibil de la: American National Standards Institute,
Inc.; 1430 Broadway; New York, New York 10018

3) Reglementarile statale si locale.

tilizarea corecta a uneltei

Aceasta masina de slefuit este proiectata pentru sablarea tuturor
tipurilor de materiale, adica metale, lemn, piatra, materiale plas-
tice etc., folosind suprafetele abrazive proiectate in acest scop.
Nu folositi aceasta masina de slefuit in alte scopuri decat cele
specificate fara a consulta producéatorul sau furnizorul autorizat
al producatorului. Nu folositi placutele de baza care au turatia de
lucru mai mica decat 12.000 rpm turatie libera.

Statii de lucru

Unealta este realizata pentru a fi exploatata ca unealtd de mana.
Se recomanda intotdeauna ca unealta sa fie folosita atunci cand
stati in picioare pe o podea solida. Unealta se poate afla in orice
pozitie dar inaintea unei asemenea utilizari, operatorul trebuie sa
se afle intr-o pozitie sigura, tinand bine unealta si sprijinindu-se
bine pe picioare. Operatorul trebuie sa fie constient cd masina de
slefuit poate crea un cuplu de reactie. Vezi sectiunea ,Instructiuni
de operare”.

Punerea in functiune a uneltei

Folositi o sursa de aer curat si lubrifiat care va asigura o presiune
masurata a aerului de 6,2 bar (90 psig) atunci cand unealta
functioneaza cu maneta complet apasata. Se recomanda folosirea
unei conducte de aer aprobata cu dimensiunile 10 mm (3/8 in.) x 8 m
(25 ft) lungime maxima. Se recomanda ca unealta sa fie conectata la
sursa de aer asa cum este prezentat in Figura 1.

Nu conectati unealta la sistemul de alimentare cu aer fara a include
o supapa de inchidere a aerului la care se ajunge usor si care este
usor de operat. Aerul de alimentare trebuie lubrifiat. Se recomanda
folosirea unui filtru de aer, a unui regulator si a unui ungator (FRL),
asa cum este prezentat in Figura 1, deoarece astfel se va realiza ali-
mentarea uneltei cu aer curat, lubrifiat, la presiunea corecta. Detalii
ale acestui echipament se pot obtine de la furnizorul dumneavoastra.
Daca nu se foloseste acest echipament, unealta trebuie lubrifiata
manual.

Pentru lubrifierea manuala a uneltei, deconectati conducta de aer

si puneti 2 sau 3 picaturi de ulei adecvat pentru ungerea motorului
pneumatic, cum ar fi Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 sau Shell
TORCULA® 32 la capatul furtunului (admisia) masinii. Reconectati
unealta la alimentarea cu aer si lasati unealta sa functioneze

lent timp de cateva secunde pentru a permite aerului sa puna in
functiune uleiul. Daca unealta este folosita frecvent, lubrifiati-o zilnic
sau lubrifiati-o daca unealta incepe s incetineasca sau sa piarda
puterea.

Se recomanda ca presiunea aerului la unealta sa fie 6,2 bar (90
psig) in timpul functionarii uneltei. Unealta poate functiona la presiuni
mai mici decat 6,2 bar (90 psig), dar niciodata la presiuni mai mari.

Instructiuni de opera

1) Cititi toate instructiunile Tnainte de a folosi aceasta unealta. Toti operatorii trebuie instruiti complet asupra utilizarii acesteia
si trebuie sa cunoasca regulile de siguranta. Toate lucrérile de service si reparatii trebuie realizate de catre personal instruit.

2) Asigurati-va ca unealta este deconectata de la sursa de aer. Selectati o suprafata abraziva adecvata si fixati-o de placuta
de baza. Aveti grija si centrati suprafata abraziva pe placuta de baza.

3) Purtati intotdeauna echipamentul individual de protectie necesar atunci cand folositi aceasta unealta.

4) Tn timp ce slefuiti, asezati intotdeauna unealta pe suprafata de lucru, apoi porniti unealta. Luati intotdeauna unealta de pe

suprafata de lucru inainte de a opri unealta. Astfel se
impiedica formarea santurilor pe suprafata de lucru
datorita turatiei excesive a suprafetei abrazive.

5) Demontati intotdeauna sursa de aer de la masina de
slefuit inainte de montarea, reglarea sau demontarea
suprafetei abrazive sau a placutei de baza.

6) Adoptati intotdeauna o postura si/sau o pozitie ferma
si tineti cont de reactia cuplului de torsiune pe care il
dezvoltéd masina de slefuit.

7) Folositi numai piese de schimb corecte.

8) Asigurati-va intotdeauna ca materialul care va fi sablat
este bine fixat, pentru a preveni miscarea acestuia.

9) Verificati la intervale regulate furtunul si fitingurile, pen-
tru a constata eventuala uzura. Nu transportati unealta
tinand-o de furtun; aveti intotdeauna grija sa nu porniti
unealta in timpul transportului acesteia, atunci cand
alimentarea cu aer este conectata.

10) Praful poate fi deosebit de combustibil. Sacul de colec-
tare a prafului al unitatii de vacuum trebuie curatat sau
Tnlocuit zilnic.Curatarea sau inlocuirea sacului asigura
de asemenea performanta optima.

11) Nu depasiti presiunea maxima recomandata a aerului.
Folositi echipamentul de protectie recomandat.

12) Unealta nu este izolata electric. Nu folositi aceasta
unealta acolo unde exista posibilitatea de a intra in

Catre cupla de la
sau de langa scula

Sistemul de conducte cu bucla inchisa
se inclina in directia fluxului de aer

La stafia de scule

Filtru

Robinet

cubila Regulator

Element de lubrifiere

Robinet
cu bila

1 Flux de aer

Robinet de drenare \

Uscator de aer

Furtun de aer

Compresor §i
rezervor de aer

contact cu conductorii sub tensiune, conducte de gaz, conducte de apa etc. Verificati zona

de functionare inainte de pornire.

13) Aveti grija sa evitati incalcirea pieselor aflate in miscare ale uneltei cu imbracamintea, cravatele, parul, lavetele etc. in cazul
ncalcirii, corpul va fi tras catre suprafata de lucru, iar partile in miscare ale masinii pot fi foarte periculoase.

14) Tn timpul utilizarii, nu apropiati mainile de placuta care se roteste.

15) Daca unealta pare sa functioneze eronat, scoateti-o imediat din uz si aranjati sa fie supusa activitatilor de service si

reparatii.

16) Nu lasati unealta sa functioneze liber, fara a lua masurile de precautie pentru protejarea



i: Masina de slefuit orbitala 12.000 rpm

*Nive- . .
Dimen- Greutatea R lul “Nivelul Incertitu-
Orbita Tip vacuum siunea Numarul neta a Inaltime Lungime zgo- Putere W Consum de aer vibratiilor dine
P licutei i pi i | mm (inch) | mm (inch) | motu- (HP) LPM (scfm) § K
. " . m/s2
(inch) kg (livre) lui mis2
dBA
o 125(5) | ROS525NV | 0.72 (1.59) | 82.9(3.26) | 148.4(5.84) | 79,0 | 209 (0.28) 481 (17) 2,10 1,10
ara vacuum
150 (6) | ROS625NV | 0.76 (1.68) | 82.9(3.26) | 161.1(6.34) | 83,0 | 209 (0.28) 481 (17) 3,30 1,70
2,5mm Vacuum 125(5) | ROS525CV | 0.78 (1.72) | 87.7(3.45) | 148.4 (5.84) | 78,0 | 209 (0.28) 481 (17) 2,29 0,72
(8132in) central 150 (6) | ROS625CV | 0.85 (1.87) | 82.9(3.26) | 161.1(6.34) | 79,0 | 209 (0.28) 481 (17) 2,14 0,71
Vacuum
autogenerat | 150 (6) | ROS625DB | 0.85 (1.87) | 82.9(3.26) | 164.1(6.46) | 84,0 | 209 (0.28) 481 (17) 2,11 0,70
cu manta
Eara 125(5) | ROS550NV | 0.75 (1.65) | 82.9(3.26) | 149.6 (5.89) | 80,0 | 209 (0.28) 481 (17) 2,60 1,30
ara vacuum
150 (6) | ROSB50NV | 0.79 (1.74) | 82.9(3.26) | 162.3(6.39) | 79,0 | 209 (0.28) 481 (17) 3,70 1,90
5.0 mm Vacuum 125(5) | ROS550CV | 0.81 (1.79) | 87.7(3.45) | 149.6 (5.89) | 75,5 | 209 (0.28) 481 (17) 2,77 0,77
(3/161in.) central 150 (6) | ROSB50CV | 0.85 (1.87) | 82.9(3.26) | 162.3(6.39) | 78,0 | 209 (0.28) 481 (17) 2,48 0,74
Vacuum 125(5) | ROS550DB | 0.83 (1.83) | 87.7(3.45) | 152.6 (6.01) | 83,0 | 209 (0.28) 481 (17) 2,11 0,70
autogenerat
cu ?nama 150 (6) | ROSG50DB | 0.88 (1.94) | 82.9(3.26) | 165.3 (6.51) | 83,0 | 209 (0.28) 481 (17) 2,00 0,69
Testul de zgomot este efectuat in conformitate cu EN ISO 15744:2008 — Masini portabile manuale neelectrice — Cod de masurare a zgomotului
— Metoda tehnica (clasa de exactitate 2) si cu EN ISO 11203:2009 Acustica — zgomot emis de utilaje si echipamente — Stabilirea nivelurilor de
presiune a emisiilor de zgomot la o statie de lucru si la alte distante specificate fata de nivelul de putere a sunetului.
Testul de vibratii este efectuat in conformitate cu EN ISO 28927-3 — Masini portabile manuale cu motor — Metode de testare pentru evaluarea
emisiei de vibratii. Partea 3: Masini de lustruit si masini de slefuit rotative, orbitale si orbitale speciale.

Specificatiile pot fi modificate fara preaviz.

*Valorile precizate in tabel provin din testarea in laborator in conformitate cu codurile si standardele precizate si nu sunt suficiente pentru
evaluarea riscurilor. Valorile masurate la un anumit loc de munca pot fi mai mari decat valorile declarate. Valorile reale ale expunerii si
masura riscului sau a daunelor la care este supusa o persoana sunt unice pentru fiecare situatie si depind de mediul inconjurator, de
modul in care lucreaza persoana, materialul respectiv care este prelucrat, designul statiei de lucru, dar si de timpul de expunere si starea
fizica a utilizatorului. KWH Mirka, Ltd. nu poate fi considerat responsabil pentru consecintele utilizarii valorilor declarate in locul valorilor
reale ale expunerii pentru orice evaluare individuala a riscului.

Informatii suplimentare in domeniul sanatatii si securitatii la locul de munca se pot obtine de la urmatoarele site-uri web:

https://osha.europa.eu/en (Europa)
http://www.osha.gov (SUA)
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d pentru depanare

Simptom

Cauza posibila

Solutie

Nivel scazut al puterii si/sau
turatje libera scazuta

Presiune insuficientd a aerului

Verificati presiunea din conducta de aer de la
admisia masinii de slefuit in timp ce unealta
functioneaza la turatia libera. Aceasta trebuie sa fie
de 6,2 Bar (90 psig/620 kPa).

Amortizor (amortizoare) obturat(e)

Vezi sectiunea ,Dezasamblarea carcasei” pentru
demontarea amortizorului. Elementul 37, amortizor,
poate fi retrospalat cu o solutie curata, adecvata
pentru spalare, pana la indepartarea tuturor
contaminantilor si obstructiilor. Daca amortizorul nu
poate fi corect spalat, inlocuiti-I. Tnlocuiti elementul
38, insertie amortizor (vezi sectiunea ,Asamblarea
carcasei).

Sita de admisie obturata

Curatati sita de admisie cu o solutie de curatare
adecvata, curatad. Daca sita nu se curata,
nlocuiti-o.

Una sau mai multe palete uzate sau rupte

Montati un set complet de palete noi (toate paletele
trebuie Tnlocuite pentru o functionare corecta).
Acoperiti toate paletele cu ulei de scule pneu-
matice de calitate. Vezi ,Dezasamblarea motorului*
si ,Asamblarea motorului®.

Scurgeri de aer din interior in carcasa
motorului indicate prin consum de aer mai
mare decat cel normal si turatie mai mica
decét cea normala.

Verificati ca motorul sa fie corect aliniat, iar inelul
de blocare sa fie corect cuplat. Verificati daca in
canelura inelului de blocare se afla un inel O de-
teriorat. Demontati ansamblul motorului si montati
la lor ansamblul motorului. Vezi ,Dezasamblarea
motorului* si ,Asamblarea motorului*.

Piesele motorului sunt uzate

Realizati revizia generala a motorului. Adresati-va
centrului service autorizat Mirka.

Rulmentii axului sunt uzati sau rupti

Tnlocuiti rulmentji uzatj sau rupti. Vezi ,Dezasam-
blarea balansierului arborelui si a axului* i ,Asam-
blarea rulmentilor axului, AirSHIELD (deflectorului
de aer) si balansierului arborelui*.

Scurgeri de aer prin elementul
de comanda a turatiei si/sau
tija supapei.

Arc al supapei, supapa sau scaun al
supapei murdare, rupte sau indoite.

Dezasamblati, inspectati si inlocuiti piesele uzate
sau deteriorate. Vezi pasii 2 si 3 din ,Dezasam-
blarea carcasei” si pasii 2 si 3 din ,Asamblarea
carcasei.

Functionarea cu vibratji/in
regim greu

Placuta incorecta

Folositi numai placute de dimensiuni si greutati
proiectate pentru masina.

Adaugarea unor placute de interfata sau a
altor materiale

Folositi numai suprafete abrazive si/sau materiale
de interfata proiectate pentru masina. Nu atasati la
suprafata placutei masinii de slefuit niciun element
care nu a fost proiectat special pentru a fi folosit cu
placuta si masina de slefuit.

Lubrifiere incorecta sau acumulare de
deseuri straine.

Dezasamblati masina de slefuit si curatati-o intr-o
solutie de curatare adecvata. Asamblati masina de
slefuit. (Vezi ,Manualul de service*)

Unul sau mai multi rulmenti fatad sau spate
al motorului este/sunt uzat (uzati) sau
rupt (rupti)

Tnlocuiti rulmentji uzati sau rupti. Vezi ,Dezasam-
blarea motorului si ,Asamblarea motorului“.

Pentru masini cu vacuum este posibil ca
valoarea vacuumului sa fie prea mare
n timpul slefuirii pe o suprafata plana,
facand ca placuta sa se lipeasca pe
suprafata de slefuire.

Pentru maginile DB, addugati una sau mai multe
saibe la axul placutei pentru a creste interstitjul din-
tre placuta si manta. Pentru maginile CV, reduceti
vacuumul prin sistemul de vacuum si/sau adaugati
una sau mai multe saibe suplimentare la placuta.

DOC A3048

95

Rev 07/05/16




Mirka 12000 O6/MWUH

125 mm (6 grormoB) 150 mMm

(6 aronmoB) KPYIOBbIE
NNOCKOLWWNN®OBAIIbHbIE MALLUUHbBI

3asBrneHne 0 COOTBETCTBUN
KWH Mirka Ltd.
66850 Jepua, Finland
3asiBMSIOT O O MPUHATUM Ha ceBsi MOMHOW OTBETCTBEHHOCTU 3a TO, YTO U3Aenus
Kpyrosble nnockoLunmdoanbHble Matmtbl 125 mm 1 150 mm 12,000 06/mMuH (CMm. “KoHdurypaums/Cneundukaums npoaykTos”,
Tabnuua Ans CooTBETCTBYIOLIEN MOAENM), K KOTOPbIM OTHOCUTCS! 9TO 3asiBlieHMe, [OIKHbI COOTBETCTBOBATH CreAyIoLLMM CTaHaapTam
nnu apyrum HopmatueHelM aokymeHTam EN ISO 15744:2008. CornacHo ycnosusim 89/392/EEC ¢ nonpaskamu Qupektue 91/368/EEC n
93/44/EEC 93/68/EEC n koHconuampyoLlei ampektusbl 2006/42/EC _ ./\

Jeppo 09.03.2016 MIRKA \ ol

MecTo 1 aata Bbinycka OpraHusaums CredbaH LLEGepr (Stefan Sjoberg), reHepanbHbIi AUPEKTOP
PykoBoacTBO onepatopa BaxHo
Bknioyaet cnepytowme pasaenst: MapaHTus, MNpoytute MoxanyiicTa, BHUMaTENbHO
1 3anomHuTe, MpaBunbHOE NPUMEHeHNe UHCTPYMeHTa, NpoYMTANiTE BTY MHCTPYKLIMIO
Paboune mecTa, MoaroToBKa MHCTPYMEHTa K paboTe, M
WHCTpyKkums no akcnnyatauwm, Tabnuubsl koHdurypaumm/ NEPE/ yCcTaHoBKoW,
akcnnyaraumeit, obenyxmeaHnem

cneuundukaunin nspenus, Ctpanuua aetanei, NepeyeHb
nAetanen, KomnnekTbl 3anacHbix YacTen Ans wnmdosanbHo
MallWHbIl, YCTpaHeHne HencnpasHocTel, MHCTpykumus no
obcnyxmBaHuio

UM PEMOHTOM MHCTPYMEHTA.
XpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO B
6e30MacHOM AOCTYMHOM MecTe.

MpouszsoauTens/MocTaBWwmK TpebyeMbie cpeacTBa MHAUBUAYaNbLHOW 3aWUTbI

KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo Finland 3aLmTHble 04KK

Ten.: + 358 20 760 2111 3aluTHble nepyaTki
dakc: +358 6 760 2290

Pecnupatopsbl
BawmTa opraHos cnyxa

PekomeHayembiv pasvep | PekomeHpyemasi [aBneHune Bo3ayxa

Bo3gyxonpoBsoaa - MakcumarnibHasa gnunHa
MuHumym winaHdra Makc. pabodee nasnerve 6.26ap 90 psig
10 mm 3/8in 8 meters 25 feet PekomeHayemblii MUHUMYM  HET HeT

MepeBoa OpurnHanbHbix MHCTpYKUmi
96



MpoyTnTE N 3aNOMHUTE: MoaroToBka MHCTPYMEHTA K paboTe

1) OBuyme npasuna rurMeHsI 1 GesonacHoCTM Tpyaa 8 VicnonbayiiTe YMCTbIN CMasaHHbIi NOABOA BO3AYXa, AAKOLNNA
MPOMBILUNIEHHOCTH, YacTb 1910, KoTOpble MOXHO 3aKasaTb y 13MepsieMoe AaBneHIe Ha MHCTpYMeHTe, pasHoe 6,2 6ap /90
Superllntendent of Documents; Government Printing Office; ) PSI, Kora MHCTPYMEHT paBoTaeT Mpy NOMHOCTLI0 HAaXATOM pyuKe.
Washington DC 240402 (Otaen AokymeHTOB [ocyaapcTBEHHON PeKOMEHZYeTCS PUMEHSTH MPOBEPEHHbIE BO3AYXOMPOBOAbI

) Tnmnorpaq)mm B B%"”“H"TOHE' wrar KO"%MW”) anametpom 10 MM (3/8 [toiivMa) NPy MakCUManbHOI AnnHe 8

) MpaBuna TexHuky 6e3onacHocTy Npu paboTe ¢ NepeHOCHLIMU M (25 (byTOB). PeKOMEHAYETCS NOCOSAMHATE UHCTPYMEHT K
nHeBMouHcTpymeHTamu, ANSI B186.1, koTopble MOXHO
. B N noasoAy Bo3ayxa, kak nokasaHo Ha Pucyhke 1.
nonyuntb B American National Standards Institute, Inc; 1430 He NOACOBANHSIATE UHCTPYMEHT K MHEBMATUHECKOH CHCTEME
Broadway; New York, New York 10018 (AmepukaHckuin Y
HALAOHANLHLIA UHETUTYT CTAHAAPTOR B r. Helo-Viopke) 6e3 nierko AOCTYMHOTO W Nerko ynpasriseMoro BeHTUNS

3) PeruoHANLHBIE M MECTHBIE HOpMaTVIBHbIé Ak OTKITI04eHNs Boaayxa. Mooz Bosayxa OIKeH ObiTh cMasaH.

; HactosiTensHo pekoMeHayeTCs NPUMEHATL BO3AYLUHbIA unstp,

ﬂpaBManoe npumMeHeHune perynaTop 1 cmMaaumk (FRL), kak nokasaHo Ha PucyHke 1, Tak
KaK 370 06ECNEYUT NoAaYy K MHCTPYMEHTY YMUCTOrO BO3ayXa C
MHCprMeHTa Kkanenbkamu macna. OnvcaHue Takoro 060opyaoBaHUS MOXHO
37a WMdoBanbHas MaLLMHA NpeAHasHajeHa AN WnndoBaHs! nony4uTh OT Balwero nocrasLumka. Ecnu Takoe o6opynosaHue He
BCex TUMOB MaTepuarnos, Taku1x kak MeTansbl, AepeBo, KamMeHb, NPVYMEHSAETCH, MHCTPYMEHT HaZlo CMasblBaTh BPY4HYIO.
NAacTUKM 1 T.A. C UCMONb3oBaH1eM abpaanBa, NPUrofHOTo Ans py4HOIl CMa3ku MIHCTPYMEHTa OTCOBANHITE BO3AYXOMPOBOA,
AN 3T0i Lenn. He NpuMeHsIATE 3Ty WNNdoBanbHYI0 1 3aKananTe B OTBEPCTUE (BXOAHOE) LUMaHra MaLlnHbl 2-3 .
MaLLVHY 7151 HY 47151 KAKUX APYIUX LUEned, KpoME yKasaHHbIX, Kanmnu noaxoAsLLEro Macna Ans NHeBMaTU4eckux aBuratenen,
He NPOKOHCYMLTUPOBABLLNCH C NPOV3BOANTENEM UMK C Hanpumep, Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 nnm Shell
YMONHOMOYEHHbIM MOCTaBLYKOM Npon3soauTens. He TORCULA® 32. CHoBa nofcoeanH1Te MHCTPYMEHT K N0ABOAY
NpUMEHSIATE NOAOLLBbI, pacCYUTaHHbIe Ha paboyyto ckopocTb 6e3 BO3AyXxa W [jainTe MHCTPYMEHTY nopaboTaTh HECKOMbKO CeKyHA,
Harpy3aku meHee 12000 06/MuUH. Ha maroit ckopocTu ans obecrneveHnst LMpkynsuun macna. Ecnn
VHCTPYMEHT UCMOSb3YETCs HacTo, CMa3blBaiTe ero eXxeAHeBHO.
Paboune mecTta CMaXsTe ero, ecriv OH Ha4yHeT paboTaTb MearneHHee Unv Tepsitb
MOLLHOCTb.
VIHCTPYMEHT paccumTaH Ha pyqHoe npumeHeHue. PekomeHayeTcs PekomeHayeTcs noaaepxuBaTh AaBneHne Ha paboTatoLiem
pabortaTb C UHCTPYMEHTOM, CTOSi Ha TBepAoM nony. IHCTpymMeHT VHCTPYMeHTe, paBHoe 6,2 6ap/90 PSI. MHCTpyMeHT MoxeT
MOXET HaxoAuTLCS B 0GOM NONOXKEHUW, HO Nepef paGoTo paboTaTh Npu MEeHbLIEM [JaBMNEHUN, HO HU B KOEM Cry4yae He
oneparop AOMKeH 3aHsATb YCTONUMBYIO NO3NLIMIO C HAAEXKHBIM npesbilatoLiem 6,2 6ap (90 psig).

3aXBaTOM 11 OMOPOW 1 y4NTbIBATb, YTO LWNUEOBAanbHas MallnHa
MOXeT pasBuBaTh KpyTALWMIA MOMeHT. CM. pasaen “UHcTpykums
no akcnnyarauumn”

MHCTpyKumMsa no akcnnyaTauum

1) MpounTaiiTe BCe MHCTPYKLUMM Nepes UCTONb3oBaHWeM 3TOTO MHCTPyMeHTa. Bce onepatopel AOmkHbI GbITb MONHOCTLIO 0By4eHbl paboTe ¢
HUM U ocBeloMMeHbl 06 aTux npaBunax GesonacHocTu. Nlio6oe o6Cnyx)vBaHWe UMK PEMOHT AOMKHBI OCYLLECTBIATLCS KBANIUMPULMPOBAHHBIM
riepcoHarom.

2) Y6enutech, YTO UHCTPYMEHT OTCOEAMHEH OT NMUHUM Nnodayn Bo3ayxa. Beibepute nogxoasimin abpasus n 3akpenuTe ero Ha nofoLUBe.
ByabTe BHUMaTENbHbBI U 3aKkpennsiTe abpasms Mo LEHTPY NOAOLLBbI.
3) Bceraa npumeHsinTe cpeacTea 3alwuThbl npu pabote ¢ < A
MHCprMeHTOMA i ‘ B HanpaeneHnu NoToka Bo3ayxa
4) Mpw wnudoBaHUM BCerga NnomeLLanTe UHCTPYMEHT Ha MeCTO
pabGoTbl 1 3aTeM 3anyckaiiTe ero. Bceraa oTBoguUTE MHCTPYMEHT
OT MecTa paboTbl Nepes 0CTaHOBKOW. OTO NpefoTBpaTUT
obpasoBaHye BbleMOK Ha MecTe paboTbl B pesyrstate
n36bITOYHOW ckopocTy abpasvBsa.

5) Bcerga otcoequHsinTe NoaBoA Bo3ayxa OT WnndoBanbHOM
MalLlVHbI Neper YCTaHOBKOI, PETYNIMPOBKON UMW yAaneHnem
abpaanBa unu onopsl.

6) Bcerga 3aHvmaliTe ycTonymMBoOe NosioxeHne ¢ TBepAoi onopoi
Anst HoT 1 ByabTe roToBbI K MOSIBNEHMIO KPYTSILLErO MOMEHTa, -
pa3Br1BaEMOro LN OBanNbHON MaLLVHOW. nanas \/
7) NpaBunbHO NoabupaiiTe 3anacHble YacTu.

8) Bcskuin pa3 HeobxoAMMO yAOCTOBEPUTLCS, YTO WNNdYEMbIN K coemurenssoi
martepuan TBEpAO 3aKpenneH U He CABUHETCS. Mycbre, pacnonoKeHHoli

9) PerynsipHo NpoBepsinTe LUNaHIv 1 KpenmneHusi Ha U3HOC. a UHCTPYMeHTe uaW 563 Hero
He nepeHocuTe MHCTPYMEHT, Aepxa ero 3a LunaHr. byaste
OCTOPOXHbI, YTOBbI HE IOMYCTUTbL MYCK MHCTPYMEHTa Npu ero
NepeHocKe Mpy NoAKMOYEHHON nogaye Bo3ayxa.

10) Mbinb MoXeT 6bITb B3pbiBOONACHOK. MeLLok ans cbopa nbinu
HEOBXOAMMO YNCTUTL UIN MEHSITb €XEAHEBHO. YNCTbI Mnn
HOBbI MeLLOK ByfeT rapaHTUpoBaTh paboTy B ONTUMAanbHOM
pexume.

11) He npeBbilwanTe pekoMeHA0BaHHOrO MakcuMyma AaBnenus. NpumeHsainTe pekoMeHA0BaHHbIE CPeACTBa 3aLUUThI.

12) VIHCTPYMEHT He SIBMSieTCst AaNeKTPUYECKM M30NMPOBaHHbIM. He NprMeHsiiiTe ero B MecTax, [ie eCTb BO3MOXHOCTb €ro KOHTaKTa ¢
3MEeKTPUYECTBOM, ra3oBbIMU Tpy6amMu, BOLONpoBoAHbIMM TpyGamu 1 T.4. MpoBepsiiiTe paboyyio 30Hy neper Hauanom paGoTbl.

13) MpuHUMaiiTe Mepbl NPOTVB NoMaAaH1st B ABMXKYLLMECS YacTU MHCTPYMEHTa OAeXAbl, BONOC, BeTOLM U T.4. B cnyyae nonagaHusi oHu
NPUTSIHYT TEMo K MECTy paboTbl M ABMXYLLMMCS HacTAM MalLVHbl, YTO MOXET GbITb O4EHb OMaCHO.

14) Bo Bpemsi paboTbl AEpXUTE PYKU BAANM OT BpaLLaoLLeincs NoaoLwBbI.

15) ECnu IHCTPYMEHT KaXXeTCsi HEMCMPaBHbIM, HeME/NEHHO NpeKkpaTUTe ero NCNorb30BaHUE 1 OpraHn3yiTe 06CIyXBaHNE U PEMOHT.

16) He ponyckaite paboTbl MHCTPYMEHTa BXOMOCTYI0, €CINN HE MPUHATLI Mepbl MO 3aluuTe MoAen Unv NpeaMeToB OT cpbiBa abpasunea unm
NoAOLLBbI

K patouemy mecry|

ounetp

Wiaposoit
knanak

Perynupylouit knanas

CMa304HOe yCTpONCTE0
Waposoi  Motox sosayxa
naran

Ocywirens sosayxa

Bosaywkin
wnar

Boaaywsii
Komnpeccop # Ganno
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eLI,I/IC*)VIKaLI,I/IFI npoaykKTa: prrosaﬂ n OCKOMHM(bOBaﬂbHaﬂ MaLlnHa

12000 06/MUH

Paavep e Motpebnenme | « “®aktop
Okpyx- T noaoLLBbI HerTo sec BeicoTta [Onuna Yposetb | MoujrocTs BO3ayXa Yposers HeysepeHHoCTU
wn Bakyyma MO/:leJ‘Ib Ne npoaykTa Kr - o wyma BaTThbl BMGpaLMM
HOCTb MM MM (AtoMbl) | MM (AK0iMbl) n/mun (kB.do/ 2 K
o (dbyHTBI) dBA (n.c.) wm/c’
AIONAMbI MUH) m/s?
5 125 (5) | ROS525NV | 0,72 (1,59) | 82,9 (3,26) | 1484 (5,84) 79,0 209 (0,28) | 481 (17) 2,10 1,10
e3
i 150 (6) | ROS625NV | 0,76 (1,68) | 82,9 (3,26) | 161,1 (6,34) 83,0 209(0,28) | 481 (17) 3,30 1,70
125 (5) | ROS525CV | 0,78 (1,72) | 87,7 (3,45) | 1484 (5,84) 78,0 209(0,28) | 481 (17) 2,29 0,72
23/53’2“"‘ LieHTpanb-Hbiit
i(n> Bakyym 150 (6) | ROS625CV | 0,85 (1,87) | 82,9 (3,26) | 161,1 (6,34) 79,0 209 (0,28) | 481 (17) 2,14 0,71
OKpaHMpPOBaHHbIi
aBTOreHHbIN 150 (6) | ROS625DB | 0,85 (1,87) | 82,9 (3,26) | 164,1 (6,46) 84,0 209 (0,28) | 481 (17) 2,11 0,70
Bakyym
5 125 (5) | ROS550NV | 0,75 (1,65) | 82,9 (3,26) | 149,6 (5,89) 80,0 209(0,28) | 481 (17) 2,60 1,30
e3
i 150 (6) | ROS650NV | 0,79 (1,74) | 82,9 (3,26) | 162,33 (6,39) 79,0 209(0,28) | 481 (17) 3,70 1,90
50mm | |jeyrpansrwin | 125 (5) | ROSS50CV | 0,81 (1,79) | 87,7 (345) | 1496 (5.89) 75,5 209(0,28) | 481 (17) 2,77 0,77
i(:/)‘lG Bakyym 150 (6) | ROS650CV | 0,85 (1,87) | 829 (3,26) | 162,3 (6,39) | 78,0 209(0,28) | 481 (17) 248 0,74
OkpaHupoBaHHbii | 125 (5) | ROS550DB | 0,83 (1,83) | 87,7 (3,45) | 152,6 (6,01) 83,0 209 (0,28) | 481 (17) 2,11 0,70
aBTOTEHHbIN
BaKyyMm 150 (6) | ROS650DB | 0,88 (1,94) | 82,9 (3,26) | 1653 (6,51) 83,0 209 (0,28) | 481 (17) 2,00 0,69
OnpepeneHne ypoBHs LyMa NPOBOAWIIOCH cornacHo TpebosaHusam ctanaapTa EN ISO 15744:2008 Hand-held non-electric power tools. Noise
measurement code. Engineering method (grade 2) («Py4HOI HeaneKTpuyeckuii MexaHU3NPOBaHHbIV MHCTPYMEHT. MNpaBuna n3mMepeHus ypoBHs
wyma. TexHuyeckasi metoamka (knacc 2)») u ctanaapta EN ISO 11203:2009 Acoustics. Noise emitted by machinery and equipment. Determination
of emission sound pressure levels at a work station and other specified positions from the sound power level («AkycTuka. LLym, nsnasaembiii
MalumHamm n obopyaosaHvem. OnpeaeneHne ypoBHeii 3ByKOBOTO AaBneHust Ha paboyem mecTe 1 B Apyrux BbIGpaHHbIX TOUKaX UCXOAS U3 YPOBHSI
3BYKOBOW MOLLHOCTW»).
OnpepeneHne ypoBHs BUGpaLmm NpoBOAMIIOCH cornacHo Tpebosanusam ctaHgapTta EN ISO 28927-3 Hand-held portable power tools. Test method
for evaluation of vibration emission.
Part 3: Polishers and rotary, orbital and random orbital sanders. («Py4Hol NOPTaTUBHbIN MEXaHW3NPOBaHHbI MHCTPYMEHT. MeToz UcnbiTaHus
Ansi OLEHKW co3aasaemMoit Bubpaumm. Yactb 3. MonvpoBanbHble MallvHbl, @ Takke POTOPHbIE, OpPOUTanbHbIE U SKCLEHTPUKOBLIE OpOUTanbHbIE
LNMcoBarnbHble MaLLMHbI» ).

CI'IELll/Iq)VIKaLI,VIVI MOTYT N3MEHATLCA 6e3 npenBapuTeribHOro yBeJOMIeHUA.

*3HayeHusl, NpMBEAEHHbIE B 3TON Tabrnuue, nonyyeHbl B pesynsrate nabopaTopHbIX UCMbITaHUA B COOTBETCTBUM C yKasaHHbIMN
HOpPMamu 1 CTaHAapTamm U He AOCTaTOYHbI [l OLIEHKM pucka. 3HaueHsi, 3MepsieMble Ha kax/aom paboyem MecTe, MOryT GbITb Bbille
3asiBMeHHbIX 3HaYeHUN. 3HaueHVst (PaKkTUYEeCcKoro BO3AENCTBIS U YPOBEHb pricka N Bpeaa, MPUUMHEHHOTO YeroBeky, yHUKanbHbl A1s
Ka)K[ol CUTyaLmm 1 3aBUCST OT YCIOBWIA Cpefbl, MpueMoB paboTel onepatopa, obpabaTbiBaeMoro Matepuara, KoHpurypauum pabodero
MecTa, a TaKkke BPEMeHU BO3[eNCTBIS 1 (hU3NYeckoro cocTosHus nonbaosartens. KWH Mirka, Ltd. He moxeT HecTu oTBETCTBEHHOCTH
3a NocneAcTBUS MPUMEHEHWS 3asiBMEHHbIX 3HAYEHUI BMECTO 3HaYeHNii (hakTUHECKOro BO3AENCTBUSA [ OLIEHKM prcka B KaX/aoM
OTAEnbHOM Cryyae.

[ononHuTtenbHas nHopmaLms 0 NpodeccroHarnbHo oxpaHe Tpyaa MOXeT BbiTb NOMyYeHa Co CrieayioLmnX CanToB:
https://osha.europa.eu/en (EBpona)

http://www.osha.gov (CLUA
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encrnpaBHOCTU U UX YCTPaHeHNe

CumnTtom

Bo3amoxHasi npuynHa

PeleHne

Hwuakas MoLHOCTb u/unn
HW3Kasi CKOpOCTb 6e3 Harpy3ku

HepocTatouHoe gaBnexue Bosayxa.

MpoBepbTe AaBneHre B BO3OyXONpOBOAE Ha BXOAE
B MalLWHY BO BpeMsi ee paboTbl BXonocTyto. OHO
[AOMKHO 6bITb paBHo 6,2 6ap (90 psig/620 klMa).

3abut(bl) rmywmTens(n).

VHCTPYKLMIO MO CHATWIO MMYLUMTENs CM. B pasaene
“Pasbopka koprnyca”. MoxHo caenatb obpaTHyto
npombIBKY rmywwmTens Mos. 37 nogxoaawmm
YMCTBIM YUCTSILLMM PacTBOPOM [0 yAaneHus

BCeX 3arpsis3HeHuii u npobok. Ecnu rywmrens He
yOaeTCsi NPOMbIThb, 3aMEHUTE Ero.

BamenuTte Mo3. 38, BknagbILw rmyLwmTens (M.
pa3pgen “Cbopka kopnyca”).

3abuT BryckHOW UnLTP.

OuuctnTe BryCcKHOM UNLTP NPUrOAHBIM
YMCTALWMM pacTBopom. Ecnu dounbtp He
o4mLL@eTCs, 3aMeHNTe ero.

OpHa unun Gonee nonacTei U3HOLIEHbI
nnNu cnomMaHbl.

YCTaHOBWTE MOMHbIA KOMMEKT HOBbIX

nonacteii (4ns NpaBUnbHOM paGoTbl AOMKHbI
6bITb 3amMeHeHbl BCe nonactw). Mokpoiite

BCe J10MacTh Ka4yecTBEHHbIM Macnom Ans
NHeBMOWHCTPyMeHTOB. CMm. “Pasbopka gsuratens”
n “Cbopka asuratens”.

BHyTpeHHsA yTeuka Bo3ayxa, npusHakamu
KOTOPOW SIBMNAOTCS MOBbILEHHBIN Pacxop,
BO34yxa 1 NOHMXEHHas CKOPOCTb.

MpoBepbTe NPaBUNLHOCTL LIEHTPOBKM ABUraTenst
1 3aTshKKY 3aMKOBOTO KonbLa. [posepebTe,

HE MOBPEXAEHO NN YNNOTHUTENBHOE KOMbLIO

B KaHaBKe 3aMKOBOro konbLa. CHumMuTE 1
nepeycrtaHoBuTe y3en asurarens. Cm. “Pasbopka
nsuratens” n “C6opka asuratens”.

M3HoLWeHb! Aaetanun asuratens.

OtpemoHTMpyiTe ABuratens. ObpatuTeck B
orLmanbHbIi cepBUCHBIV LeHTp Mirka.

M3HoLweHb! unn paspyLleHbl NOALWWAHUKA
ocun.

3amMeHuUTe U3HOLLEHHbIE WU pa3pyLLEeHHbIe
nogwwunHukn. Cm. “pasbopka b6anaHcupa Bana u
ocu” n “MogwmnHuky ocu, AirSHIELD™ un ysen
6anaHcupa Bana”.

YTeuka Bo3ayxa yepes
perynstop ckopoctu n/unu
LUTOK KnanaHa

3al'pﬂSHeHbl, CITOMaHbl UK NOTHYTbI
npyXuHa KnanaHa, KnanaH unm ceano
KnanaHa.

Pa3bepute, npoBepbTe U 3aMEHUTE U3HOLLIEHHbIE
Wnu noBpexaeHHble aetanu. Cm. NyHKTbl 2 1 3

B paspaene “Pa3bopka kopnyca” v nyHkTel 2 1 3 B
pa3pnene “Cbopka koprnyca”.

Bubpauus/Tpybasi pabota

HenpasunbHo BbiGpaHa nopoLLBa.

Vcnonb3yiiTe ToNbko NOAOLLBLI, pasmepbl 1
BEC KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT AN3aliHy AaHHON
MaLumHbl.machine.

[No6GaBka NPOMEXyYTOYHOMN MPOKNAAKA U
Apyroro marepuarna.

Wcnonb3yitTe Tonbko abpasusbl u/unu npoknaaku,
npeHasHadeHHble Ans JaHHON MallvHbl. He
NpUKPennsnTe K NULEBON NOBEPXHOCTU NOAOLLBbI
LWNnoBanbHON MallUHbI MPEAMETOB, He
NpeayCMOTPEHHbIX AN MPUMEHEHUS C STUMM
NOJOLWIBOM W MaLLVHON.

HeﬂpaBMJ’leaﬂ CMasKka uUnu HakonrnexHue
WHOPOAHOro Mycopa.

Pasbepute WwnnosanbHyo MallnHy 1 NpoMoiTe
B NOAXOASLLEM YnCTALLeM pacTBope. Cobepute
wnuncboBanbHyto MaimHy. (Cm. “VIHcTpykumio no
obcnyxueaHuio)

M3HOLLEHb! UK pa3pyLUeHbl 3aAHWi Unu
NepesHNi NOALNMHUKA ABUTaTENS.

3amMeHUTe U3HOLLEHHbIE WU pa3pyLLEeHHbIe
nogwunHukn. Cm. “Pasbopka asuratens” n
“Cbopka asuratens”.

[nst BaKyyMHbIX MaLLUH BO3MOXeEH
cnuwkom 6onbLuoii Bakyym npu
LWNPOBaHMM Ha NIOCKOI MOBEPXHOCTY,
BbI3bIBAIOLLMIA NPUMMMaHNe NOAOLLBbI K
wnndyemon NoBEPXHOCTY.

Ans mawuH DB gobaBeTe 0fjHY U HECKONBKO
[OMOMHUTENbHbIX NPOKMAA0K Ha OCb MOAOLLBbI
[Ons yBENuYeHusi 3a3opa Mexay NoAoLLBoOii 1
akpaHoM. [Anst mawmH CV ymeHbLUUTE paspexeHve
B BaKyyMHOW cucteme w/vnu gobassre
[OMOMHUTENbHbIE MPOKIaAKN Ha MOAOLLBY.
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125- in 150-milimetrski (5- in
6-paléni)
IZSREDINSKI BRUSILNIKI Mirka

Z 12.000 vrt./min

Izjava o skladnosti
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finska
S polno odgovornostjo izjavljamo, da so 125- in 150-milimetrski (5- in 6-pal¢ni) izsredinski brusilniki z 12.000 vrt./min (glejte tabelo
“Konfiguracija/specifikacije izdelka” za posamezni model), na katere se nanas$a ta izjava, v skladu z naslednjimi standardi ali drugimi
normativnimi dokumenti: EN 1ISO 15744:2008. V skladu z dolo¢bami direktive 89/392/EGS, kakor je bila spremenjena z direktivami
91/368/EGS, 93/44/EGS, 93/68/EGS in precisteno direktivo 2006/42/ES.

gl

Jeppo 09. 03. 2016 MIRKRA
Kraj in datum izdaje Podjetje Stefan Sjéberg, izvréni direktor
Navodila za uporabo Pomembno
Vkljucujejo: Preberite in upostevajte, Pravilna uporaba orodja, | Pred namestitvijo, uporabo
Delovne postaje, Uporaba orodja, Navodila za uporabo, ali vzdrzevanjem tega orodja
Tabele konfiguracije/specifikacij izdelka, Stran z deli, Seznam natanc¢no preberite ta navodila.
delov, Kompleti nadomestnih delov brusilnika, Navodila za Shranite ta navodila na varnem
odpravljanje tezav in dostopnem mestu.
Proizvajalec/dobavitelj Obvezna osebna varnostna oprema
KWH Mirka Ltd. wx: . .
66850 Jeppo, Finska Zasc¢itna ocala Dihalne maske
Tel.: +358 20 760 2111 Yxs . «
Faks: +358 20 760 2290 Zascitne rokavice Zaséita za uSesa
Priporocena velikost Priporocena najvecja Zracni tlak
zraénega voda — najmanj dolzina cevi Najvegji delovni tlak 6,2 bara 90 psig
10 mm 3/8 palca 8 metrov 25 Geviiev Priporo¢ena najmanj$a vrednost ni podatka ni podatka

Prevod navodil
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Preberite in upostevajte Uporaba orodja

1) Okvirna direktiva o varnosti in zdravju pri delu, del 1910, OSHA
2206, na voljo pri: Superintendent of Documents; Government
Printing Office; Washington DC 20402

2) Pravila varnega ravnanja s prenosnimi pnevmatskimi orodji,
ANSI B186.1, na voljo pri: American National Standards Insti-
tute, Inc.; 1430 Broadway; New York, New York 10018

3) Drzavni in lokalni predpisi

Pravilna uporaba orodja

Ta brusilnik je zasnovan za brusenje vseh vrst materialov, tj.
kovin, lesa, kamna, plastike itd., z brusilnimi sredstvi za ta namen.
Brusilnika ne uporabljajte za druge namene, kot so doloceni, ne
da bi se prej posvetovali s proizvajalcem ali pooblas¢enim dobavi-
teljem. Ne uporabljajte podloznih blazinic z delovno hitrostjo nizja
od 12.000 &t. vrt./min prostega teka.

Delovne postaje

Orodje deluje kot ro¢no orodje. Vedno je priporocljivo, da orodje
uporabljate, ko stojite na trdnih tleh. Lahko je v katerem koli
poloZaju, vendar mora biti upravljalec pred taksno uporabo na
varnem polozaju z dobrim oprijemom in oporo za noge ter mora
upostevati, da lahko pride do sunka brusilnika. Glejte poglavje
“Navodila za uporabo”.

Uporabite ¢ist podmazan dovod zraka, ki bo med delovanjem
orodja in pri do konca pritisnjeni rocici sprejel izmerjen zrac¢ni tlak
na orodju s 6,2 bara (90 psig). Priporo¢ljivo je, da uporabite odob-
reno najvecjo dolzino zratnega voda 10 mm (3/8 palca) x 8 m (25
&evljev). Priporocljivo je tudi, da je orodje povezano z dovodom
zraka, kot je prikazano na sliki 1.

Orodja ne povezZite na sistem zra¢nega voda, ¢e niste vgradili
lahko dostopnega zraénega zapornega ventila, ki je preprost za
uporabo. Dovod zraka je treba namazati. Zelo priporodljivo je, da
zragni filter, regulator in napravo za mazanje (FRL) uporabljate,
kot je prikazano na sliki 1, saj s tem zagotovite ¢ist in namazan
zrak pri ustreznem tlaku na orodje. Podrobnosti glede tak$ne
opreme najdete pri dobavitelju. Ce tak$ne opreme ne boste
uporabljali, morate orodja ro¢no namazati.

Ce Zelite orodje ro&no namazati, odklopite zraéni vod in namazite
2-3 kapljice ustreznega olja za mazanje pnevmatskega motorja,
kot je Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 ali Shell TORCULA®
32, v konec cevi (dovod). Ponovno povezite orodje z dovodom
zraka in ga pustite, da nekaj sekund deluje pocasi, da zrak razsiri
olje. Ce orodje pogosto uporabljate, ga mazite vsak dan ali ga
namazite, ¢e za¢ne delovati pocasi ali izgublja mo¢.

Priporo¢ljivo je, da je med delovanjem zracni tlak na orodju 6,2
bara (90 psig). Orodje lahko deluje pri nizjem tlaku, nikoli pa pri
tlaku, ki je visji od 6,2 bara (90 psig).

Navodila za uporabo

1)

Pred uporabo tega orodja preberite vsa navodila. Vsi upravljalci morajo biti povsem usposobljeni

za uporabo orodja in upostevati varnostna pravila. Vsa servisna in vzdrzevalna dela mora opraviti

usposobljeno osebje.
2

Preverite, ali je orodje izkljuceno iz dovoda zraka. Izberite ustrezno brusilno sredstvo in ga pritrdite

na podlozno blazinico. Poskrbite, da je brusilno sredstvo na sredini podlozne blazinice.

3)
Pri brusenju orodje vedno postavite na delovno povrsino
pred vklopom orodja. Pred zaustavitvijo orodja tega
vedno umaknite z delovne povrsine. Tako ne bo prislo do
izdolbenja delovne povrsine zaradi prekomerne hitrosti
brusilnega sredstva.

Pred namestitvijo, prilagajanjem ali odstranjevanjem

brusilnega sredstva ali podloZne blazinice vedno odklopite

dovod zraka iz brusilnika.

Vedno imejte trdno podlago in/ali poloZaj ter upostevajte

sunke brusilnika.

Uporabljajte samo ustrezne nadomestne dele.

Vedno zagotovite, da je material za brusenje trdno pritrien

in je onemogoceno njegovo premikanje.

Redno preverite cev in nastavke, ¢e so obrabljeni. Orodja

ne nosite za njegovo cev; vedno pazite, da ne pride do

vklopa orodja, ko ga nosite s prikljuéenim dovodom zraka.

10) Prah je lahko zelo vnetljiv. Sesalno vrecko za zbiranje
prahu je treba ogistiti ali zamenjati vsak dan. Cigéenje ali
zamenjava vrecke zagotavlja tudi optimalno delovanje.

11) Ne presezite najvecjega priporoenega zraénega tlaka.
Uporabite zasc¢itno opremo v skladu s priporo€ili.

12) Orodje ni elektricno izolirano. Ne uporabljajte, ¢e obstaja
moznost stika z elektricno napetostjo, s plinskimi cevmi, z
vodovodnimi cevmi itd. Pred uporabo preverite obmocje
delovanja.

Pri uporabi tega orodja imejte vedno obvezno zascitno opremo.

Do spojnika na orodju
aliv njegovi blizini

Do postaje orodja

Kroglicni
ventil

Osvosniventi —_ |

Suilnik zraka

Kompresor in
posoda za zrak

13) Pazite, da se premicni deli orodja ne zapletejo z oblagili, kravatami, lasmi, Cistilnimi krpami itd.
Sicer lahko pride do vlecenja telesa proti delu in premi¢nim delom stroja ter je lahko zelo nevarno.

14) Med uporabo se z rokami ne dotikajte vrtece se blazinice.

15) Ce se zdi, da naprava ne deluje pravilno, nemudoma prenehajte z uporabo in se dogovorite za

servis in popravilo.

16) Orodje ne sme delovati v prostem teku, ¢e prej z ustreznimi zascitnimi ukrepi ne preprecite
nevarnosti izmeta brusilnega sredstva ali podlozZne blazinice za ljudi ali predmete.



nfiguracije/specifikacije izdelka: Izsredinski brusilnik z 12.000 §t. vrt./min

Velikost Neto tez * Moé *R *Negoto-
Nihajni Vrsta podloz- Stevilka \etoteza Visina v Dolzina v Raven oc v Poraba zraka v I/ aven vost
kro kuuma ke v mm modela izdelka M kg mm (palci mm (palci hrupa vatih min (scfm tresljajev v
g va (palci) (palci) P ( ) K
" (funti) (HP) mis2
(palci) v dBA mis?
Brez odsesa- | 125(5) | ROS525NV | 0,72(1,59) | 829(3,26) | 1484 (584) | 79,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,10 1,10
vanja 150 (6) | ROSE25NV | 0,76 (1,68) | 82,9(3,26) | 161,1(6,34) | 83,0 | 209 (0,28) 481 (17) 3,30 1,70
(2?;/53’;"‘ Centralni 125(5) | ROS525CV | 0,78 (1,72) | 87,7(3,45) | 148,4(584) | 78,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,29 0,72
palca) vakuum 150 (6) | ROS625CV | 0,85(1,87) | 829(3,26) | 161,1(6,34) | 79,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,14 0,71
Samoproizvo-
dnivakuumz | 150 (6) | ROS625DB | 0,85(1,87) | 82,9(3,26) | 164,1(6,46) | 84,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,11 0,70
zadgito
Brez odsesa- | 125(5) | ROS550NV | 0,75(1,65) | 829(3,26) | 1496 (589) | 80,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,60 1,30
vanja 150 (6) | ROSB50NV | 0,79 (1,74) | 82,9(3,26) | 162,3(6,39) | 79,0 | 209 (0,28) 481 (17) 3,70 1,90
5,0 mm Centralni 125(5) | ROS550CV | 0,81(1,79) | 87,7(3,45) | 149,6 (589) | 755 | 209 (0,28) 481 (17) 2,77 0,77
fa/g) vakuum 150 (6) | ROS650CV | 0,85(1,87) | 82,9(3,.26) | 162,3(6,39) | 78,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,48 0,74
Samoproizvo- | 125 (5) ROS550DB 0,83 (1,83) 87,7 (3,45) | 152,6 (6,01) 83,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,11 0,70
dni vakuum z
zasdito 150 (6) | ROS650DB | 0,88 (1,94) | 82,9(3,26) | 1653 (6,51) | 83,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,00 0,69
Merjenje hrupa je izvedeno v skladu s standardom EN ISO 15744:2008 — Neelektri¢na ro¢na orodja — Merjenje hrupa — Tehniéne metode
(2. stopnja) in standardom EN ISO 11203:2009 Akustika — Emisija hrupa naprav in opreme — Smernice za uporabo temeljnih standardov za
ugotavljanje emisijske ravni zvoénega tlaka na mestu delovanja in na drugih opredeljenih mestih z ravni zvoéne mo¢i.
Preizkus vibracij je izveden v skladu s standardom EN ISO 28927-3, Ro¢na prenosna elektricna orodja — Preskusna metoda za vrednotenje
oddajanja vibracij — 3. del: Orodja za poliranje ter rotacijski in vibracijski brusilniki ter brusilniki z izsredinskim kroZzenjem.

Pridruzujemo si pravico do spremembe specifikacij brez predhodnega obvestila.

*V tabeli navedene vrednosti so dologene v laboratorijskih preizkusih v skladu z navedenimi pravilniki in standardi ter ne zadostujejo

za oceno tveganja. Izmerjene vrednosti na dolo¢enem delovnem mestu so lahko visje od navedenih vrednosti. Vrednosti dejanske
izpostavljenosti in stopnja tveganja ali $kode za posameznika se razlikujejo za vsako posamezno situacijo in so odvisni od okolice,
nacina upravljanja strojev, obdelave dolo¢enega materiala, zasnove delovne postaje ter ¢asa izpostavljenosti in fizine pripravljenosti
uporabnika. Podjetie KWH Mirka, Ltd. ne prevzema nikakr§ne odgovornosti za posledice uporabe navedenih vrednosti namesto vrednosti
dejanske izpostavljenosti za nobeno individualno oceno tveganja.

Dodatne informacije o varnosti in zdravju pri delu lahko dobite na naslednjih spletnih mestih:

https://osha.europa.eu/en (Evropa)
http://www.osha.gov (ZDA)

102



Navodila za odpravljanje napak

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Nizke porabe energije in/ali

Nezadosten tlak zraka.

Preverite tlak zraénega voda na vhodu brusilnika,
medtem ko je orodje v prostem teku. Biti mora 6,2
bara (90 psig/620 kPa).

Zamaseni dusilniki.

Za odstranitev dusilnikov si oglejte “Razstavljanje
ohisja”. Element 37 dusilnik lahko izperete s €isto,
ustrezno Cistilno raztopino, da odstranite vso
umazanijo in ovire. Ce dusilnika ni mogoge ustre-
zno odistiti, ga zamenjajte. Zamenjajte element
38, vlozek dusilnika (glejte poglavje “Sestavljanje
ohigja”).

Zama$ena mreza za dovod.

Ocistite mrezo za dovod s Gisto ustrezno Cistilno
raztopino. Ce mreze ni mogoce ocistiti, jo zame-
njajte.

nizke hitrosti v prostem teku.

Eno ali ve¢ obrabljenih ali zlomljenih
lamel.

Namestite celoten komplet novih lamel (za
ustrezno delovanje morate zamenjati vse lamele).
Namazite vse lamele s kakovostnim oljem za pnev-
matska orodja. Oglejte si poglavji “Razstavljanje
motorja” in “Sestavljanje motorja”.

Notranje uhajanje zraka v ohi§ju motorja,
oznaceno z visjo porabo zraka od normal-
ne in nizjo hitrostjo od normalne.

Preverite ustrezno poravnavo motorja in aktivacijo
zaklepnega obroca. Preverite, ali sta O-tesnilo in
zaklepni obro¢ posSkodovana. Odstranite sklop mo-
torja in ga ponovno namestite. Oglejte si poglavji
“Razstavljanje motorja” in “Sestavljanje motorja”.

Deli motorja so obrabljeni.

Natanéno preglejte motor. Obrnite se na pooblas-
Cenega serviserja podjetja Mirka.

Obrabljeni ali zlomljeni leZaji vretena.

Zamenjajte obrabljene ali zlomljene lezaje. Glejte
poglavja “Centrirnik gredi in razstavljanje vretena”
in “Lezaji vretena, AirSHIELD™ in sklop centrirnika
gredi”.

Uhajanje zraka skozi krmilni
element za hitrost in/ali cev
ventila.

Umazana, zlomljena ali zvita vzmet venti-
la, ventil ali sedez ventila.

Razstavite, preglejte in zamenjajte obrabljene
ali poskodovane dele. Oglejte si koraka 2 in 3 v
poglavju “Razstavljanje ohisja” ter koraka 2 in 3
poglavja “Sestavljanje ohi§ja”.

Vibracije/grobo delovanije.

Nepravilna blazinica.

Uporabljajte blazinice z velikostmi in s tezami,
dolo¢enimi samo za stroj.

Dodatek vmesne blazinice ali drugega
materiala.

Uporabljajte brusilna sredstva in/ali vmesnike,
dolo¢ene samo za stroj. Na sprednjo stran blazini-
ce brusilnikov ne pritrjujte ni¢esar, kar ni posebej
namenjeno za uporabo z blazinico ali brusilnikom.

Nepravilno mazanje ali nabiranje tujkov.

Razstavite brusilnik in ga ocistite v ustrezni Cistilni
raztopini. Sestavite brusilnik. (Glejte “Priro¢nik”.)

Obrabljeni ali zlomljeni zadniji ali spredniji
lezaj motorja.

Zamenjajte obrabljene ali zlomljene lezaje. Oglejte
si poglavji “Razstavljanje motorja” in “Sestavljanje
motorja”.

Pri strojih z vakuumom je mozZen pre-
mocan vakuum med bruSenjem na ravni
povrsini, zaradi ¢esar se blazinica prilepi
na brusilno povrsino.

Za stroje DB dodajte podlozko na vreteno blazini-
ce, da povecate rezo med blazinico in zas¢itnim
obroem. Za stroje CV zmanjsajte vakuum prek
vakuumskega sistem in/ali dodajte podlozko na
blazinico.
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Mirka 12.000 rpm
EKSCENTARSKA BRUSILICA
dimenzija 125 mm (5 iné¢a) & 150 mm

(6 in¢a)

Izjava o uskladenosti
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finska
s punom odgovornosti izjavljuje da je proizvod
ekscentarske brusilice dimenzija 125 mm (5 in¢a) i 150 mm (6 in¢a) s 12000 okretaja u minuti (za odredeni model pogledajte “tablicu
“Konfiguracija proizvoda / specifikacije”)
odredeni model) na koji se ova izjava odnosi, u skladu sa slede¢im standardima ili drugim normativnim dokumentima EN ISO
15744:2008. Sledeci odredbe 89/392/EEC izmenjene i dopunjene uredbama 91/368/EEC i 93/44/EEC 93/68/EEC i konsolidiranom

uredbom 2006/42/EC \ S:E‘&”{\J

Jeppo 09.03.2016 MIRKRA )
Mesto i datum izdavanja Kompanija Stefan Sjoberg, generalni direktor
Uputstvo za rukovaoca Vazno
Sadrzaj- uputstvo za rukovaoce, priru¢nik o pravinom Pre instalacije, koris¢enja i
koris¢enju alata, priru¢nik o pustanju alata u rad, radna servisiranja ili popravljanja ovog
uputstva, tabele s konfiguracijama/specifikacijama proizvoda, alata pazljivo procitajte ovo
stranu sa navedenim delovima, popis delova, rezervne delove | uputstvo za rad i odrzavanje.
za brusilicu, vodi¢ za uklanjanje problema DrZite ovo uputstvo na sigurnom
i dostupnom mestu.
Proizvodac/dobavlja¢ Potrebna licna zastitna oprema
KWH Mirka Ltd. i o o
66850 Jeppo, Finska Sigurnosne naocari Maske za disanje
Tel: + 358 20 760 2111 " . s o
Fax: +358 20 760 2290 Zastitne rukavice Zastita za usi
Preporucena veli¢ina Preporu¢ena maksimalna Pritisak vazduha
dovoda vazduha - minimalno duzina creva Maksimalni radni pritisak 6,2 bara 90 psiga
10 mm 3/8 inda 8 metara 25 stopa Preporucen minimum NA NA

OpuUrnHanHor ynyTcrea
104



Procitajte i pridrzavajte se sledeceg:

1) Opétih industrijskih propisa o sigurnosti i zdravlju, deo 1910,
OSHA 2206, koji se mogu nabaviti od: nadzornika dokumenata u
Vladinom Uredu za $tampanje; Washington DC 20402

2) Sigurnosnog kodeksa za prenosne pneumatske alate, ANSI
B186.1, koji se moze nabaviti u: Institutu za ameri¢ke nacionalne
standarde; 1430 Broadway; New York, New York 10018

3) Drzavnih i lokalnih propisa

Pravilno koriS¢enje alata

Ova brusilica namenjena je za brusenje svih vrsta materijala

- poput metala, drveta, kamena, plastike, itd. - pomocu brusa
izradenog u tu svrhu. Bez konsultacija s proizvodac¢em ili od
ovlaséenim dobavljatem nemojte da koristite ovu brusilicu u bilo
koju drugu svrhu osim navedene. Nemojte da koristite brusne
tanjire koji imaju radnu brzinu manju od 12000 obr./min. u
praznom hodu.

Alat je namenjen da se koristi kao ru¢ni alat. Preporucuje se da
prilikom koriS¢enja alata uvek stojite na tvrdoj podlozi. To moze
biti u bilo kojem polozaju, ali pre takve upotrebe rukovalac mora
da bude na sigurnom polozaju, s ¢vrstim stiskom i uporistem i
mora da ima na umu da brusilica moZe da ima povratnu reakciju.
Pogledajte poglavlje “Uputstva za upotrebu”.

Stavljanje alata u pogon

Koristite Cisti podmazani dovod vazduha koji ¢e, tokom rada sa
potpuno pritisnutom polugom dovoditi vazduh pod pritiskom od
6,2 bara (90 psiga) na alatu. Preporucuje se da koristite odobreno
crevo za vazduh maksimalne duzine od 10 mm (3/8 in¢a) x 8 m
(25 stopa). Preporucuje se da alat bude spojen na dovod vazduha
na nacin prikazan na slici 1.

Nemojte spajati alat na sistem s kompresovanim vazduhom ako
niste ugradili lako dostupan ventil za prekid dovoda vazduha

kojim mozete jednostavno rukovati. Dovod vazduha mora da bude
podmazan. Izri¢ito se preporucuje da se filter vazduha, regulator

i lubrikant (FRL) koriste na nacin prikazan na slici 1 jer ¢e tako

do alata bidi doveden &ist i podmazan vazduh pod ispravnim
pritiskom. Detalje o takvoj opremi moZete da dobijete od svog
snabdevaca alatom. Ako ne koristite takvu opremu, alat bi trebalo
ruéno podmazati.

Da biste ru¢no podmazali alat, iskljucite dovod vazduha i u
zavr$etak creva (ulazni otvor) ulijte 2 do 3 kapi odgovarajuceg ulja
za podmazivanje pneumatskih motora, kao $to je Fuji Kosan FK-
20, Mobil ALMO 525 ili Shell TORCULA® 32. Ponovo spojite alat
na dovod vazduha i polako ga pokrenite na nekoliko sekundi da
biste omogucili da vazduh podstakne cirkulisanje ulja. Ako ¢esto
koristite alat, podmazujte ga svakodnevno, odnosno podmazite ga
¢&im pocne sporije da radi ili da gubi snagu.

Preporucuje se da tokom rada pritisak vazduha u alatu bude 6,2
bara (90 psiga). Alat moZe raditi i na nizim pritiscima, ali nikada na
vi§ima od 6,2 bara (90 psiga).

1) Pre koric¢enja ovog alata procitajte sva uputstva. Svi rukovaoci moraju da biti potpuno obuceni za rukovanje
alatom i upoznati s ovim sigurnosnim merama. Odrzavanje i popravke mora iskljucivo da obavlja stru¢no

osoblje.

2) Iskljucite dovod vazduha sa alata. Odaberite odgovarajuéi brus i pricvrstite ga na brusni tanjir. Pazljivo smestite

brus na sredinu tanjira.

3) Kada koristite ovaj alat, uvek nosite potrebnu zastitnu opremu.

4) Kada brusite uvek prvo stavite alat na radnu povrsinu
pa ga tek onda ukljucite. Uvek uklonite alat sa radne
povrsine pre nego $to ga iskljucite. To ¢e spreciti
ulegnuca radne povrsine zbog prevelike brzine brusa.

5) Pre montiranja, prilagodavanja ili uklanjanja brusa ili
brusnog tanjira uvek treba da uklonite dovod vazduha
do brusilice.

6) Uvek stanite na ¢vrstu podlogu i/ili zauzmite ¢vrst
polozaj i budite svesni da da brusilica razvija povratnu
reakciju momenta sile.

7) Koristite iskljuivo ispravne rezervne delove.

8) Materijal koji ¢ete brusiti uvek dobro pri¢vrstite da biste
sprecili pomeranje.

9) Redovno proveravajte da li su crevo i pomo¢éni pribor
istroSeni. Nemojte nositi alat drzeci ga za crijevo;
uvijek budite oprezni da biste sprijecili da se alat s
priklju¢enim dovodom zraka ukljuci dok ga prenosite.

10) Prasina moze da bude vrlo zapaljiva. Vre¢u za
sakupljanje usisane prasine treba svakodnevno Cistiti
ili zamjenjivati. Ciscenje ili zamjena vreée osigurava
optimalan radni ucinak.

11) Nemojte da prekoracite maksimalni dopusteni pritisak
vazduha. Koristite sigurnosnu opremu u skladu s
preporukama.

12) Alat nema elektro-izolaciju. Nemojte da ga koristite ako

Do spojnice na
alatki ili blizu nje

%) Sistem cevovoda zatvorene petlje

nagnut u smeru toka vazduha

Do stanice
za alatke ¢

Filter

Kugliéni
ventil

Regulator
Podmazivaé

Kugliéni ventil * Tok vazduha

Ispusni ventil
b

Susat vazduha

Crevo za
dovod vazduha

Vazdu$ni kompresor
i rezervoar

postoji moguénost dolaska u kontakt s neizoliranom strujom, plinskim cijevima itd. Prekontrolirajte radni prostor

prije koristenja alata.

13) Pobrinite se da izbjegnete zapletanje pomic¢nih dijelova alata i odjece, kravata, kose, krpi za Cis¢enje itd. Ako
dode do takvog zapletanja, to ¢e prouzroéiti privlaenje tijela prema radnoj povrsini i pomiénim dijelovima stroja,

$to moze biti iznimno opasno.
14) Tokom upotrebe drzite ruke dalje od rotiraju¢eg tanjira.

15) Ukoliko vam se Cini da alat ne radi ispravno, odmah prestanite da ga koristite i dogovorite servis i popravak. i

popravak.

16) Nemojte ostavljati alat u praznom hodu ako niste poduzeli mjere opreza kojima ¢ete sve osobe ili predmete

zastititi od ispadanja brusa ili brusnog tanjura.
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ecifikacija proizvoda: ekscentri¢na brusilica s 12 000 okretaja u minuti

Vrsta Vs:::(;n: N?‘Q‘;;:ZL": Vi- Duzina *Nivo | Snagau Potrosnja *Razina | “Odstupanje
Orbita P g Broj modela P sina u mm umm buke u | vatima vazduha u LPM | vibracija u K*
vakuuma umm u kg (fun- s . dBA KS f /s2
(inéima) tama) (in¢ima) (in¢ima) (KS) (scfm) m/s: mis2
. 125(5) | ROS525NV | 0,72 (1,59) | 82,9(3,26) | 148,4(584) | 79,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,10 1,10
neusisna
150 (6) | ROS625NV | 0,76 (1,68) | 82,9(3,26) | 161,1(6,34) | 83,0 | 209 (0,28) 481 (17) 3,30 1,70
2.5mm Centralno 125(5) | ROS525CV | 0,78 (1,72) | 87,7(3,45) | 148,4 (5,84) | 78,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,29 0,72
(318 usisavanje 150 (6) | ROS625CV | 0,85(1,87) | 82,9(3,26) | 161,1(6,34) | 79,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,14 0,71
inca) Autogenera-
'O'Si‘;fgfn”'m 150 (6) | ROS625DB | 0,85(1,87) | 82,9(3,26) | 164,1(6,46) | 840 |209(028) 481 (17) 2,11 0,70
Vakuum
. 125(5) | ROS550NV | 0,75(1,65) | 82,9(3,26) | 149,6 (589) | 80,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,60 1,30
neusisna
150 (6) | ROSB50NV | 0,79 (1,74) | 82,9(3,26) | 162,3(6,39) | 79,0 | 209 (0,28) 481 (17) 3,70 1,90
5.0 mm Centralno 125(5) | ROS550CV | 0,81(1,79) | 87,7(3,45) | 149,6 (589) | 755 | 209 (0,28) 481 (17) 2,77 0,77
(3/8 usisavanje 150 (6) | ROSB50CV | 0,85(1,87) | 82,9(3,26) | 162,3(6,39) | 78,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,48 0,74
inca) Autogenera- | 125(5) | ROS550DB | 0,83(1,83) | 87,7(345) | 152,6(6,01) | 83,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,11 0,70
tor s ¢elicnim
V“i:k’"' 150 (6) | ROS650DB | 0,88 (1,94) | 82,9(3,26) | 1653 (6,51) | 83,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,00 0,69
‘akuum
Ispitivanje buke sprovedeno je u skladu sa standardom EN ISO 15744:2008 — Rucne neelektri¢ne alatke — Pravila za ispitivanje buke —
InZenjerska metoda (klase 2) i EN ISO 11203:2009 Akustika — Buka koju emituju masina i oprema — Utvrdivanje nivoa emisije zvuénog pritiska
radne stanice i drugih navedenih poloZaja za nivo zvuénog pritiska.
Test na vibracije sproveden je u skladu sa standardom EN ISO 28927-3, Ru¢ne prenosne elektri¢ne alatke — Metode ispitivanja za procenu
emisije vibracija — Deo 3: Polirke i rotacione brusilice, orbitalne brusilice i orbitalne brusilice dvostrukog dejstva.

Specifikacije su podlozne promenama bez prethodne najave.

*Vrednosti navedene u tabeli su iz labaratorijskih ispitivanja u skladu s navedenim $iframa i standardima i nisu dovoljne za procenu rizika.
Vrednosti izmerene na odredenom radnom mestu mogu da budu vecée od deklarisanih vrednosti. Stvarne vrednosti izloZzenosti i kolicina
rizika ili Stete koju bi osetio pojedinac razlikuju se od slu¢aja do slucaja i zavise od okoline, na¢ina na koji pojedinac radi, konkretnim
materijalima s kojima je radio, izgledu radnog mesta, kao i o trajanju izloZzenosti i fizickom stanju korisnika. Kompanija KWh Mirka, Ltd. ne
moze da bude smatrana odgovornom za posledice koris¢enja deklarisanih umesto stvarnih vrednosti izloZenosti pri bilo kojoj pojedinacnoj
proceni rizika.

Daljnje informacije o zastiti zdravlja i sigurnosti na radu mogu da se dobiju na sledec¢im stranicama:

https://osha.europa.eu/en (Evropa)
http://www.osha.gov (SAD)
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Vodi¢ za reSavanje problema

Simptom

Moguéi uzrok

Resenje

Slaba snaga i/ili niska brzina
alata u praznom hodu.

Nedovoljan pritisak vazduha

Dok alat radi u praznom hodu proverite pritisak u
dovodu vazduha na ulaznom otvoru brusilice. On
mora da iznosi 6,2 bara (90 psiga/620 kPa).

Zacepljeni prigusivaci

Za uklanjanje prigu$ivaca pogledajte poglavlje
“Rastavljanje kucista”. Prigusiva¢ pod stavkom 37
moze se ispirati odgovaraju¢om ¢istom otopinom
za Ciséenje dok se ne ukloni svo onecisc¢enje i
zapreke. Ako ne uspijete ocistiti prigusivac na
zadovoljavaju¢ nacin, zamijenite ga. Zamenite
stavku 38, umetak prigusivaca (pogledajte poglav-
lje “Sklop kucista”).

Zacepljena reSetka za dovod vazduha

Ocistite reSetku za dovod vazduha odgovarajuc¢im
Cistim rastvorom za ¢i$¢enje. Ako reSetka ne
postane Cista, zamenite je.

Jedna ili vise istroSenih ili slomljenih
lopatica

Ugradite ¢itav komplet novih lopatica (da bi alat
ispravno radio sve lopatice moraju da se zamene).
Premazite sve lopatice kvalitetnim uljem za pneu-
matske alate. Pogledajte poglavlja "Rastavljanje
motora" i "Sastavljanje motora".

Unutradnje curenje vazduha u kucistu
motora na koje ukazuje veca potro$nja
vazduha od normalne i manja brzina od
normalne.

Proverite da li je motor ispravno centriran i da li je
obru¢ za zakljuavanje u odgovaraju¢em polozZaju.
Proverite da li je oStec¢en O-prsten u Zlebu obru¢a
za zaklju€avanje. Uklonite i ponovo montirajte
sklop motora. Pogledajte poglavlja "Rastavljanje
motora" i "Sastavljanje motora".

IstroSeni delovi motora

Napravite remont motora. Kontaktirajte ovlas¢eni
servisni centar kompanije Mirka.

IstroSen ili slomljen lezaj vretena.

Zamenite istroSene ili slomljene lezajeve. Pogleda-
jte “Rastavljanje protuutega za osovinu i vretena”

i “Sastavljanje lezajeva vretena, AirSHIELD™ i
protuutega za osovinu”.

Curenje vazduha kroz regula-
tor brzine i/ili pneumatski
ventil.

Prljava, slomljena ili savijena opruga
ventila, ventil ili leziste ventila.

Rastavite, pregledajte i zamenite istro$ene ili
ostecene delove. Proditajte 2. i 3. korak u poglavlju
"Rastavljanje motora" te 2. i 3. korak u poglavlju
"Sastavljanje motora".

Vibracije/grubi rad

Neispravan brusni tanjir

Iskljucivo koristite brusne tanjir odgovarajuéih
veli¢ina i tezina za ovu masinu.

Dodavanje zastitne podloske ili drugog
materijala.

Iskljucivo koristite brus i/ili podlosku namenjene
za ovu masinu. Na brusni tanjir nemojte da
priévrs¢ujete nista Sto nije posebno oblikovano za
kori$éenje sa ovim brusnim tanjirom i brusilicom.

Neadekvatna podmazanost ili nakupljanje
taloga stranog porekla.

Rastavite brusilicu i o€istite je odgovarajucim rast-
vorom za ci$c¢enje. Sastavite brusilicu. (Pogledajte
“Priruénik za servisiranje”)

Istro8eni ili slomljeni predniji ili zadnji
lezajevi motora

Zamenite istroSene ili slomljene lezajeve. Pogleda-
jte poglavlja "Rastavljanje motora" i "Sastavljanje
motora".

Kod masina sa centralnim sistemom

za usisavanje moguce je da se tokom
bru$enja ravnih povrsina stvori previe
usisne snage, $to uzrokuje lepljenje brus-
nog tanjira za povrsinu koju se brusi.

Ako je rije¢ o DB stroju, na vreteno tanjura stavite
dodatne brtvene prstenove da biste povecali
razmak izmedu tanjura i €elicnog uzeta. Ako je rije¢
o CV stroju, smanjite vakuum putem vakuumskog
sustava i/ili stavite dodatne brtvene prstenove na
tanjur.

DOC A3048
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Mirka 12,000 rpm
125 mm (5”) & 150 mm (6”)
OSCILLERANDE RONDELLSLIPMASKIN

Likhetsdeklaration
Oy KWH Mirka Ab
66850 Jeppo, Finland

forklarar det pa vart ansvar att produkterna 125 mm (5”) och 150 mm (6”) 12,000 rpm oscillerande rondellslipmaskiner (Se "Produkt-
konfiguration/Specifikationer” Tabell for en viss modell) for vilken denna deklaration géller, dverensstammer med féljande standard(er)

eller andra normativa dokument: EN ISO 15744:2008. Féljande forordningar: 89/392/EEC med tillaggen 91/368/EEC & 93/44/EEC

93/68/EEC direktiv och konsoliderande direktiv 2006/42/EC
Jeppo 09.03.2016 MIRKMA : —’R&I\J}
Ort och datum Bolag Stefan Sjéberg, VD
Anvandarinstruktioner Viktigt
Inkluderar — 1as igenom och f6lj. R&tt anvéndning av verktyg, Las dessa instruktioner noggrant
arbetsstationer, anvandning, anvandarinstruktioner, produkt- fore installation, anvandning,
konfigurations/specifikationstabeller, delar, lista pa delar, service eller reparation av
reservdelslista for slipmaskinerna, problemsokningsguide. detta verktyg. Forvara dessa
instruktioner pa ett sékert men
latt atkomligt stélle.

Tillverkare/Leverantor Behovlig personlig sdkerhetsutrustning

Oy KWH Mirka Ab ) )

66850 Jeppo Finland Skyddsglaségon Andningsmask

Tel: + 358 20 760 2111 . .

Fax: +358 20 760 2290 Sakerhetshandskar Oronskydd
Rekommenderad storlek ekommenderad maximal Lufttryck

pé qutslang — minimum slangléngd Maximalt arbetstrygkl 6,2 bar .90 psig

10 mm 3/8in 8 meters 25 feet Rekommenderat minimum Ingen angivelse

Overséttning av bruksanvisning
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Las igenom och folj

1) General Industry Safety & Health Regulations, Part 1910,
OSHA 22086, fas fran: Superintendent of Documents; Govern-
ment Printing Office; Washington DC 20402

2) Safety Code for Portable Air Tools, ANSI B186.1 fas fran:
American National Standards Institute, Inc.; 1430 Broadway;
New York, New York 10018

3) Nationella och lokala férordningar.

Ratt anvandning av verktyget

Denna slipmaskin ar designad for slipning av alla slags material,
t.ex. metall, trd, sten, plast etc. genom anvandning av slipmaterial
gjorda for dessa andamal. Anvand inte slipmaskinen fér andra
andamal an de specificerade, utan att forst fraga tillverkaren eller
tillverkarens auktoriserade aterforsaljare. Anvand inte underlag-
splattor som har lagre hastighet &n 12,000 rpm fri hastighet.

betsstationer

Verktyget ar amnat att anvéandas som handverktyg. Det rekom-
menderas alltid att anvandaren av verktyget star pa ett stadigt
golv. Verktyget kan anvandas i olika positioner, men innan dess
bor man forsakra sig om att anvandaren befinner sig i en saker
position pa ett stadigt underlag med ett stadigt grepp om slip-
maskinen, eftersom den kan fororsaka en moment- reaktion. Se
avsnittet "Bruksanvisning”.

| bruk tagande av verktyget

Anvand en ren oljad luftkalla som ger ett jamnt lufttryck pa 6,2 bar
/90 psig bar till verktyget da verktyget anvands med handtaget
fullt nedtryckt. Det rekommenderas att man anvander ett godkant
maximalt 10 mm x 8 m luftrér. Det rekommenderas att verktyget
kopplas till luftkallan enligt Bild 1.

Koppla inte verktyget till luftsystemet utan att inkludera en luft-
stangningsventil som ar latt att komma at. Lufttillférseln boér vara
oljad. Det rekommenderas att man anvander luftfilter, regulator
och olja (FRL) som visas pa Bild 1 eftersom detta forser verktyget
med ren oljad luft med réatt tryck. Detaljer dver sadan utrustning
kan fas fran din forsaljare. Om sadan utrustning inte anvands bor
verktyget oljas manuellt.

For att manuellt olja verktyget, koppla bort luftréret och satt 2 eller
3 droppar passande pneumatisk motorolja, som t.ex. Fuji Kosan
FK-20, Mobil ALMO 525 eller Shell TORCULA®32 i &ndan av
slangen (insug) pa maskinen. Koppla verktyget till lufttillforseln
igen och lat verktyget ga sakta nagra sekunder for att lata luften
cirkulera oljan. Om verktyget anvands ofta, smorj det dagligen
eller da det borjar ga langsammare eller forlorar kraft.

Det rekommenderas att lufttrycket vid verktyget &r 6,2 bar/ (90
psig) da verktyget ar igang. Verktyget kan fungera med lagre
tryck, men aldrig hogre é@n 6,2 bar (90 psig).

Bruksanvisning

1) Las igenom alla instruktioner fére anvandning av verktyget. Alla anvandare bér kunna anvanda verktyget och de bor vara medvetna om
dessa sakerhetsforeskrifter. All service och reparation bor utforas av for andamalet utbildad personal.
2) Forsakra dig om att verktyget &r bortkopplat fran lufttillférseln. Valj ett passande slipmaterial och séatt fast det pa underlagsplattan. Var

noggrann och satt slipmaterialet mitt pa underlagsplattan.

3) Anvand alltid behovlig sakerhetsutrustning da du anvander verktyget.
4) Vid slipning bor verktyget forst placeras pa arbetsstycket och sedan startas. Lyft alltid bort verktyget fran arbetsstycket innan du stannar
verktyget. Det har forhindrar att djupa spar uppstar i arbetsstycket pa grund av fér hdg hastighet pa sliprondellen.

5) Koppla alltid bort Iufttillférseln till slipmaskinen fére
fastsattning, justering eller borttagning av slipmateri-
alet eller underlagsplattan.

6) Se alltid till att du star stadigt och var uppmarksam pa
moment reaktioner som slipmaskinen fororsakar.

7) Anvand endast korrekta reservdelar.

8) Kontrollera alltid att materialet som skall slipas ar
ordentligt fastsatt sa att det inte slipper att réra sig.

9) Kontrollera slang och kopplingar regelbundet for
noétningsskador. Bar inte slipmaskinen i slangen; var
forsiktig sa att slipmaskinen inte startar da du bar pa
den med lufttillférseln inkopplad.

10) Damm kan vara mycket lattantandligt. Dammsug-
arpasen bor rengéras eller bytas ut dagligen.
Rengéring eller utbyte av pasen sakerstéaller ocksa
optimal prestanda.

11) Overskrid inte det rekommenderade, maximala
lufttrycket. Anvand sakerhetsutrustning som rekom-
menderas.

12) Verktyget &r inte elektriskt isolerat. Anvand inte pa
sadan plats dar det &r mojligt att komma i kontakt
med elektricitet, gasror, vattenledning, etc. Kon-
trollera omradet dar slipmaskinen skall anvandas fére
anvandningen.

13) Se il att rérliga delar inte kommer i kontakt med
klader, slipsar, har, rengéringsdukar, etc. Ifall dessa
kommer i kontakt med slipmaskinen kommer de att
dras mot slipmaskinen och dess rorliga delar, vilket
kan vara mycket farligt.

Till koppling vid eller
inarheten av verktyget

i Slutet rérsystem, lutar i
luftflddesriktningen

Till
verktyget &

Kulventil

Olja

Kulventi  Luttiode

Dréneringsventil
N

Dre
Lufttorkare

Luftslang

Luftkompressor
och tank

14) Hall handerna borta fran den roterande underlagsplattan under anvandning.
15) Ifall verktyget inte fungerar som det borde, upphdr genast med anvandningen och for det pa service eller reparation.
16) Lat inte slipmaskinen ga pa fri hastighet utan att vidta forsiktighetsatgarder for att skydda personer eller féremal fran skada ifall slippap-

pret eller underlagsplattan lossnar.



Storlek Produkt, “Ljud Luft “Vibration- | | osaker
osciller- V. pa un- o Hojd Langd ] Kraft . " hetsfaktor
. akuum typ derlag- Modell nr nettovikt mm (%) mm (") niva Watt (HP) konsumtion sniva K
ng g Kg dBA LPM (scfm) m/s?
splatta mis2
125 (5) | ROS525NV | 072 (1,59) | 82,9 (3,26) (154244) 790 |209(028) | 481 (17) 2,10 1,10
Utan utsug -
150 (6) | ROS625NV | 0,76 (1,68) | 82,9 (3,26) (166;;:) 83,0 |209(028) | 481 (17) 3,30 1,70
2,5mm 148,4
: 125 (5) | ROS525CV | 0,78 (1,72) | 87,7 (3,45 y 78,0 | 209 (0,28 481 (17 2,29 0,72
@3/32in,) Centralt (@) (1.72) (49 | (5.84) (0.28) (17)
utsug 161,1
150 (6) | ROS625CV | 0,85 (187) | 829(326) | (5’3 79,0 | 209(028) | 481 (17) 2,14 0,71
Sjalvge- 164.1
nererande | 150 (6) | ROS625DB | 0,85 (1.87) | 829(326) | &'y 84,0 |209(028) | 481 (17) 2,11 0,70
utsug ’
125 (5) | ROSB50NV | 0,75 (1,65) | 82,9 (3,26) (1542196) 80,0 | 209(028) | 481 (17) 2,60 1,30
Utan utsug -
150 (6) | ROSB50NV | 0,79 (1,74) | 82,9 (3,26) (16‘5%';) 79,0 | 209(0,28) | 481 (17) 3,70 1,90
125 (5) | ROSS50CV | 081 (1.79) | 87,7 (345) | 498 755 | 209(0,28) | 481 (17) 2,77 0,77
5,0 mm Centralt (5,89)
(3/16in,) utsug 162,3
150 (6) | ROS6S0CV | 0,85 (187) | 829(326) | (5'3q) 78,0 | 209(0,28) | 481 (17) 2,48 0,74
152,6
Sjalvge- 125 (5) | ROSS50DB | 0,83 (183) | 87.7(345) | (o)) 83,0 |209(028) | 481 (17) 2,1 0,70
nererande
utsug 150 (6) | ROS650DB | 0,88 (1,94) | 82,9 (3,26) (1662'13) 83,0 |209(028) | 481 (17) 2,00 0,69
Bullertestet har utforts i enlighet med EN ISO 15744:2008 — Handhallna icke-elektriskt drivna maskiner — Bullermatmetod — Teknisk metod
(grad 2) och EN ISO 11203:2009 Akustik — Buller fran maskiner och utrustning — Matning av ljudtrycksniva vid operatérsplats.
Vibrationstestet har utforts i enlighet med ISO 28927-3 — Handhallna motordrivna maskiner — Provningsmetod for vibrationsemission —
Del 3: Polermaskiner, putsmaskiner med cirkular rérelse samt putsmaskiner med oscillerande och roterande-oscillerande rorelse.

Specifikationer kan andras utan féregaende meddelande.

*Vardena i tabellen harstammar fran laboratorietest under stabila forhallanden med angivna koder och standarder och &r inte tillrackliga
for riskevaluering. Varden som uppmétts pa en speciell arbetsplats kan vara hégre an de har beskrivna vardena. De egentliga exponer-
ingsvardena och risk- och skadefaktorerna for en individ ar unika for varje situation och beror pa omgivningen, sattet som personen
arbetar pa, materialet som arbetas med, utformningen av arbetsstationen samt expositionstiden och anvéndarens fysiska kondition.

KWH Mirka, Ltd. Kan inte hallas ansvariga for konsekvenserna om deklarerade varden anvands i stéllet for verkliga expositionsvarden for
individuella riskbedémningar.

Ytterligare information om arbetshélsa och sékerhet finns pa féljande webbsidor:

https://osha.europa.eu/en (Europa)

http://www.osha.gov (USA)
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Problemsoékningsguide

Symptom

Mojlig orsak

L&sning

Kraftlés och/eller lag hastighet

Otillrackligt lufttryck

Kontrollera lufttrycket vid ingangen till slipmaskinen
da den gar med fri hastighet. Det bor vara 6,2 Bar (90
psig/620 kPa).

Stockad ljuddémpare

Se "Demontering av maskinhus” for att ta bort ljud-
démparen. Féremal 37 ljuddamparen kan tvattas med
ett rent, passande rengdringsmedel for att fa bort

alla orenheter och hinder. Om ljuddémparen inte kan
rengodras ordentligt bor den bytas ut. Byt ut nummer
38, ljuddampare (Se "Demontering av maskinhus”).

Tilltappt inloppssil

Rengdr inloppssilen med ett rent, passande
rengdringsmedel. Ifall silen inte blir ren bér den bytas
ut.

En eller flera slitna eller séndriga lameller

Installera nya lameller (alla lameller bor bytas ut

for att maskinen skall fungera ordentligt). Stryk alla
lameller med pneumatisk verktygsolja. Se "Demonter-
ing av motor” samt "Montering av motor”.

Internt luftiackage i motorn, visar sig som
hogre luftkonsumtion an vanligt och lagre
hastighet an vanligt.

Kontrollera motorns placering och att lasringen ar pa
plats. Kontrollera om o-ringen i sparet ar skadad. Ta
bort motorn och installera den pa nytt. Se “Demonter-
ing av motor” och “Montering av motor”.

Slitna motordelar

Gor service pa motorn. Kontakta auktoriserat Mirka
servicecenter.

Slitna eller séndriga lager (nedre)

Byt ut de slitna eller séndriga lagren. Se "Demonter-
ing av balansaxel och spindelaxel” samt "Montering
av spindelaxellager, AirSHIELD™ och balansaxel”.

Luftlackage genom has-
tighetskontrollen och/eller
ventilhuset.

Smutsig, séndrig eller krokig ventilfiader,
ventil eller ventilsate.

Demontera, kontrollera och byt ur slitna eller skadade
delar Se steg 2 och 3 i "Demontering av maskinhus”
eller steg 2 och 3 i "Montering av maskinhus”.

Vibration/ Ojamn gang

Felaktig underlagsplatta

Anvand endast de storlekar och vikter som ar anpas-
sade fér maskinen.

Tillagg av interface eller annat material

Anvand endast rondell och/eller interface som ar
amnade for maskinen. Fast ingenting pa slipmaski-
nens underlagsplatta som inte speciellt designats for
sadan anvandning.

Otillracklig smérjning eller skrapbildning

Demontera slipmaskinen och rengér med ett pas-
sande rengéringsmedel. Montera slipmaskinen. (se
"Servicemanual”).

Nétta eller séndriga bak- eller framlager

Byt ut de nétta eller s6ndriga lagren. Se "Demontering
av motorn” och "Montering av motorn”.

For utsugsmaskiner ar det mojligt att ha
for mycket vakuum da man slipar en plan

yta vilket gor att slipdynan fastnar pa ytan.

For sjalvgenererande utsugsmaskiner tillsatts extra
brickor pa slipdynans spindelaxel for att 6ka mel-
lanrummet mellan underlagsplattan och kjolen. For
maskiner med centralt utsug reduceras undertrycket
via undertryckssystemet och/eller extra brickor tillsatts
pa underlagsplattan.
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Mirka 12,000 rpm
125 mm (5in.) & 150 mm (6 in.)
RASTGELE ORBITAL ZIMPARALAMA

MAKINELERI

Uygunluk Beyani
KWH Mirka Ltd.
66850 Jeppo, Finlandiya
Sadece kendi sorumlulugunda olmak kaydiyla bu beyanin ilgili oldugu
125 mm (5in.) and 150 mm (6 in.) 12,000 rpm Rastgele Orbital Zimparalama Makinesi tiriiniiniin (Belli Model igin bkz. "Uriin Konfigiira-
syonu/Teknik Ozellikler” Tablosu)
asagidaki standart(lar)a veya diger normatif belgeye/belgelere EN ISO 15744:2008 belgelerine uygun oldugu beyan etmektedir. 91/368/
EEC, 93/44/EEC ve 93/68/EEC direktifleriyle degistiriimis haliyle 89/392/EEC hiikiimlerine ve islah direktifi 2006/42/EC’ye uygundur.

Jeppo 09.03.2016 MIRKA N )

Tanzim yeri ve tarihi Sirket

Stefan Sjoberg, CEO

Operator Talimatlari

igindekiler — Liitfen Okuyun ve Uygulayin, Aletin Diizgiin
Kullanimi, i§ istasyonlan, Aletin Hizmete Sokulmasi,
Calistirma Talimatlari, Uriin Konfigiirasyonu/Teknik Ozellikler
Tablolari, Parga Sayfasi, Parga Listesi, Zimparalama Makine-
sinin Yedek Parca Setleri, Sorun Giderme Rehberi

Onemli

Bu aleti kurmadan,
calistirmadan, servisini yap-
madan veya onarmadan 6nce bu
talimatlari dikkatlice okuyun. Bu
talimatlari glivenli ve erisilebilir
bir yerde saklayin.

imalatgi/Tedarikgi erekli Kisisel Giivenlik Donanimi
Imalatgi/Tedarik Gerekli K 1G lik D
KWH Mirka Ltd. L )
66850 Jeppo, Finlandiya Koruyucu Gozliikler Nefes Alma Maskeleri
Tel: + 358 20 760 2111 :
Faks: +358 20 760 2290 Koruyucu Eldivenler Kulak Koruyucu
Onerilen Hava Yolu Onerilen Maksimum Hava Basinci
Boyut - Minimum Hortum Uzunmgu Maksimum Calisma Basinci 6.2 bar 90 psig
10 mm 3/8in 8 metre 25 fit Onerilen Minimum NA NA

orijinal Talimatlari
12



Utfen Bu Talimatlari Okuyun ve Bunlari

Uygulayin

1) Genel Endustri Guvenligi ve Saghigr Yonetmeligi, Kisim 1910,

OSHA 2206, su adresten edinebilirsiniz: Superintendent of

Documents; Government Printing Office; Washington DC

20402

2) Tasinabilir Hava Aletleri igin Emniyet Kurallari, ANSI B186.1 su
adresten edinebilirsiniz: American National Standards Institute,
Inc.; 1430 Broadway; New York, New York 10018

3) Evalet Yonetmelikleri ve Yerel Yonetmelikler.

Aletin Dizgun Kullaniimasi

Zimparalama makinesi, her tiirli malzemeyi, yani metalleri,
ahsabl, tasi, plastigi, vb. bu amaca uygun olarak tasarlanmig
zimparalar kullanarak zimparalamak tizere tasarlanmistir. Bu
zimparalama makinesi imalatgiya veya imalatginin yetkilendirdigi
tedarikciye danigmadan belirtilenden baska bir amag icin
kullanmayin. Calisma hizi serbest hizda 12,000 rpm’den az olan
destekleme pedlerini kullanmayin.

is istasyonlari

Alet, elde tutulan bir alet olarak calistirilacak sekilde planlanmistir.
Her zaman aletin saglam zeminde durarak kullaniimasi éner-
ilmektedir. Her konumda olabilir ancak kullanmadan once oper-
atoriin aleti sikica kavradigi ve yere saglam bir sekilde bastigi
giivenli bir konumda olmasi ve zimparalama makinesinin tork
tepkisi gelistirebileceginin farkinda olmasi gerekmektedir. Bkz.
“Calistirma Talimatlari” Bolumii.

Aletin Kullanima Hazirlanmasi

Hareketli kola tam olarak basiliyken aleti calistirdiginda, 6,2 barlik
(90 psig) olglilmis hava basinci sadlayacak, temiz ve yaglanmis
hava kaynag kullanin. Uyarlanmis 10 mm (3/8 in¢) x 8 m (25 fit)
maksimum uzunlukta hava yolu kullaniimasi tavsiye olunur. Aletin
Sekil 1'de gosterilen sekilde hava kaynagina baglanmasi énerilir.

Ulasiimasi ve galistiriimasi kolay bir hava kapama valfini dahil
etmeden aleti hava yolu sistemine baglamayin. Hava kaynagi
yaglanmalidir. Alete dogru basingta yaglanmis ve temiz hava
saglayacagindan, Sekil 1'de gosterildigi gibi hava filtresi, regulator
ve yaglayici (FRL) kullaniimasi siddetle tavsiye olunur. S6z
konusu ekipman hakkinda ayrintili bilgiyi tedarikginizden edine-
bilirsiniz. S6z konusu ekipman kullanilmazsa, alet manuel olarak
yaglanmaldir.

Aleti mantel olarak yaglamak igin, hava yolunun baglantisini
kesin, Fuji Kosan FK-20, Mobil ALMO 525 veya Shell TORCULA®
32 gibi uygun bir pnématik motor yaglama yagindan 2-3 damlayi
makinenin hortum ucuna (girisine) damlatin. Aleti tekrar hava
kaynagina baglayin ve havanin yagi dagitmasini saglamak igin
birkag saniye boyunca aleti son derece yavas bir sekilde ¢alistirin.
Alet siklikla kullaniliyorsa, glnlik olarak yaglayin veya alet
yavaslamaya basladiginda ya da gugsuizlestiginde yaglayin.
Aletin hava basincinin alet galisirken 6,2 bar (90 psig) olmasi
onerilir. Alet daha duislik basinglarda da galisabilir ancak asla 6,2
barin (90 psig) tizerindeki basinglarda ¢alisamaz.

Calistirma Talimatlari

1) Aleti kullanmadan énce tiim talimatlari okuyun. Tiim operatdrler kullanimi konusunda eksiksiz bir
sekilde egitilmeli ve bu guivenlik kurallarini bilmelidir. Her tirli servis ve tamir islemi egitimli personel

tarafindan gerceklestiriimelidir.

2) Aletin hava kaynagi baglantisinin bagh olmadigindan emin olun. Uygun bir zimpara segin ve
destekleme pedine takin. Dikkatli olun ve zimparayi destekleme pedi izerinde ortalayin.

3) Aleti kullanirken her zaman gerekli glivenlik ekipmanlarini takin.

4) Zimparalama yaparken aleti her zaman 6nce isin
Gzerine yerlestirin, sonra kullanmaya baslayin. Her
zaman aleti durdurmadan 6nce isten kaldirin. Bu, asiri
hizli zimparalama nedeniyle is (izerinde oyuklarin
acllmasini énleyecektir.

5) Zimparay! veya destekleme pedini takmadan,
ayarlamadan veya ¢ikarmadan énce her zaman hava
kaynagini ¢ikarin.

6) Her zaman yere saglam bir sekilde basin ve/veya
saglam bir konumda olun ve zimparanin gelistirdigi tork
reaksiyonuna dikkat edin.

7) Sadece dogru yedek pargalari kullanin.

8) Zimparalanan malzemenin hareket etmesini 6nlemek
icin her daim sabit bir sekilde durdugundan emin olun.

9) Duzenli olarak hortum ve donanimdaki yipranmay!
kontrol edin. Aleti hortumundan tagimayin; aleti
hava kaynag! takiliyken tagidiginda aletin galismaya
baslamasini 6nlemeye dikkat edin.

10) Toz son derece yanici olabilir. Vakumlu toz toplama
poseti glinlik olarak temizlenmeli veya degistiriimelidir.
Posetin temizlenmesi veya degistirimesi ayrica opti-
mum performansi garanti eder.

11) Onerilen maksimum hava basincini agmayin.
Onerilen giivenlik ekipmanlarini kullanin.

12) Alet, elektriksel olarak izole edilmistir. Bagl elektrik

Aletteki veya
yakinindaki baglayiciya

Hava akig! yéniinde Egimli
Kapali Devre Boru Sistemi

Alet istasyonuna
Filtre

Regiilator
Yaglayici

Bilya Valf * Hava akis!

Drenaj vanasi \
v

Havall kurutucu

Hava
hortumu

Hava kompresorii ve tanki

kablosu, az borusu, su borusu, vb. ile temas etme ihtimali oldugu durumlarda kullanmayin.

Calistirmadan 6nce kullanacaginiz alani kontrol edin.

13) Aletin hareketli pargalarinin giysilere, kravatlara, saga, temizlik bezlerine, vb. takiimamasi igin

gerekli 6nlemleri alin.

Takilirsa, vicudun ise ve makinenin hareketli pargalarina dogru ¢ekilmesine neden olacaktir

ve bu sebeple ¢ok tehlikeli olabilir.
14) Kullanim sirasinda ellerinizi dénen pedden uzak tutun.

15) Alet bozuk gibi goriinliyorsa, derhal kullanimi birakin, servis ve tamir igin gerekli ayarlamalari yapin.
16) Herkesi ve her turli nesneyi zimparanin veya pedin kaybolmasindan korumak icin gerekli 6nlemleri

almadan aleti serbest hizda galistirmayin
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Urasyonu/Tekni ikler: 00 rpm Rastgele Orbital Zimparalama Makinesi

Ped - JPOR - . *Balirsizli
voringe | vakumpi | Bovute | wodel | (GREACY | vakesi | v | S| cicat | Waraketm | SIS | B
(ing) (pounds) dBA mis2 mis2
Vakumsuz 125(5) | ROS525NV | 0,72 (1,59) | 82,9(3,26) | 148,4 (5,84) 79,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,10 1,10
150 (6) | ROS625NV | 0,76 (1,68) | 82,9(3,26) | 161,1(6,34) | 83,0 |209(0,28) | 481 (17) 3,30 1,70
2,5mm Merkezi 125(5) | ROS525CV | 0,78 (1,72) | 87,7 (3,45) | 148,4 (5,84) 78,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,29 0,72
(8132 1n.) Vakum 150 (6) | ROS625CV | 0,85 (1,87) | 82,9(3,26) | 161,1(6,34) 79,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,14 0,71
K Kendin- | 150 (6) | ROS625DB | 0,85 (187) | 829(3.26) | 164,1(646) | 840 |209(028)| 481 (17) 2,11 0,70
Vakumsuz 125(5) | ROS550NV | 0,75 (1,65) | 82,9(3,26) | 149,6 (5,89) 80,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,60 1,30
150 (6) | ROSB50NV | 0,79 (1,74) | 82,9(3,26) | 162,3(6,39) | 79.0 |209(0,28) | 481 (17) 3,70 1,90
5,0 mm Merkezi 125(5) | ROS550CV | 0,81 (1,79) | 87,7 (3,45) | 149,6 (5,89) 755 | 209 (0,28) 481 (17) 2,77 0,77
(31161in.) Vakum 150 (6) | ROS650CV | 0,85 (1,87) | 82,9 (3,26) | 162,3 (6,39) 78,0 | 209 (0,28) 481 (17) 2,48 0,74
Kilifli Kendin- | 125(5) | ROS550DB | 0,83 (1,83) | 87,7 (345) | 152,6 (6,01) 83,0 | 209(0,28) 481 (17) 2,11 0,70
den Vakumlu | 150 (6) | ROS650DB | 0,88 (1,94) | 82,9 (3,26) | 1653 (6,51) 83,0 | 209(0,28) 481 (17) 2,00 0,69
Glriltd testi, EN 1ISO 15744:2008 — Elektrikli olmayan sarjli/pilli el aletleri — Girdlti 6lgim kodu — Mihendislik yontemi (kademe 2) ve bir is
istasyonunda ve ses gli¢ seviyesinden kaynaklanan diger belirli pozisyonlarda emisyon ses basinci seviyelerinin Akustik —makine ve ekipmanin
yaydigi glrilti— Belirlenmesi EN 1ISO 11203:2009 uyarinca gergeklestirilmistir.
Titresim testi EN 1ISO 28927-3, Tasinabilir elektrikli el aletleri —Titresim emisyonunu degerlendirme test yontemi— uyarinca gergeklestirilmistir.
Bolim 3: Cilalama makineleri ve doner, orbital ve rastgele orbital zimparalama makineleri.

Teknik ézellikler dnceden bildirimde bulunmadan degistirilebilir.

*Tabloda gosterilen degerler, belirtilen kodlara ve standartlara uygun olarak laboratuvar testinden elde edilmistir ve risk degerlendirmesi
yapmak icin yeterli degildir. Belli bir iste dlciilen degerler, beyan edilen degerlerden daha yiiksek olabilir. Bir bireyin gercekte yasadigi
gercek maruziyet degerleri ve risk veya zarar miktari her durumda essizdir ve cevredeki ortama, bireyin ¢alisma sekline, galisilan belli
malzemeye, is istasyonu tasarimina ve kullanicinin maruziyet zamani ile fiziksel durumuna baglidir. Herhangi bir risk degerlendirmesinde
gercek maruziyet degerleri yerine beyan edilen degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan KWH Mirka, Ltd. sorumlu tutulamaz.

Is saghgi ve giivenligi konusunda daha ayrintil bilgi edinmek icin asagidaki web sitelerini ziyaret edebilirsiniz:

https://osha.europa.eu/en (Avrupa)
http://www.osha.gov (ABD)
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un Giderme Rehberi

Semptom

Olasi Neden

Cozim

Dustk Gug ve/veya Duslik
Serbest Hiz

Yetersiz Hava Basinci

Alet serbest hizda galisirken Zimparalama Makine-
sinin Girisindeki hava yolu basincini kontrol edin.
6.2 Bar (90 psig/620 kPa) olmalidir.

Tikanmis Susturucu(lar)

Susturucularin nasil gikarilacagi ile ilgili olarak
"Mahfazanin Sokilmesi" bolimiine bakin. 37
Susturucu, tiim kirler ve tikanikliklar temizlenene
kadar temiz, uygun bir temizleme sollisyonuyla
ters yikanabilir. Susturucu diizgln bir sekilde
temizlenemezse, yenisiyle degistirin. Unsuru 38,
Susturucu Ekini degistirin (“Mahfazanin Takilmasi”
Béliimine bakin).

Takili Girig Ekrani

Girig Ekranini temiz, uygun bir temizleme
sollisyonuyla temizleyin. Ekran temizlenmezse,
degistirin.

Bir veya daha fazla Yipranmis veya Kirik
Vana

Tamamen yeni bir Vana seti takin (diizgin
caligsmasi igin tim vanalarin degistiriimesi gerekir).
Tum vanalari kaliteli pnématik alet yagiyla
kaplayin. Bkz. "Motorun Sokilmesi" ve "Motorun
Takilmasi".

Motor Mahfazasinda dahili hava sizintisi,
normalden yiiksek hava tliketiminden veya
normalden disik hizdan anlasihr.

Motorun diizgiin sekilde hizalanip hizalanmadigini
kontrol edin ve Halkanin Kilidini takin. Halka Kilit
oyugundaki O-Halkasinin zarar gértip gérmedigini
kontrol edin. Motor Tesisatini gikarin ve Motor
Tesisatini yeniden takin. Bkz. "Motorun Sékilmesi"
ve "Motorun Takilmasi".

Yipranan Motor Pargalari

Motor Tamiri. Mirka’nin yetkilendirilmis Servis
Merkezi'yle iletisime gegin.

Somun Yatag yipranmis veya kirilmis.

Yipranan veya kirilan Yataklari degistirin. Bkz.
"Saft Dengeleyicinin ve Somunun Sokilmesi" ve
"Somun Yataklari, AirSHIELD ve $Saft Dengeleyici
Techizatr”.

Hiz Kontrolii ve/veya Valf Kok
lizerinden hava sizintisi.

Kirli, kirik veya egik Valf Yayi, Valf veya
Valf Yatag!.

Yipranan veya zarar géren pargalari gikarin,
inceleyin ve degistirin. Bkz. "Mahfazanin
Sokiilmesi"nde 2. ve 3. Adim ve "Mahfazanin
Takilmasi"nda 2. ve 3. Adim.

Titresim/Sert Calisma

Yanlis Ped

Sadece makine igin tasarlanmis Ped Boyutlarini
vel/veya Agirliklari kullanin.

Arayiiz pedinin veya diger malzemelerin
eklenmesi.

Sadece makine i¢in tasarlanmis asindirici ve/veya
arayiiz kullanin. Ozel olarak Ped ve Zimparalama

Makinesi ile kullaniimak tzere tasarlanmamis olan
hicbir Grtint Zimparanin Pedine takmayin.

Yanlis yaglama veya yabanci maddelerin
birikmesi.

Zimparalama Makinesini sokiin ve uygun bir
temizleme sollsyonuyla temizleyin. Zimparalama
Makinesini takin. (Bkz. “Servis Kilavuzu”)

Yipranan veya kirilan Arka veya On Motor
Yatagi/Yataklari

Yipranan veya kirilan Yataklari degistirin. Bkz.
"Motorun Sokiilmesi" ve "Motoriin Takiimasi".

Vakumlu makinelerde, diiz yiizeyi
zimparalarken, pedin zimparalama ylizey-
ine yapismasina neden olacak sekilde ¢ok
fazla vakum olusabilir.

DB makinelerde, ped ile kilif arasindaki boslugu
artirmak igin ped somununa ek pul(lar) ekleyin. CV
makinelerde, vakumu vakum sistemi araciligiyla
azaltin ve/veya pede ek pul(lar) ekleyin.
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P2 VECE /HAE: 12,000 rpm FEALHLETT

Hpr KA - . e . e AN E
571 eyt " PR A | R K| KB K O #BRGE | DhE TURF | SARINEER LR =y .
it HERR ET; . s ) ) Sofy | g | P (sefm) R /52 ',“2
m/s.
e 125(5) | ROS525NV | 0.72 (1.59) | 82.9(3.26) | 148.4 (5.84) | 79,0 |209(0.28) | 481 (17) 2,10 1,10
ol
150 (6) | ROS625NV | 0.76 (1.68) | 82.9(3.26) | 161.1(6.34) | 83,0 |209(0.28) | 481 (17) 3,30 1,70
P 125(5) | ROS525CV | 0.78 (1.72) | 87.7 (3.45) | 148.4 (5.84) | 78,0 |209(0.28) | 481 (17) 2,29 0,72
IR
150 (6) | ROS625CV | 0.85 (1.87) | 82.9(3.26) | 161.1(6.34) | 79,0 |209(0.28) | 481 (17) 2,14 0,71
‘ﬂg,E,* 150 (6) | ROS625DB | 0.85 (1.87) | 82.9(3.26) | 164.1(6.46) | 84,0 |209(0.28) | 481 (17) 2,11 0,70
i 125(5) | ROS550NV | 0.75 (1.65) | 82.9(3.26) | 149.6 (5.89) | 80,0 |209(0.28) | 481 (17) 2,60 1,30
"o
150 (6) | ROS650NV | 0.79 (1.74) | 82.9(3.26) | 162.3(6.39) | 79,0 |209(0.28) | 481 (17) 3,70 1,90
5.0 2K s 125(5) | ROS550CV | 0.81 (1.79) | 87.7 (3.45) | 149.6 (5.89) | 755 |209(0.28) | 481 (17) 2,77 0,77
(8/16 3&-F) 150 (6) | ROS650CV | 0.85 (1.87) | 82.9(3.26) | 162.3(6.39) | 78,0 |209(0.28) | 481 (17) 2,48 0,74
R A 125(5) | ROS550DB | 0.83 (1.83) | 87.7 (3.45) | 152.6 (6.01) | 83,0 |209(0.28) | 481 (17) 2,11 0,70
B 150 (6) | ROSB50DB | 0.88 (1.94) | 82.9(3.26) | 165.3(6.51) | 830 |209(0.28) | 481 (17) 2,00 0,69
WP PR K BT A EN IS0 15744:2008 - FRpAFmz) TR - MRS - TAJ5E (2 20 M EN IS0 11203:2009 % - HUH B 5 84 kil
HMRR R~ PR R0 A RS 5 A7 T AR 75 SR s A S 75 R
PRENPNRIOPAT IR BN 1S0 28927-3 - FHHEMHR I TH - $RshHBOMHEEH MR 7% -
503 WOy MOEHLARIER: . IR BEAL R SRR B L.

A, AT .

s P B AR AR DGR bR 5 S 3 s, A DU T RS AS R 52 AR 37 BT I A B T e v T A AR I . b
A AE AN NS S0 XU 7 55 R LA LA Bt s s IR TR B ER B . AN A TR DT, ARBR O RE e AL Al et LA 5 i) e
AT B AR B KWH Mirka, Led. MEASSAEARAT A N SPAS E F A RS i SePri b 20ED s st s SRR AT .

B 2 T Al AT 22 A {5 AT E LU 3t R E
https://osha.europa.eu/en (D
http://www.osha.gov (3[H)
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KWH MIRKA LTD
Finland

Brazil Mirka Brasil Ltda.

Canada Mirka Abrasives Canada Inc.
China Mirka Trading Shanghai Co., Ltd
Finland & Baltics KWH Mirka Ltd
France Mirka Abrasifs s.a.r.l.
Germany Mirka Schleifmittel GmbH
India Mirka India Pvt Ltd

Italy Mirka Italia s.r.l.

Mexico KWH Mirka Mexicana, S.A.de C.V.

Russia Mirka Rus LLC

Singapore Mirka Asia Pacific Pte Ltd
Spain KWH Mirka Ibérica S.A.U.
Sweden Mirka Scandinavia AB

Turkey Mirka Turkey Zimpara Ltd Sirketi
United Kingdom Mirka (UK) Ltd

USA Mirka Abrasives, Inc

For contact information,
please visit www.mirka.com

Quality from start to finish

© KWH Mirka Ltd



